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Yěsù rɨ ̌dhu ʉ̀yǎ pbɨǹdà *uvitatálɛ tɔ ̀
tdʉ̌ ndɨ ̀ndɔdzɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀dhu

1  1 Tòfilǒ pbǎlɛ,́ yà angyɨ ma mándi ̌ɨndʉ̀ bhǔkù ɔ,̀ ma máwɛ Yěsù anzɨ ̀
kɔŕɔ ́dhu, kǔdhè ìndrǔ tɔ ̀dhu mànà, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀dɔǹa-kpa ɔ ̀rɔ,̀ 2  ràrà 

Uvitatálɛ-kàsʉ̌
tɔ ́bhǔkù

Yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́Uvitatálɛ-kàsʉ̌ tɔ ́bhǔkù nandí nɨ ́Lukà tɨ ́kátɨna alɛ. Ka kɨrɛ ̀nga kà randí ka 

azà kumì atɔ mà azà kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà atɔ mànà nzínzì ɔ,̌ Yěsù ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ.̌
Kǎndí ndɨ bhǔkù Tòfilò tɨ ́kátɨna alɛ tɔ.̀ Ka kɨrɛ ̀dhu nɨ ́ndɨ Tòfilò rɨ’ɨ ̀ɔrʉ́ ngari ɔ ̌

arɨ’́ɨ ̀ìndrǔ nzínzì ɔ ̌atdí Mʉ̀gìrikì. Kɔv̌ɔ-̀otù ɔ,̌ Lukà ambɛńà dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́
rɨ’́ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà Pbàyàhúdí nyʉ́ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀tsí mànà tɔ.̀

Ndɨ bhǔkù ɔ ̀kǎndí dhu nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀adzɨ,̀ ndàrà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀tɨ ́dhu mà (1.9-
11), Kàgàwà adʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ìvì tɨ ́dhu mànà (1–2). Ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ́ndɨ ɔbɨ nabhʉ̀ 
Uvitatálɛ tɔ,̀ ràbhʉ *Kànɨsà rʉ̀ndɔ ̀ndɨ ̀ràkǎ kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ rʉ̀dà Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ,̀ Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ,̀ ndɨrɔ ̀ràrà àhʉ ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí-bvʉ̀ màtɨ.́ Ndɨ bhǔkù ɔ ̀ka kɔt̀ɛ ̀dɔỳá abhɔ nyʉ́ alɛ nɨ ́ɔýɔ ̌uvitatálɛ : yàrɨ ́
nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ (1–2), ndɨrɔ ̀nɨ ́Pɔlɔ ̀(13–28).

Bhǔkù-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Yěsù ɔd́zɨ,̀ ndàrà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kàbhà ábhàlɨ ̌rɨ ̌Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌’ɨr̀ǎ 
dhu nɔd́ɔ ̀dhu (1.1-26).

- Yěsù dɔ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ka kɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀Yùdɛyà mà, 
Sàmàrɨyà mànà tɔ ́pbìrì ɔ ̌dhu (2.1–12.25).

- Pɔlɔ ̀bhà wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́abhi ɔ ̌kà rɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ Kìpurɔ ̀tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà tɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdídhená kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà tɔ ̀dhu (13.1–14.28).

- *Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ tɔ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́unduta Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌(15.1-35).
- Pɔlɔ ̀bhà ɔyɔ rɨ ́kìsě abhi ɔ ̌kà rɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ Pbàgìríkí tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà 

tɔ ̀dhu (15.36–18.22).
- Pɔlɔ ̀bhà ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě abhi ɔ ̌kà rɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà tɔ,̀ 

Àziyǎ-Ngba tɔ ́pbìrì ɔ ̀dhu (18.23–20.38).
- Pɔlɔ ̀rɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ìnè ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀imbi ɔ ̀rɔŕɔ ̀Yèrùsalɛmà mà, 

Kàyìsàriyà mà, Rɔmà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu (21.1–28.31).
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a 1.9 Wɔ ̀ndɨ dhu náanzɨ ̀ndɨ ̀Bɛt̀ànɨyà tɨ ́kátɨna pbanga-tɨ ́arɨ’́ɨ ̀pbìrì dɔ ̌(Luk 24.50). 
b 1.12 Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌ka kavì kongò ùbhi dhu-adzí nga. Pbàgìríkí t’ávàna ɔ ̌
ka kɨ ́kàtɨ « sàbatʉ̀ tɔ ́otu » tɨ.́ 

àhʉ kà rɔďzɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ Tdʉ̌ ndɨ ̀ndɔdzɨ ́rɔ,̀ kʉ̌yá dhu Kàgàwà 
bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ɔbɨ nɨ,̌ yà fɨňdà ndɨ ̀ndóvò uvitatálɛ tɔ ̀abádhí rǒngo 
ɔǹzɨǹà dhu dɔ.̌ 3  Ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ Yěsù ɨtɛ ̀ndɨ ̀ibí otu nyʉ́ ɔ ̌pbɨǹdà uvitatálɛ tɔ,̀ ɨf̀ɔ kumì ɨdhɔ nzínzì 
ɔ.̌ Kǎnzɨ ̀wɔ ̀dhu ndɨńɨ ̌ìnè ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀ípìrɔ ̌rɔ ̀nyɨk̀pɔńa nà dhu tɔ ́obhónga 
nɨtɛ ̀tɨ ́abádhí tɔ.̀ Kǎránà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌abádhí tɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Kàgàwà bhà idzi dɔ.̌

4  Nɨ ́atdíku, atdíkpá Yěsù mà rɨ’̌ɨ ̀ɔǹyʉ̀-tsʉ̀nǎ pbɨǹdà uvitatálɛ mànà 
rɔŕɔ,̀ kʉ̌yá dhu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Àpɛ ́nyɨv̀à nyɨ ̌Yèrùsalɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ.̀ 
Pbɛt́ʉ̀, nyɔd̀ɔ yà fʉ̌kʉ̀ ma mɔv́ɔ ̀Àbadu Kàgàwà náakɔ ̀fʉ̌kʉ̀ làká. 5 Obhó 
tɨ,́ bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀núubhónà bàtizò ìndrǔ tɔ ̀ɨdha nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ ngúfe 
ɨdhɔ dzidɔ,̌ nyɨ,̌ nyɨ ̌nyɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí tɔ ́bàtizò nálʉ̌. »

Yěsù rɔďzɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu
(Màt 28.18-20 ; Mrk 16.15-19 ; Luk 1.1-4 ; 24.33-51 ; Ɛf̀ɛ 4.8-10)

6 Yěsù-tɨ ́ɨ ̀nùndu kàbhà uvitatálɛ níivú dhu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ tɨ ́
kòmbí nga ndɨ nyɨ nyɨ ́Pbàìsràyélí tɔ ́idzi nádǔ abádhí-fɔ ɔ ̀nɨ ̌? » 7 Nɨ,́ Yěsù 
adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɔt̀ɛǩʉ ndɨ nyʉ̌nɨ ndɨ ɨdhɔ mà, ndɨ 
kàsʉmɨ ̀mànà. Àbadu náatdɨ ̀ka atdírɔ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-bvʉ rɔ.̌ 
8  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyabáya ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rif̌o dʉ̀kʉ́ nɨńganɨ.́ Nɨ,́ 
nyɨ ̌nyadʉ̀ya òngo pbàkà ngàmbì tɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì 
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ,̌ ràrà àhʉ yà adzɨ-tsʉ̀ náadɨ ̀ndɨ ̀ɨ. » 9 Wɔ ̀dhu 
ndɨ ̀ndɔt̀ɛ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ Yěsù náapɛ ̀ndɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ àzèmbè abádhí 
rǎndàna rɔŕɔ,̀ àpbù ràrà ndìwi abádhí-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ̀ a. 10 Nɨ,́ òko abádhí òko 
nyɨk̀pɔýa ɨ ̀ʉ̀dɨ ̌’àmbɛ Yěsù àrànà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ɨ nga nándà dɔ ̌rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, 
ɔẁɔw̌ʉ̀ mʉ̀dzarʉ̀ nʉ̀fɔ ̌rɔỳá ɔýɔ ̌alɛ nʉ́ʉtɔ ɨ ̀abádhí-tɨ,́ 11 ’àdʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Gàlìlayà ɔ ̌bhǎ, ádhu nyɨ ̌nyòkò ʉrɔ,́ nyǎmbɛ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔǹga nándà 
dɔ ̌nɨ ́? Wɔ ̀Yěsù, nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ ̀ndɨ ̀nɨv̀à ndɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀alɛ, náadùya 
ndɨ ̀ányɨ ̀rɔ ̀àdhàdhɨ ̀wɔ ̀nyɨ ̌nyàla kà rǎrà ányɨ ̀dhu bhěyi tɨ.́ »

Màtíyà nóvò ka kɨ ́rʉ̀wʉ Yudhà Ìskàrìyɔtà dhu
(Zàb 133 ; Luk 24.52-53)

12  Wɔ̀ dhu-dzidɔ,̌ Yěsù bhà uvitatálɛ náadù ɨ ̀pbìrì dɔ̀ rɔ,̀ ’òwù 
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ndɨ pbìrì-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀*Mìzèyìtunì, ndɨrɔ ̀ndɨ pbìrì ɨ’ɨ ̀
ɨḱyɛr̀ɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀tɨŕɔ ̀mbɛm̀bɛ ̀atdí kìlòmɛťɛr̀ɛ ̀tɨ ́ b. 13  Nɨ,́ abádhí 
níitdègu òwu ùvò Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́abádhí atsù ɨdza, ’àdʉ̀ ùpo 
ɔrʉ̀nǎ rɔ ̀ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ányɨd̀zá kàluga ɔ.̀ Ndɨ kàluga nɨ’ɨ ̀angyinǎrɔ ̀màtɨ ́
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c 1.16 Zàb 41.10 d 1.20 Zàb 69.25 e 1.20 Zàb 109.8 f 2.1 Pbàgìríkí t’ávàna ɔ ̌
Pɛǹdɛk̀ɔtɛ-̀tɨ ̀nɨ ́imbò kumì rɨ ́ɨdhɔ ìsě ɨdhɔ. Pbàyàhúdí tɔ ́màndʉ ɔ ̌ka nɨ’ɨ ̀Pásɨk̀a tɔ ́
mʉ̀hɛndʉ̀ dzidɔ ̌rɨ ́imbò kumì rɨ ́ɨdhɔ ìsě ɨdhɔ ɔ ̌ka kɔnzɨńà mʉ̀hɛndʉ̀ (Law 23.15-21 ; 
Tɔr̀ 16.9-11). 

abádhí arɨ ́’ùndǔ ɔǹá bìliňganà kàluga. Ɨ uvitatálɛ nɨ’ɨ ̀Pɛt́ɛrʉ̀, Yùwanɨ,̀ 
Yàkɔbhɔ,̀ Àndɛr̀ɛyà, Fìlipò, Tʉ̀masɨ,̀ Bàrtɔl̀ɔm̀ayò, Màtayò, Yàkɔbhɔ,̀ 
Àlʉ̀fayò t’ídhùnà, Sìmonì, yà atdídɔ ̌ndɨ ̀nugyénà fɨỳɔ ́pbìrì dɔ ̌alɛ, ndɨrɔ ̀
Yudhà, Yàkɔbhɔ ̀t’ídhùnà. 14 Abádhí andu ɨ ̀atdíkpá, ’òngò ’ɨt̀sɔ ̀bìliňganà 
atdyúya nyʉ́ nà. Ndɨrɔ,̀ abádhí nzínzì ɔ ̌ɨ’ɨ ̀átɔ ̀nɨ’ɨ ̀Màrɨyà, Yěsù tsánà mà, 
ngʉ̌kpà vèbhálɛ mà, ndɨrɔ ̀Yěsù t’ádɔńa mànà.

15 Nɨ ́atdíku, kɔr̀ɨ ́alɛ núundu ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀atdí mɨyà dɔǹá ɔýɔ ̌kumì nà alɛ 
tɨ ́rɔ.̀ Nɨ ́ndɨ nɨńganɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ ɨvà ndɨ ̀ndìdè abádhí nzínzì ɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà : 
16 « Àbanɨňzó, dhu àkǎ wà yà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náavɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀dhu ràkǎ. 
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì-otù ɔ,̌ kǎvɔ ̀dhu angyangyi Yudhà-okú dɔ ̀rɔ̀ c. Ndɨ 
Yudhà nɨ ́ndɨ yà Yěsù òsò rówu alɛ tɔ ́pɨk̀ɔ-̀dɔt̀sírɔ ́idè alɛ. 17 Ka nɨ’ɨ ̀àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌
alɛ nyʉ́, ndɨrɔ ̀kà-kàsʉ̌ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. 18 Kǎdzì atdí ɨnga ɨnzá àkǎ otu ɔ ̌ndɨ ̀ndóngyè 
fʉ̀rangà rɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ndɨ ɨnga ɔ ̌kɨťsɨ, nyɨǹa-ndri rɔp̀bɨ ̀ndɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́adzɨ rɔ,̌ 
ɔǹa rɨk̀pà ndɨ,̀ tsùna márámàrà ràdʉ̀ ndʉ̀vɔ adzɨ-bvʉ̌. 19 Nɨ ́Yèrùsàlɛmà ɔ ̌bhà 
kɔŕɔ ́nɨɨ́rɨ kà-rɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu, ’àdʉ̀ ndɨ ɨnga-ɔvɔ ̀nɔv́ɔ ̀Àkɛl̀damà tɨ ́ávàya ɔ.̌ 
Àkɛl̀damà-tɨ ̀nɨ ́: ‹ Azu tɔ ́ɨnga. › 20 Zàburì tɔ ́bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌dhu, katɨ :

‹ Kàbhà pbanga rǒngo rʉ̀ngʉ̀ tɨ,́
ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà rʉ̀bhà ndɨ ̀ɔǹá d. ›

Ndɨrɔ ̀kà rǎtɨna átɔ ̀:
‹ Kàbhà kasʉ àbhʉ̌ ka kɨ ́ngǎtsi alɛ tɔ ̀e. ›

21 Yà Yěsù-owù ɔ ̌àlɛ ̌kúbhì ùbhi rɔ ̌mànà atdíkpá alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè, 22  rɔp̀ɛ ̀
ndɨ ̀ndɨ Yěsù rɨ ̌bàtizò àlʉ̌ Yùwanɨ-̀fɔ ́dhu ɔ ̀rɔ,̀ ràrà àhʉ kà rɔďzɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ Nɨ,́ dhu àkǎ wà àlɛ ̌ròvò abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌
koko tɨ ́mànà Yěsù ɨńgbɛ ̀ndɨ ̀dhu tɔ ́ngàmbì tɨ.́ »

23  Nɨ,́ abádhí adʉ̀ ɔýɔ ̌alɛ-ɔvɔ ̀nípfo : Yɔz̀ɛfʉ̀ mà Màtíyà nà. Yɔz̀ɛfʉ̀ ka 
kanzínà átɔ ̀Bàrɨs̀abà tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨtdɛt̀a tɔ ́kɔv̌ɔ ̀nɨ’ɨ ̀Yèsitò. 24 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
Pɛt́ɛrʉ̀ mà náadʉ̀ ’ɨt̀sɔ ̀ɨ ̀ràtɨ : « Àdrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwǎ, nyɨ nyʉ́nɨ kɔŕɔ ́alɛ-
afí ɔ ̀dhu. Nɨ,́ ɨt́ɛ ̀pɛ ́kǎkà ɔýɔ ̌alɛ nzínzì ɔ ̌nyɨ nyʉ́ nyɨ nyòvò alɛ, 25  ndɨńɨ ̌
uvitatálɛ tɔ ́kasʉ nɔnzɨ tɨ ́yà Yudhà ʉ́bhà ngari ɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà yà pbɨǹdà 
dhu tɨ ́ndɨ ̀ndʉ́nɨ ngari ɔ.̀ » 26  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ mà ɔdhɨńa mànà náadʉ̀ 
ngàlà nɔv́ɨ.̀ Ndɨ ngàlà adʉ̀ Màtíyà àlʉ, Màtíyà ràdʉ̀ kɔǩɔ ̀atdí kumì dɔǹá 
atdí nà ɨ ̀nʉ́bhà Yěsù bhà uvitatálɛ-bvʉ níse.

Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rif̌o *Pɛǹdɛk̀ɔtɛ-̀ɨdhɔ ̀ɔ ̌dhu

2  1 Pɛǹdɛk̀ɔtɛ-̀ɨdhɔ̀ f níitdègu àkǎ, nɨ ́Yěsù ná’ù alɛ nɨɨ́’ɨ ̀atdíkpá ɨ ̀àndu 
tsʉ̀ya atdí ngari ɔ ̌rɔ.́ 2  Nɨ ́kòmbómbí, awɛ rǒpili ɔbɨ nyʉ́ nà dhu 
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bhěyi rɔ’́ɔ dhu tɔ́ wɔg̀ɔ ̀nɨɨ́rɨ ndɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rífo rɔ,́ ndɨ dhu ràdʉ̀ 
abádhí òkò ɔǹá ɨdza nɨŕa. 3  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí ala kàzʉ-ɨdà-dɔ bhěyi 
rólo dhu-ɨdà-dɔ ányɨd̀zá, ɔǹánga ràdʉ̀ ndʉ̀ndɔ ̀ròkò abádhí-dɔt̀sírɔ.́ 4 Nɨ ́
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨɨ́rá abádhí kɔŕɔ,́ abádhí ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔt̀ɛ ̀dhèdhèrɔ ̀
alɛ t’ávàna-tɨdɔ ̀àdhàdhɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨt́ɛ ̀ka fɨy̌ɔ ̀dhu bhěyi.

5 Wɔ ̀dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ ɔǹá ɨdhɔ ɔ,̌ yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́pbìrì ɔǹǎ rɔ ̀íwǔ, Kàgàwà 
rɔ ̌afíya nápbǎ Pbàyàhúdí, nɨɨ́’ɨ ̀ìnè átɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ 6  Nɨ,́ wɔr̀ɨ ́
wɔg̀ɔ ̀ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ìndrǔ náandu ɨ ̀Yěsù ná’ù alɛ rɨ’̌ɨ ̀rɔ,́ ɨdhɔ ràdʉ̀ ’ʉ̀kɔ atdídɔ ̌
ngǎtsi alɛ rɨ ̌abádhí ɨr̀ɨ ávàna nyʉ́ nɔt́ɛ rɨ ́rɔ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 7 Nɨ,́ ɨdhɔ 
nʉ́ʉkɔ abádhí atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Hɔk̀ɔ ̀! Kɔǩɔ ̀rɔt́ɛ alɛ kɔŕɔ ́tɨ ́
obhó Gàlìlayà ɔ ̌bhà nyʉ́ ? 8  Nɨ,́ ádhu ngǎtsi alɛ rɨ ̌abádhí ɨr̀ɨ ávàna nyʉ́ 
nɔt́ɛ rɨ ́rɔ ́nɨ ̌? 9 Kǎkà àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀atdídhená alɛ níwǔ Pbàpartɛ ̀tɔ ́pbìrì 
ɔ ̀rɔ,̀ Pbàmedì mà Pbàèlamù mànà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ níwǔ 
Mɛz̀ɔp̀ɔt̀àmiyà mà, Yùdɛyà mà, ndɨrɔ ̀Kàpàdòkiyà mànà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ 
Ngʉ̌kpà-tsí níwǔ Pɔtɔ ̀mà Àziyà mànà tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̀rɔ,̀ 10 ngʉ̌kpà ràdʉ̀ 
ìwu Fùrùgiyà rɔ,̀ Pàfùliyà rɔ,̀ Mísrì rɔ,̀ ndɨrɔ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀Lìbiyà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌atdí pbanga Kùrenì tɨ ́kátɨna ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ íwǔ Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀
mà, Krɛťɛ ̀tɔ ́pbìrì mà, Àràbiyà tɔ ́pbìrì mànà ɔ ̀rɔ.̀ 11 Atdídhená alɛ nɨ ́
Pbàyàhúdí nyʉ́, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpǎkà nɨ ́ʉ̀gɛr̀ɛ ̀tɨ ́ɨ ̀nʉ́gɛr̀ɛ,̀ ’òngò Pbàyàhúdí 
tɔ ́sɔmà tɔ ́Ʉyátá nɨf́ʉ alɛ. Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌kɨ ́abádhí ɨr̀ɨ Kàgàwà anzɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌
dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ àwɛ ̌rɨ ́àlɛ ̌t’ávàna nyʉ́ ɔ ̌rɔ.́ »

12  Nɨ,́ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ kɔr̀ɨ ́alɛ, fɨỳɔ ́ɨrɛt̀a rìku. Abádhí ambɛńà dhu ɔǹgʉ̀ 
dɔ ̌tsʉ̀yá nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Wɔ ̀dhu-tɨ ̀nyʉ́ nɨ ́àdhu ? » 13  Pbɛt́ʉ̀, 
ngʉ̌kpà alɛ-tsí náambɛńà Yěsù ná’ù alɛ rʉ̌nɔna dhu gàyà nɔńzɨ ̀dɔ ̌ɔǹzɨ 
tɨ,́ ’àdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨwà kɔǩɔ ̀alɛ òrì atdídɔ.̌ »

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ihé-yà tɔ ̀dhu
14 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù bhà uvitatálɛ tɨŕɔ ̀ɨ ̀ìkò atdíkpá atdí kumì dɔǹá atdí 

nà ngʉ̌kpà ɔdhɨńa mànà rɔŕɔ,̀ Pɛt́ɛrʉ̀ apɛ ̀ndɔv̀ɔ ̀dhu ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà 
ihé-yà tɔ.̀ Kǎtɨ : « Nyɨ ̌Pbàyàhúdí tɨŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌kɔŕɔ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ nyɨk̀pɛl̀ɛ ̀bɨǩʉ nyɨřɨ ̀yà ma mʉ́nɔna dhu mběyi. 15  Kɔr̀ɨ ́alɛ 
nórì nzá wɔ ̀nyɨ ̌nyɨŕɛǹa dhu bhěyi, àlɛ ̌kòko òko ɨb̀hʉ adyifɔ-̀sɨsɨ ̀kútsingá 
nga tɔ ́ɔ ̌tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ 16  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀rɨ ́ndɔǹzɨ dhu nɨ ́yà Kàgàwà bhà nabì 
Yɔẁɛlɛ ̀náavɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀dhu. Kǎtɨ :
 17 ‹ Kàgàwà rǎtɨna : yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀nɨńganɨ,́

ma mɨráya kɔŕɔ ́alɛ Afídu nɨ.̌
Nɨ ́fʉ̀kʉ́ kpabhínzo mà vèbhínzo mànà nóongoya pbànábí tɨ,́
Fʉ̀kʉ́ zàdhà náalaya dhu ɔnyʉ bhěyi rɔd́zɨ ̀dɔỳà dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌
Fʉ̀kʉ́ mʉ̀là-akpá tɔ,̀ madʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀ɔǹyʉ̀ ɔ.̌

 18 Obhó tɨ,́ ndɨ nɨńganɨ,́ ma mɨráya pbàkà ɨnɔ-akpá mà, pbàkà ɨnɔ-
ayí mànà Afídu nɨ,̌
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ràdʉ̀ òngo pbànábí tɨ.́
 19 Ma mɔnzɨya yà ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu ɔr̀ʉ̀-

akpà-nyɨ ̀rɔ,̌
madʉ̀ wɨwɨ ̀ɔǹzɨ ̀yà adzɨ dɔ.̌ Ɨ dhu nɨ’ɨya azu mà, kàzʉ mà, ndɨrɔ ̀

àpbù bhěyi ʉ̀tɨ ̀ɨkɔ mànà.
 20 Tdʉ̌ wɔ ̀ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ɨdhɔ náaká rɔ,̀

adyifɔ ̀nʉ́ʉgɛr̀ɛỳa ndɨ ̀ndòngò ɨńɔ ̀tɨ,́
ndɨrɔ ̀àbi ̌nʉ́ʉgɛr̀ɛỳa ndɨ ̀ndòlù azu bhěyi.
Ndɨ ɨdhɔ nɨ’ɨya ádrʉ̀ngbǎ ɨdhɔ nyʉ́.
Ndɨrɔ,̀ ndɨ ɨdhɔ nɨ’ɨya Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ rɨ ̌

ndàvi ̌kpangba ɔǹá ɨdhɔ.
 21 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Kàgàwà araya ɔvɔǹa nànzì ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nɨǵʉ rɔ̌ g. ›

22  Nyɨ ̌Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhǎ, nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna fʉ̌kʉ̀ dhu. Kàgàwà 
nɨt́ɛ ̀wà dhu ndɨ ̀rɔṕɨ ̀ndɨ Yěsù, yà Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ. Obhó tɨ,́ kǒtù ɔ,̌ 
Kàgàwà ɔńzɨ ̀wà wɨwɨ ̀mà, yà ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu 
mànà, ndàdʉ̀ ize nɨt́ɛ ̀nzínzìkʉ ɔ.̌ Nɨ ́nyɨ ̌nyʉ́nɨ ɨ dhu mběyi nyʉ́. 23  Wɔ ̀
ndɨ alɛ ka kipfo kabhʉ fʉkʉ́, àdhàdhɨ ̀yà angyangyɨ Kàgàwà udhé, ndɨrɔ ̀
angyangyɨ kʉ̌pɨ ́dhu bhěyi. Nɨ,́ nyɨ ̌nyípfo ka, nyǎbhʉ ɨnzá àpɛ ̀Kàgàwà 
ʉ̀nɨ ̌alɛ ròhò, ’ʉ̀tɔ ̌mùsàlabhà dɔ.̌ 24 Ka kɔt́dʉ̀ ka, pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà ádʉ̀ kàbhʉ 
rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ndɨ dhu ràdʉ̀ kàbhʉ ràhʉ ɔvɛ tɔ ́àpbɛ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ɨm̀bǎ 
ɔvɛ nɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà kà dɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 25  Obhó tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì náavɔ ̀
dhu kǒkú dɔ ̀rɔ,̀ ndàtɨ :

‹ Ma mongónà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà àla ɔnzɨd̀ú bìliňganà.
Kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè idú fangà dɔǹǎ rɔ,̀ nɨ ́ùdúnga rɨ ̌nzɨ ̌ìvi ɔdɔ nɨ.̌

 26 Kɔǹɨ ̌wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ afídu rɨ’̌ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà,
dhɛd̀hɛ tɔ ́ɔtɛ ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨdàdu dɔ.̌
Ndɨrɔ ̀ma mʉ̀nɨ wà dhu, ɔvɛ-bvʉ̀ màtɨ ́ngbɔďu radɨỳa ɨnga t’ɔd́ɔta 

nà tɨ.́
 27 Obhó tɨ,́ nyɨ nyʉbhàya nzɨ ̌afídu ràdɨ ɔvɛ-bvʉ̀.

Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyadʉ̀ya nzɨ ̌ɨma, pbʉ̀kʉ̀ ɨl̀ɨľǎ alɛ-abvò nyʉ́ nʉ́bhà rɔm̀ɔ ̀
ibhu ɔ.̀

 28 Nyɨ nyɨt́ɛ ̀wà ípìrɔňga tɔ ́otu idù,
ndɨrɔ,̀ ɔnzɨǹʉ́ ma mɨ ́motù nɨńganɨ,́
ɨdhɛd̀u nɨɨ́kaya ndɨ ̀atdídɔ ̌nyʉ́ h. › »

29 Tdɨt́dɔ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà ihé-yà nɨ ̌: « Ɔdhɨd́ǔ, ma mòzè mɔvɔ ̀dhu 
kpangba fʉ̌kʉ̀ *àlɛ ̌t’ábhunà-nzɨǹzɨ,̀ ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì-okú dɔ ̀rɔ ̀: 
kǎvɛ,̀ kadʉ̀ ndɔt̀dʉ̀. Ndɨrɔ ̀indo màtɨ,́ kǎ-dzɨd̀ɔ rɨ’̌ɨ ̀ìnè àlɛ-̌rábvʉ̌. 30 Pbɛt́ʉ̀ 
ka nɨ’ɨ ̀Kàgàwà bhà nabì. Nɨ,́ kʉ̌nɨ dhu angyangyɨ Kàgàwà ratsɔ ̀dhu ndàtɨ, 
ndɨ ̀rɨlɨya kàbhà pbàdzʉkʉrʉ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ ràdɨ kǎrì dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà 
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tɨ.́ 31 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì náala ndɨ ̀nɔnzɨya dhu angyangyɨ. Nɨ ́ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kǎvɔ ̀dhu angyangyɨ Krɨśtɔ ̀nɨɨ́ngbɛỳa ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀
dhu dɔ.̌ Kǎtɨ :

‹ Kàgàwà nʉ́ʉbhàya nzɨ ̌ka ɔvɛ-bvʉ̀.
Ndɨrɔ,̀ kǎ-bvò nɔɔ́mɔýa nzɨ ̌ibhu ɔ ̀i. › 32  Kàgàwà abhʉ̀ wà wɔ ̀ndɨ 

Yěsù rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Nɨ ́àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ,́ àlɛ ̌nɨ ́ndɨ dhu tɔ ́
ngàmbì. 33  Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà ábhʉ wà ka rɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ ràdʉ̀ 
àdɨ fɨǹdá fangà dɔǹǎ rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kǎkɔ wà yà Àbanà akɔ ̀fɨǹdá 
làká Ɨl̀ɨľǎ-Alafí. Nɨ,́ kɨr̀ǎ wà mǎ kà nɨ.̌ Wɔ ̀ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
rɔňzɨna dhu nɨ ́ndɨ wɔ ̀nyɨ ̌nyálǎna nyǎdʉ̀ àmbɛ ɨr̀ɨǹà dɔ ̌
kòmbí. 34 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì núupò nzá ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ 
pbɛt́ʉ̀ kǎtɨ :

‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náatɨ pbàkà Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌:
Ádɨ ̌pbàkà fangà dɔǹǎ rɔ,̀

 35 ràrà àhʉ ma mɨ ́pbʉ̀kʉ̀ òmvǔ nábhʉ̌ nyɔbɛ ̀dɔỳa dhu ɔ ̀j. › 36  Nɨŕɔ,̀ 
kɔŕɔ ́Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà nákǎ ɨ ̀rʉ̀nɨ dhu mběyi nyʉ́, 
Yěsù wɔ ̀nyɨ ̌nyábhʉ kʉtɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ ̌alɛ, nɨ ́Kàgàwà 
rábhʉ wà ròngò Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀Màsiyà tɨ.́ »

37 Nɨ,́ wɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ ɔv̀ɔ ̀fɨy̌ɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ndɨ dhu náasʉ̀ ihé-yà atdídɔ.̌ 
Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu ìvu Pɛt́ɛrʉ̀ mà ngʉ̌kpà uvitatálɛ mànà-tsʉ̌, ’àtɨ : 
« Àbanɨňzó, mǎ màkǎ mɔňzɨ ̀dhu ɨǹgbàtɨ ́? » 38  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu 
abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga. Ndɨrɔ ̀nyàlʉ̌ bàtizò 
Yěsù Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀rɔ,̌ ndɨńɨ ̌Kàgàwà ʉbà tɨ ́fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga, nyǎdʉ̀ kàbhà 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí tɔ ́pɛrɛ ̀nákɔ. 39 Obhó tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náakɔ ̀ndɨ làká 
fʉ̌kʉ̀ fʉ̀kʉ́ nzónzo mànà. Ndɨrɔ ̀kǎkɔ ̀ka átɔ ̀yà ndɨ ̀ndúnzina kɔŕɔ ́alɛ, yà 
ɨtsɛ arɨ’́ɨ ̀rʉ̀kʉ́ rɔ ̀tɔ.̀ »

40  Pɛt́ɛrʉ̀ ʉnɔ ábhɔ ̌ngʉ̌kpà dhu nyʉ́ tdɨt́dɔ ̌abádhí tɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí 
nabhʉ̀ tɨ ́rà’ù ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu, ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌abádhí-afí nabhʉ̀ tɨ ́ròtsì ɔbɨ. 
Kǎvɔ ̀dhu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyàbhʉ nyɨ ̌Kàgàwà rɨg̀ʉ̌ nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyabá 
tɨ ́kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ alɛ tɔ ́ɔf́ɔ.̀ » 41 Wɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ ʉ̀nɔ ̀dhu nà’ù alɛ kɔŕɔ ́náadʉ̀ bàtizò 
à’ù kubho fɨy̌ɔ.̀ Nɨ ́ndɨ nɨńganɨ,́ Yěsù ná’ù alɛ-bvʉ níisé ndɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀
ɨb̀hʉ lʉfʉ̀ alɛ nɨ.̌ 42  Nɨ ́ɨ alɛ náapbá afíya atdídɔ,̌ ’òngò Yěsù bhà uvitatálɛ 
rǔdhěna fɨy̌ɔ ̀dhu ɨr̀ɨ.̀ Abádhí andu tsʉ̀ya, ’òngò òko atdíkpá, ’òngò dhu 
ɔǹyʉ̀ atdíkpá, ndɨrɔ ̀’òngò ’ɨt̀sɔ ̀atdíkpá.

Yěsù ná’ù alɛ nóongónà òko tɨ ́dhu
43  Ɔdɔ ongónà ɨs̀ɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ ɔ,̀ yà Yěsù bhà uvitatálɛ rɔňzɨna yà ɨnzá 

apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mà, abádhí rɔňzɨna wɨwɨ ̀mànà 
dhu àlǎ ɨ ̀ɨ ́rɔ.̀ 44  Kɔŕɔ ́alɛ, yà Yěsù ná’ù, nóongónà òko atdíkpá. Ndɨrɔ,̀ 
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abádhí ongónà fɔyá dhu ʉ̀lɨ atdíkpá kàsʉ̌ya nɔnzɨ tɨ.́ 45  Abádhí ongónà 
fɔyá dhu-tsí mà fɔyá ongyéngá mànà núdzi, ’àdʉ̀ ɨ ̀òngyè fʉ̀rangà nʉ́ndɔ ̀
fɔyá, ngǎtsi alɛ ràbà ka dzʉ̀nàna nyʉ́ ɔǹzɨ ̀rádʉ̀ dhu-bvʉ̀tɨ.́ 46  Abádhí 
ongónà tsʉ̀ya àndu kɔŕɔ ́ɨdhɔ ɔ ̌Kàgàwà bhà ɨdzá. Ndɨrɔ,̀ abádhí ongónà 
ɨdzàya ɔǹǎ ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ̀ atdíkpá dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà, ndɨrɔ ̀atdí afíya nyʉ́ nà. 
47 Abádhí ongónà Kàgàwà ìlè, kɔŕɔ ́alɛ ràdʉ̀ abádhí ɨf̀ʉ. Ndɨrɔ,̀ yà ɨnga 
náarúbho dhu bhěyi, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nóongónà àrà abádhí-bvʉ níse 
rɔ ̌yà ɔwʉ́tána tɨ ́ndɨ ̀nà’ù alɛ nɨ.̌

Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà rɨ ̌atdí òtsótsù alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Kas 4.9-22 ; 9.32-35 ; 14.8-10)

3  1 Atdíku, Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà náava ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀owu tɨ ́’ɨt̀sɔ ̀Kàgàwà 
bhà ɨdza ɔ ̌rɔ,̀ arʉ̀gyètdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyídɔ ̌nga tɔ ́ɔ.̌ 2  Nɨ,́ Kàgàwà bhà 

ɨdza ka kótsù ɔǹá tsǎtsʉ̀-tɨ,́ abádhí atù òtsótsù rɔŕɔ ̀ka kʉgʉ atdí alɛ. Wɔ ̀
ndɨ tsǎtsʉ̀-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀« Àyǎya Tsǎtsʉ̀. » Bìliňganà ka kongónà ndɨ alɛ nítdù, 
kiwǔ ɨl̀ɨnà ràdɨ ndɨ tsǎtsʉ̀-tɨ,́ ràmbɛ mʉ̀dzʉ̀nà núnzi dɔ ̌ányɨ ̀dza rótsù 
alɛ-fɔ.́ 3  Nɨ,́ wɔ ̀alɛ itdègu Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà nálǎ Kàgàwà bhà ɨdza 
rótsù rɔ,́ nɨ ́kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàmbɛ dhu ùnzi dɔ ̌abádhí-fɔ.́ 4 Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ mà 
Yùwanɨ ̀nà nʉ́ʉdɨ ́nyɨk̀pɔýa wɔ ̀alɛ rɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ ràdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ándà pɛ ́
dɔk̀à nga. » 5  Nɨ ́wɔ ̀alɛ adʉ̀ abádhí dɔ ̀nga nándà atdyúna nyʉ́ nà, dhu 
ɔd̀ɔ ndɨ ̀ndɨ ́ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabá tɨ ́abádhí-fɔ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 6  Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ 
adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ma mɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ ɔrɔ ̀mà, ndɨrɔ ̀fʉ̀rangà tɨ ́kátɨna sʉma mà 

nà màtɨ.́ Ɨndʉ̀ ma mábhʉ̌na nɨ ́fudú 
rɨ’́ɨ ̀dhu kɛl̀ɛ.̌ Nɨ ́ma mátɨna ɨnyɨ nɨ ̌: 
‹ Nàzàretì ɔ ̌alɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀rɔ,̌ 
ɨv́à nyɨ nyidè, nyadʉ̀ ùbhi. › »

7 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ wɔ ̀
alɛ àlʉ fangà tɔ ́ɔtsʉ́na rɔ,̌ ndɨv̀à 
ɔrʉ̀. Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ kà-pfɔ ̀mà kà-pfɔ-̀
kɨl̀ɨt̀à mànà náadʉ̀ ɔbɨ nábà. 8  Nɨ ́wɔ ̀
alɛ ɨbɛ ndɨ ̀ndìdè pfɔňa dɔ,̌ ndàdʉ̀ 
abhi ɔp̀ɛ.̀ Àbadhi mà náadʉ̀ òtsù 
atdíkpá Kàgàwà bhà ɨdza, Pɛt́ɛrʉ̀ 
mà Yùwanɨ ̀mànà nà. Nɨ ́àrà ndɨ ̀
ndárà rɔŕɔ,̀ wɔ ̀alɛ ambɛńà ndɔb̀hɛ ̀
dɔ ̌ɔb̀hɛ ̀ tɨ,́ Kàgàwà nílè ndɨ ̀ndɨ ́

rɔŕɔ.̀ 9 Kàgàwà bhà ɨdzá ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ náala ka ùbhi ̌rúbhi ndàdʉ̀ àmbɛ 
Kàgàwà ìlè dɔ ̌rɔ.́ 10  Nɨ,́ abádhí itdègu kʉ̀nɨ ̌yà Kàgàwà bhà ɨdza tɔ ́
« Àyǎya Tsǎtsʉ̀ » tɨ ́kátɨna tsǎtsʉ̀-tɨ ́arádɨ ndàmbɛ mʉ̀dzʉ̀nà ùnzi dɔ ̌ìndrǔ-
fɔ ́alɛ tɨ,́ nɨ ́ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́abádhí ɔ,̀ ɨdhɔ ràdʉ̀ abádhí ʉ̀kɔ atdídɔ ̌wɔ ̀alɛ rɔ ̌ndɨ ̀
nɔǹzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀
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Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ihé-yà tɔ ̀dhu
(Kas 2.22-36 ; 4.5-12 ; 5.30-32)

11 Wɔ ̀alɛ náapbá ndɨ ̀atdídɔ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀mànà rɔ.̌ Nɨ ́abádhí 
adʉ̀ òwu atdíkpá, ’òwù òko Kàgàwà bhà ɨdza tɔ ́mbàrazà-tsìnǎ. Ndɨ 
mbàrazà-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀« Ádrʉ̀ngbǎ kamà Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀bhà mbàrazà. » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
ìndrǔ náadʉ̀ ìtse, ɨ ̀ràndu ɨ ̀abádhí-tɨ,́ ɨdhɔ ʉ̀kɔ ɨ ̀atdídɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
12  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ itdègu wɔ ̀dhu àlǎ, náadʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Nyɨ,̌ 
Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà tɨŕɔ,̀ ádhu nyɨ ̌nyàbhʉ nyɨ ̌ɨdhɔ rʉ̀kɔ nyɨ ̌wɔ ̀alɛ 
ɔg̀ʉ̀ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ̌? Ndɨrɔ,̀ ádhu nyɨ ̌nyʉ̀dɨ ̌nyɨk̀pɔḱʉ rɔk̀á, nyǎmbɛ 
mǎndà dɔ ̌fàká ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌mǎ màbhʉ ka rɔg̀ʉ̀ dhu bhěyi nɨ ̌? 
Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ Kàgàwà ózè dhu ɔǹzɨ mǎ marɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀mǎ màbhʉ 
ka rɔp̀ɛ ̀ndùbhi dhu bhěyi nɨ ̌? 13  Àlɛ ̌t’ábhúna Àbràhamʉ̀, Ìsakà, Yàkɔbhɔ ̀
mà tɔ ́Kàgàwà nɨ ́ndɨ pbɨǹdà ɨnɔ-akpà Yěsù Krɨśtɔ,̀ yà nyɨ ̌nyípfo nyǎbhʉ 
òmvǔ-fɔ ́alɛ nɔɔ́vɔ ̀nàbhʉ rìlè ndɨ.̀ Nyɨ ̌nyuvó nyɨ ̌lɨẁalɨ ̀Pìlatɔ ̀rɔ ̌ɨǹzɨ ̌ka 
nɨkɔl̀ɔ ̀tɨ ́imbi ɔ ̀rɔ,̀ àzèmbè ɨwà àbadhi ɔt̀dɨ ̀kà-ànyǎ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɨkɔl̀ɔ ̀tɨ ́
rɔŕɔ.̀ 14 Nyɨ ̌nyadhɔ ̀yà Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ alɛ nyʉ́, ndɨrɔ ̀obhónángatálɛ 
nyʉ́, nyǎdʉ̀ abvo ɔk̀yɛ arɨ ́alɛ nyʉ́ nábhʉ kɨkɔl̀ɔ ̀imbi ɔ ̀rɔ.̀ 15 Nɨ ́ndɨ dhu-otù 
ɔ,̌ nyɨ ̌nyábhʉ kohò alɛ nɨ ́yà ípìrɔňga nábhʉ̌ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀, 
Kàgàwà ábhʉ wà ka rɨǹgbɛ ̀ndɨ ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Nɨ ́mǎ nɨ ́ndɨ dhu tɔ ́ngàmbì. 
16 Wɔ ̀nyɨ ̌nyálǎna alɛ nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà mběyi nyʉ́. Nɨ ́ka nàbhʉ ràbà ɔbɨ dhu 
nɨ ́yà mǎ má’ù Yěsù-ɔvɔ ̀bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ. Yěsù ná’u ka kɨ ́dhu 
nábhʉ ndɨ ka rɔg̀ʉ̀ atdídɔ ̌wɔ ̀nyɨ ̌nyálǎna dhu bhěyi.

17 Nɨ ́àbanɨňzó, kòmbí mǎ mʉ̀nɨ wà dhu wɔ ̀nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀fʉ̀kʉ́ ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ mànà Yěsù rɔ ̌dhu, nɨ ́nyɨ ̌rɔńzɨ ̀ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ nga dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
18  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀Kàgàwà ádʉ̀ ɔǹzɨǹà kà-rɔ ̌dhu nɨ ́yà angyangyɨ ndɨ ̀ndavɔ ̀
kɔŕɔ ́pbɨǹdà pbànábí-otù ɔ ̌dhu. Kǎtɨ pbɨǹdà *Màsiyà rabáya àpbɛ ̀ k. 19 Nɨŕɔ,̀ 
nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga, nyǎdʉ̀ ìngo Kàgàwà-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌kǎdʉ̀ 
tɨ ́fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga níndò. 20 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rɨ ̌
nyɨ ̌nyɨ ́nyǎsǒ ɔǹá kàsʉmɨ ̀nábhʉ̌ ràkǎ, ndàdʉ̀ Yěsù, yà angyangyɨ ndɨ ̀
ndapɨ ̀Màsiyà nívì rɨr̀à fʉ̌kʉ̀. 21 Kòmbí dhu àkǎ kà ràdɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ ràrà 
àhʉ Kàgàwà rɨ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsí nʉ́gɛr̀ɛ ̀ròngò ɔwʉ́tána tɨ ́ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ Kàgàwà 
avɔ ̀wà ndɨ dhu angyangyɨ nyʉ́ pbɨǹdà ɨl̀ɨľǎ pbànábí-otù ɔ ̌l. 22  Obhó tɨ,́ 
Músà atɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ fʉ̀kʉ́ Kàgàwà níipfoya ɨma bhěyi atdí pbɨǹdà nabì 
fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́dhu akáya nyǒngò kà rʉ̌nɔna fʉ̌kʉ̀ kɔŕɔ ́dhu nɨŕɨ.̀ 
23  Ɨǹzɨ ̌róngo ndɨ nabì rʉ̌nɔna dhu ɨr̀ɨ ̀alɛ-tsè nɔt́dɨ ̀Kàgàwà rǒngo àdʉ̀ 
kɔŕɔ ́pbɨǹdà alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ ̀m. › »

24 Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu ìse átɔ ̀ihé-yà tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà bhà pbànábí kɔŕɔ,́ 
rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Sàmɔlɛ ̀rɔ ̌rɔ,̀ ràrà àhʉ dzina dɔ ̌uvò kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà pbànábí ɔ,̀ 
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náavɔ ̀dhu átɔ ̀ɨ ɨdhɔ ɔ ̌ɨ ̀nɔnzɨya dhu dɔ.̌ 25  Nyɨ ̌nɨ ́pbànábí tɔ ́inzo. Nɨ ́
kɔǩɔ ̀pbɨǹdà pbànábí-otù ɔ ̌Kàgàwà anzɨ ̀làká nɨ ́kǎnzɨ ̀fʉ̌kʉ̀. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
nyùngbò wà nyɨ ̌Kàgàwà nà yà abhúkʉ mànà Kàgàwà mà núungbò ɨ ̀dhu-
otù ɔ.̌ Obhó tɨ,́ Kàgàwà atɨ Àbràhamʉ̀ nɨ ̌: ‹ Pbʉ̀kʉ̀ pbàdzʉkʉrʉ-otù ɔ,̌ ma 
masoya yà adzɨ ɔ ̌rʉ̀gànda-tsʉ̀ kɔŕɔ́ n. › 26  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ Kàgàwà ívì 
pbɨǹdà ɨnɔ-akpà Yěsù Krɨśtɔ ̀fʉ̌kʉ̀ wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌naso tɨ ́ndàbhʉ 
nyɨ ̌nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga. »

Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà núsǒ ka kɨ,́ kadʉ̀ dhu ɔǹgʉ̀ tsʉ̀yá dhu

4  1 Wɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ihé-yà tɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ 
*pbàkùhánɨ ́mà, Kàgàwà bhà ɨdza-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ arɨ ́sàndiřì tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ 

alɛ mà, *Pbàsàdùkáyó mànà nʉ́ʉtɔ ɨ ̀ányɨr̀ɔ.̌ 2  Nɨ,́ abádhí-ɨdhɛ ̀nɨɨ́ka nzá 
ndɨ ̀wɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà rɨ ̌dhu ùdhě ihé-yà tɔ ̀Yěsù ɨngbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-
bvʉ̀ rɔ ̀dhu dɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ dhu rɨťɛǹa dhu nɨ ́ɨk̀yɛ ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ rǎdʉ̀ ɨk̀yɛ dhu, 
ndɨrɔ ̀ʉ̀ngbɛ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ kʉtdʉ̌ ɨ ̀alɛ rǎdʉ̀ ʉ̀ngbɛ ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu. 3  Nɨ,́ abádhí 
adʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà núso. Nɨ ́ɨnga rǎtɨ nɨd́hunɨ,̌ abádhí adʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ 
mà Yùwanɨ ̀nà nʉ́lɨ imbi ɔ,̀ ràrà àhʉ tsútsǎ nɨńganɨ ́nga ɔ.̀ 4 Pbɛt́ʉ̀, ihé-yà 
nzínzì ɔ ̌ábhɔ ̌alɛ nyʉ́, kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌ábhàlɨ ̌rǔdhěna ìndrǔ tɔ ̀dhu nɨr̀ɨ,̀ náa’u 
Yěsù, ndɨ dhu ràdʉ̀ Yěsù ná’ù alɛ-bvʉ nábhʉ rìsě ndɨ,̀ ràhʉ mbɛm̀bɛ ̀imbò 
lʉfʉ̀ alɛ tɨ.́

5 Tsútsǎ nɨńganɨ,́ Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mà, Músà bhà 
Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà náandu ɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ 6  Abádhí náandu ɨ ̀
atdíkpá pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà Anà mà, Kàyafà mà, Yùwanɨ ̀
mà, Àlɨs̀andʉrʉ̀ mà, ndɨrɔ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kámá-ɨdzà ɔ ̌bhà 
mànà. 7 Nɨ,́ kɔǩɔ ̀ɨ ̀nàndu alɛ náavì Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà kiwǔ nà nzínzìya 
ɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ɔp̀ɛ ̀’ɔǹgʉ̀ tsʉ̀yá. Abádhí atɨ : « Nyɨ ̌nyʉ́, nyɨ ̌nyɨǵʉ̌ wɔ ̀òtsótsù 
alɛ àdhɨ bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ,̌ ndɨrɔ ̀àdhɨ-ɔvɔ ̀rɔ ̌? »

8  Nɨ,́ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨɨ́rá Pɛt́ɛrʉ̀, ràdʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Nyɨ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà tɨŕɔ,̀ 9 kɔǹɨ ̌indo nyɨ ̌nyɨ ́dhu 
ɔǹgʉ̀ tsʉ̀ká wɔ ̀òtsótsù alɛ rɔ ̌mǎ mɔńzɨ ̀ídzìnga mɨǧʉ̌ ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
10 Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ, nyɨ ̌kɔŕɔ ́Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà mànà dhu nɨ,́ nyɨ ̌
nyábhʉ Yěsù Krɨśtɔ,̀ Nàzàretì tɔ ́pbanga ɔ ̌alɛ, kʉtɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu. 
Nɨ,́ Kàgàwà ádʉ̀ wà kàbhʉ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Kɔv̌ɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́
ndɨ wɔ ̀alɛ ìdè ɔnzɨk̀ʉ́ ídzì rɔ ̌rɔ ̀nɨ.̌ 11 Ndɨ Yěsù nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà Andítá 
nɔv́ɔ ̀dhu okúna dɔ ̀rɔ ̀ndàtɨ :

‹ Yà nyɨ ̌nyabvù igi odu, nyɨ,̌ ɨdza ɔr̀ʉ arɨ ́alɛ tɨŕɔ,̀
nɨ ́ndɨ òngò ɨdza-pbɨdɔ ̀nɔd́ɔ ̀rádʉ̀ odu tɨ ́ o. ›

12  Ɔ̀gʉ̀ rǎdʉ̀ ndàbà kǒtù ɔ ̌tɨ ́atdírɔ,̀ ɨm̀bǎ ngǎtsi alɛ-ɔvɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌
atdí màtɨ,́ yà Kàgàwà íbhò ndɨńɨ ̌ìndrǔ ʉgʉ̀ tɨ ́otùna ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ »
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13 Nɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà àdu dhu fɨy̌ɔ ̀ɨm̀bǎ ɔỳá ɔdɔ ́na 
dhu náadʉ̀ Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ àbhʉ ɨdhɔ rʉ̀kɔ atdídɔ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ abádhí asʉ̀ dhu Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà ràrɨ ̌ɨnzá ɨnga nʉ́nɨ ndɨrɔ ̀ɨnzá 
dhu nɔźʉ̀ alɛ. Ndɨrɔ ̀abádhí asʉ̀ dhu átɔ ̀Yěsù mànà arúbhi ùbhi rɔ ̌atdíkpá 
alɛ ràrɨ ̌ɨ. 14 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀ɔg̀ɔg̀ʉ̀ òtsótsù alɛ nálǎ ɨ ̀ɨ ́nzínzìya ɔ ̌ìdè rɔ ́rɔ,̀ abádhí 
rʉ̌nɔna dhu náadʉ̀ àwi ̌àwi ̌tɨ.́ 15 Nɨ,́ abádhí adʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà návi 
rùvò dhʉ̀wanɨ-̌dzà ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àgò ɨ ̀nzínzìya ɔ.̌ 16 Abádhí ambɛńà àtɨǹà 
dɔ ̌nzínzìya ɔ ̌: « Àlɛ ̌kɨ ́kɔr̀ɨ ́alɛ ɔǹzɨ ɨǹgbà dhu bhěyi ? Obhó tɨ,́ Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà kɔŕɔ ́nʉ́nɨ wà wɔ ̀abádhí ɔǹzɨ ̀wɨwɨ ̀mběyi nyʉ́. Nɨ,́ àlɛ ̌kɨ ́nzɨ ̌
àdʉ̀ ndɨ dhu àgò. 17 Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ nzá ndɨ dhu-ɔỳɨ ̌rʉ̀gà ndɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ nzínzì 
ɔ.̌ Àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɨs̀ɔ ̌abádhí ɨǹzɨ ̌Yěsù-ɔvɔ ̀natɨ tɨ ́tdɨt́dɔ ̌atdí alɛ-bɨ ̀ɔ ̌màtɨ.́ »

18  Nɨ ́wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ adʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà návi rìtsù tdɨt́dɔ ̌
tɨya ɔ.̀ Abádhí adʉ̀ dhu ɨs̀ɔ Pɛt́ɛrʉ̀ mà tɔ ̀ɨǹzɨ ̌Yěsù-ɔvɔ ̀natɨ tɨ ́akɛkpá màtɨ,́ 
ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌dhu nudhè tɨ ́tdɨt́dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ.̌ 19 Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ mà 
Yùwanɨ ̀nà náadʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ’àtɨ : « Nyɔt̀dɨ ̀pɛ ́yà anya nyɨ ̌nyʉ́ 
tɨŕɔ.̀ Ádhu Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀: tɨ ́kɨrɨ ̀tsʉ̀kʉ́ dhu, ndɨrɔ,̀ tɨ ́kɨrɨ ̀tsʉ̀ná 
dhu ? 20 Mǎ’ɨ ́na nɨ ́ndɨ, ɨǹzɨ ̌mǎ mádʉ̀ ɨwà mǎ màla dhu mà, ndɨrɔ ̀ɨwà 
mǎ mɨr̀ɨ ̀dhu mà nɔv́ɔ mǎ mɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu nʉ́bhà. »

21 Nɨ,́ abádhí dɔ ̌ɨ ̀ɔr̀ʉ̀ tdɨt́dɔ ̌dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ-̌anya 
ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ náadʉ̀ abádhí ʉ̀kɔlɔ ròwù. Ɨ ádrɔd̀rɔ ̌alɛ ala nzá abádhí dɔ ̌ɨ ̀
ɨ ́anya ɔt̀dɨ ̀okúna dɔ ̀rɔ ̀atdí dhu mà. Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ adʉ̀ òko ’àmbɛ 
Kàgàwà ìlè dɔ ̌wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 22  Wɔ ̀ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀
nà náanzɨ ̀wɨwɨ ̀rɔǹá ’ɨg̀ʉ̌ alɛ nɨ’ɨ ̀ɨwà pbɨǹdà atɔ ísě ndɨ ̀ròsè ɨf̀ɔ kumì 
atɔ dɔǹǎ alɛ.

Yěsù ná’ù alɛ rɨ ̌’ɨt̀sɔ ̀Kàgàwà rɔ ̌dhu
23  Ɨ ̀ka kʉ̀kɔlɔ dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà náadʉ̀ òwu ɔdhɨýa 

rɨ’̌ɨ ̀ɨ, ’àdʉ̀ yà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nɔv́ɔ ̀fɨy̌ɔ ̀
dhu náwɛ abádhí tɔ.̀ 24 Nɨ ́wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kɔǩɔ ̀Yěsù ná’ù alɛ náadʉ̀ ’ɨt̀sɔ ̀
Kàgàwà rɔ,̌ ’àtɨ : « Ɔ̀ɔ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyanzɨ ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà mà, yà adzɨ 
mà, ádrɔd̀rɔ ̌rɛr̀ʉ̀-abábá mànà ɔỳá arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu mànà. 25  Pbʉ̀kʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí nɨ ̌nyɨ nyabhʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ ɨnɔ-akpà, abhukà, ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì 
rɔv̀ɔ ̀dhu ìndrǔ tɔ.̀ Kǎtɨ :

‹ Ádhu wɔ ̀dhu bhěyi ɨnzá Kàgàwà nʉ́nɨ alɛ-tsì àva ndɨ ̀nɨ ̌?
Ndɨrɔ,̀ ádhu ìndrǔ òko ’àmbɛ ɨm̀bǎ tɨy̌a nà dhu ùdhe dɔ ̌ndɨńɨ ̌ɨ ̀

ɔnzɨ tɨ ́nɨ ̌?
 26 Yà adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ nɔb́hɔl̀ɔ ̀wà ɨ ̀ɨla t’úgyeta tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kámá 

nádʉ̀ wà ’ɨr̀ɨ ̀atdíkpá, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ugye tɨ ́ɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 
nà, pbɨǹdà *Màsiyà mànà p. › 27 Obhó tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ kamà 
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Hɛr̀ɔdɛ ̀mà, lɨẁalɨ ̀Pòtiyò Pìlatɔ ̀mà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
mà, Ìsràyelì tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà mànà núndu wà ɨ ̀yàrɨ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ 
Abádhí ùndu ɨ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ugye tɨ ́Yěsù, pbʉ̀kʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ ɨnɔ-akpà, 
yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyútri alɛ. 28  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ abádhí 
ɔǹzɨ ̀pbʉ̀kʉ̀ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyudhè 
ndɨrɔ ̀nyɨ nyazè rɔǹzɨ ̀ndɨ ̀angyangyi dhu. 29 Nɨŕɔ ̀kòmbí 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwǎ, ándà pɛ ́kɔǩɔ ̀alɛ rǎpàna ’ɔǹzɨ ̀rɔk̀á 
dhu. Ábhʉ̌ pbʉ̀kʉ̀ ɨnɔ ròwù pbʉ̀kʉ̀ ɔtɛ ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀ɨm̀bǎ 
ɔỳá ɔdɔ ́na. 30 Ɨǵba ɔtsʉ́nʉ, ndɨńɨ ̌ìndrǔ nɨgʉ́ tɨ,́ ràdʉ̀ wɨwɨ ̀
mà, yà ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mànà 
nɔńzɨ ̀pbʉ̀kʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ ɨnɔ-akpà Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ.̌ »

31 Nɨ ́Yěsù ná’ù kɔǩɔ ̀alɛ níitdègu ɨtsɔt̀a nɨt́ɔ, nɨ ́yà abádhí ɨ’̀ɨ ̀ɨ ̀àndu ɨ ̀
rɔ ́nga náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndìvi, Kàgàwà ràdʉ̀ abádhí ɨr̀a pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ.̌ 
Nɨ,́ abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ʉ̀nɔ ̀Kàgàwà bhà Ɔtɛ ɨm̀bǎ ɔỳá ɔdɔ ́na.

Yěsù ná’ù alɛ rɨ ̌fɔyá dhu nʉ́lɨ ̌atdíkpá ròngò dzʉ̀nàya ɔǹzɨ ̀dhu
(Luk 12.33 ; Kas 2.44-47 ; 2Kò 8.13-15 ; 1Yù 3.16-19)

32  Yěsù ná’ù alɛ nɨɨ́’ɨ ̀atdí alɛ bhěyi afíya mà, atdyúya mànà ɔ ̀rɔ.̀ Atdí 
alɛ mà abádhí nzínzì ɔ ̌nóongónà nzɨ ̌fɔná dhu àtɨ ̀pbɨǹdà dhu nyʉ́ tɨ.́ 
Pbɛt́ʉ̀, abádhí ongónà kɔŕɔ ́fɔyá dhu nʉ́lɨ atdíkpá. 33  Abádhí ongónà àdʉ̀ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɨngbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀
ádrʉ̀ngbǎ ɔbɨ nyʉ́ nà. Ndɨrɔ ̀Kàgàwà ongónà àdʉ̀ abádhí àso kɔŕɔ ́atdídɔ.̌ 
34 Dhu ɔt̀dɨ ̀ndɨ ̀rɔǹá alɛ nɨɨ́’ɨńà mbǎ abádhí nzínzì ɔ ̌atdí màtɨ.́ Obhó tɨ,́ 
ɨnga nà alɛ mà kɔŕɔ,́ ɨdza nà alɛ mànà kɔŕɔ,́ nóongónà ɨ dhu-tsí núdzi, 
’àdʉ̀ ìwu ɨ ̀òngyè fʉ̀rangà nà, 35  ’ùbho Yěsù bhà uvitatálɛ-fɔ.́ Ɨ uvitatálɛ 
ongónà àdʉ̀ ndɨ fʉ̀rangà nʉ́ndɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ,̀ ngǎtsi alɛ ràbà ka dzʉ̀nàna 
ɔǹzɨ ̀rádʉ̀ dhu-bvʉ̀tɨ.́

36  Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Yɔz̀ɛfʉ̀ tɨ ́kátɨna atdí Mʉ̀lawì nɨɨ́’ɨ ̀ɨnga nà. Ka nɨ’ɨ ̀
Kìpurɔ ̀tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ ̀ka kʉgʉ alɛ. Yěsù bhà uvitatálɛ ongónà àdʉ̀ 
kànzì átɔ ̀Bàrnabà tɨ.́ Bàrnabà-tɨ ̀nɨ ́ìndrǔ-afí òpè arɨ ́alɛ. 37 Nɨ ́kǎbhʉ̀ 
pbɨǹdà ɨnga kodzì, ndàdʉ̀ ɨr̀à ndɨ fʉ̀rangà nà, ndɨr̀à àbhʉ nà Yěsù bhà 
uvitatálɛ-fɔ.́

Ànànɨyà mà pbɨǹdà tsìbhálɛ Sàfirà nà rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu
(Tɔr̀ 23.21-23 ; 2Ká 5.20-27 ; Kas 4.35-37)

5  1 Pbɛt́ʉ̀, Ànànɨyà tɨ ́kátɨna alɛ mà nɨɨ́rɨ ɨ ̀pbɨǹdà tsìbhálɛ Sàfirà nà 
’àbhʉ fɨỳɔ ́ɨnga kodzì. 2  Nɨ,́ Ànànɨyà idyi ndɨ ɨnga ka kodzì rɔǹá 

fʉ̀rangà-rɔrɔ ̀fɨňdà, ɨwà pbɨǹdà tsìbhálɛ ʉ̀nɨ átɔ ̀rɔŕɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
kǎdʉ̀ àrà ndɨ fʉ̀rangà-go àbhʉ Yěsù bhà uvitatálɛ-fɔ.́ 3  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ ivú dhu 
Ànànɨyà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ànànɨyǎ, ádhu nyɨ nyàbhʉ pfɔm̀vɔ *Sìtanɨ ̀rɨr̀ǎ afínʉ 
nɨ ̌? Nyɨ nyʉ̀trǎ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí, nyadʉ̀ ɨnga nyɨ nyàbhʉ kodzì rɔ ̀
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q 5.6 Ndɨ mbɛrʉ̀-tɨdɔ ̀nɨ’ɨ ̀abvo-ngbɔ ̀t’ákpɔrɔta tɔ ̀tɨ ́ka kapɨ.̀ 

nyɨ nyàbà fʉ̀rangà-rɔrɔ ̀nídyì ɨndʉ̀. 4 Ɨnzá nyɨ nyàpɛ ̀ndɨ ɨnga àbhʉ̌ kodzì 
rɔ,̀ ka nɨ’̀ɨ ̀t’óbhó pbʉ̀kʉ̀ ? Ndɨrɔ,̀ ɨwà màtɨ ́nyɨ nyàbhʉ ka kodzì rɔ,̀ nyɨ 
nyòngyè fʉ̀rangà nɨ’̀ɨ ̀t’óbhó pbʉ̀kʉ̀ kɛl̀ɛ ̌? Nɨ,́ ádhu nyʉ́ nyɨ nàbhʉ nyɔnzɨ ̀
dhu wɔ ̀dhu bhěyi ? Nyɨ nyʉ̀nɔ ̀nzá tɨt̀ɔ ̀ìndrǔ tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyʉ̀nɔ ̀ka 
Kàgàwà tɔ.̀ »

5  Nɨ ́wɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ ʉ̀nɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔŕɔ ̀tɨ,́ Ànànɨyà nɨɨ́tsɨ obvò, ndàdʉ̀ 
ɔv̀ɛ ̀dòtsí. Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ, wɔ ̀Ànànɨyà rɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu nɨr̀ɨ ̀ɔ ̀ɔdɔ ɨsɨ ́atdídɔ.̌ 
6  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kpabhínzo adʉ̀ ìwu, ’àkpɔr̀ɔ ̀Ànànɨyà-abvò-ngbɔ ̀mbɛrʉ̀ q 
ɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu ɔt̀dʉ̀nà.

7 Mbɛm̀bɛ ̀ɨb̀hʉ adyifɔ-̀sɨsɨ ̀tɨ ́Ànànɨyà ɔv̀ɛǹà rɔ ́adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ʉ̀dà rɔŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ, kàbhà tsìbhálɛ, Sàfirà náatsù tdɨt́dɔ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ mà-tɨ’ɔ.̀ Kʉ̌nɨ nzá pbɨǹdà 
alɛ rɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu. 8  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ ivú dhu kà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ʉ́nɔ pɛ ́! Tɨ ́nyɨ ̌
nyàbhʉ ɨnga kodzì rɔǹá fʉ̀rangà-bvʉ yà ? » Nɨ,́ Sàfirà adʉ̀ dhu àdu ndàtɨ : 
« Ɨɨ̀ ̀! Ka nɨ ́wɔ.̀ »

9 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà Sàfirà nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyàdʉ̀ nyɨřɨ ̀ɨǹgbà dhu bhěyi 
pbʉ̀kʉ̀ alɛ nà, nyǒwù Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nyʉ́ nʉ́tra ? Ándà ! Kɔǹɨ ̌
pbʉ̀kʉ̀ alɛ ɔt̀dʉ̀ òwù kpabhínzo riťsù kɔk̀ɔ ̀dɔ.̌ Nɨ,́ abádhí rɨ ̌abvònʉ ìtdu 
átɔ,̀ ’òwù ɔt̀dʉ̀nà. » 10 Ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ Sàfirà nɨɨ́tsɨ gbùù obvò Pɛt́ɛrʉ̀-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ 
ɔv̀ɛ ̀dòtsí. Nɨ,́ ɨdza ɨ ̀ìtsù rɔ,̀ kpabhínzo adʉ̀ Sàfirà òtù ɨwà ɔv̀ɛ ̀rɔ,́ ’àdʉ̀ 
kǎ-bvò ìtdù, ’òwù ɔt̀dʉ̀nà átɔ ̀yà kàbhà alɛ ɨ ̀ɔt̀dʉ̀nà rɔ.́

11 Nɨ,́ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́atdídɔ ̌*kànɨsà ɔ,̀ wɔ ̀Ànànɨyà mà Sàfirà nà rɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀
dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ.̀

Yěsù bhà uvitatálɛ rɨ ̌andɨ nà ibí alɛ nɨǵʉ̌ dhu
12  Yěsù bhà uvitatálɛ náanzɨ ̀ábhɔ ̌wɨwɨ ̀mà, yà ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ 

angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌ ábhɔ ̌ dhu mànà ìndrǔ nzínzì ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ Yěsù 
ná’ù alɛ kɔŕɔ ́nóongónà ’àndu bìliňganà. Abádhí ongónà òko atdíkpá 
« Ádrʉ̀ngbǎ kamà Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀bhà mbàrazà » tɨ ́kátɨna mbàrazà-tsìnǎ. 
13  Ndɨrɔ,̀ yà ɨnzá Yěsù ná’ù alɛ nzínzì ɔ,̌ atdí alɛ mà nóongónà nzɨ ̌
ndòmvù ndàngbò ndɨ ̀ abádhí nzínzì ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ ongónà àdʉ̀ 
àmbɛ Yěsù ná’ù alɛ ìlè dɔ ̌atdídɔ.̌ 14  Ábhɔ ̌kpabhálɛ mà vèbhálɛ mànà 
nóowúnà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù à’ù rɔ,̌ ndɨ dhu ràdʉ̀ àrà ka ná’ù alɛ-bvʉ 
àbhʉ rɔ ̌rìsě ndɨ ̀atdídɔ.̌

15 Nɨ,́ ìndrǔ nóowúnà andɨ nà alɛ nʉ́mbà rɔ ̌’ìwǔ nà ngʉdhà ɔ.̀ Abádhí 
owúnà ɨ alɛ nʉ́lɨ rɔ ̌ròyì fɨỳɔ ́ara mà fɨỳɔ ́ótdù mànà dɔ,̌ ndɨńɨ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ rʉ̌da 
ányɨr̀ɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àbadhi-sɨsɨ ̀nyʉ́ mà náara tɨ ́ndìbvu rɔ ̌atdí alɛ dɔ ̌
màtɨ.́ 16 Ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nóowúnà ìwu rɔ ̌andɨ nà alɛ nà, nzɛŕɛ-alafí náarávu 
rɔỳá alɛ mànà yà kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ-̀tɨ ́pbanga ɔǹǎ rɔ.̀ Nɨ ́
ɨ alɛ owúnà ʉ̀gʉ rɔ ̌kɔŕɔ.́
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Yěsù bhà uvitatálɛ núsǒ ka kɨ,́ kadʉ̀ dhu ɔǹgʉ̀ tsʉ̀yá dhu
(Ìsa 65.13 ; Kas 4.5-12 ; 12.3-11 ; 18.20)

17 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà, yà ɨ ̀ɨ’̀ɨ ̀mànà 
atdíkpá Pbàsàdùkáyó tɔ ́mʉ̀tʉ̀ nzínzì ɔ ̌alɛ mànà, náambɛńà Yěsù bhà 
uvitatálɛ rɔňzɨna dhu-adhà ɔǹzɨ ̀dɔ ̌atdídɔ.̌ 18  Nɨ ́abádhí adʉ̀ Yěsù bhà 
uvitatálɛ àbhʉ kusǒ, kʉdɔ kɔŕɔ ́alɛ tɔ ́imbi-dzà ɔ.̀ 19 Pbɛt́ʉ̀ kúbhingá nǎ, 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà atdí màlàyikà náadʉ̀ ɨr̀à imbi-dzà-tsʉ̀ núpfò, 
ndàdʉ̀ Yěsù bhà uvitatálɛ àbhʉ rùvò iri. Ndɨrɔ,̀ ndɨ màlàyikà adʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ̌: 20  « Nyòwu nyiǩò Kàgàwà bhà ɨdzá, nyǎdʉ̀ ípìrɔňga-ɔwʉ́tá 
dɔ ̌rɔt́ɛ kɔŕɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ̀ìndrǔ tɔ.̀ » 21 Nɨ,́ Yěsù bhà uvitatálɛ adʉ̀ ’ɨv̀à 
bhɔt̀sʉngá nyʉ́, ’òwù Kàgàwà bhà ɨdza ɔ,̀ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀ùdhe dhu ìndrǔ tɔ.̀

Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà mà, yà ɨ ̀ɨ’̀ɨ ̀mànà atdíkpá alɛ mànà 
níwǔ ùvò rɔ,̀ abádhí adʉ̀ Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ-̌anya ɨt̀dɨ ̌arɨ ́pbàkʉ̀rʉ̌-
tsʉ̀ àndu. Ndɨrɔ,̀ abádhí adʉ̀ sàndiřì àvi ròwù Yěsù bhà uvitatálɛ ùgù, 
’ìwǔ nà imbi ɔ ̀rɔ.̀ 22  Nɨ ́imbi-dzà ɔ ̀ɨ ̀ìwǔ ùvò rɔ,̀ kɔǩɔ ̀sàndiřì adʉ̀ nzá 
ɨ uvitatálɛ òtù abádhí ka kʉ́dɔ ɔǹà kàluga ɔ.̀ Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’àdu anya 
t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀fɨy̌ɔ,̀ ’àtɨ : 23  « Mǎ mòwù ùvò imbi-dzà-li’ɔ,̀ 
nɨ ́mǎ mòtù ndɨ imbi-dzà-tsʉ̀ mběyi nyʉ́ ka kùpbi ̌rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ sàndiřì nɨ’́ɨ ̀
ìnè fɨỳɔ ́ngari ɔ ̌tɨ ́ɨ ̀ìkò rɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, mǎ mìtdègu tsǎtsʉ̀ ùpfo, nɨ ́mǎ màdʉ̀ 
nzá atdí alɛ mà nótù kàluga ɔ.̀ »

24  Nɨ ́wɔ ̀Kàgàwà bhà ɨdza-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ arɨ ́sàndiřì tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ mà, 
pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà níitdègu wɔ ̀dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́abádhí-dɔ ɔ ̀nga 
adʉ̀ ìkǔ tɨ ́ìku. Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹgʉ̀ dhu tsʉ̀yá nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà 
dɔ ̌: « Ádhu nyʉ́ wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀kɔǩɔ ̀alɛ-rɔ ̌? » 25 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ atdí alɛ ɨtɔ ndɨ,̀ 
ndìtsì àtɨǹà kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ nɨ ̌: « Nyɨr̀ɨ dhu ! Kɔǩɔ ̀nyɨ ̌nyábhʉ kusǒ, kʉdɔ 
imbi ɔ ̀alɛ rɨ’̌ɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá ɨ ̀ìkò, ’àmbɛ dhu ùdhe dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀rɔ.́ »

26  Nɨ,́ sàndiřì tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ mà, rɔǹá ngʉ̌kpà sàndiřì mànà náawù 
Kàgàwà bhà ɨdza, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ugu tɨ ́Yěsù bhà uvitatálɛ ’ìwǔ nà anya t’ɨt́dɨt̀a 
t’álɛ-ɔǹzɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, abádhí nʉ́ʉlʉ́ nzá ɨ uvitatálɛ ɔbɨ nɨ ̌ìwǔ nà, ìndrǔ rǎdʉ̀ 
’ùbvu odu nɨ ̌dhu-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ ɨ ̀’ɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

27 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ sàndiřì abhʉ̀ Yěsù bhà uvitatálɛ rìwǔ ùvò ádrɔd̀rɔ ̌
anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ Nɨ,́ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀
ndɔǹgʉ̀ dhu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : 28  « Mǎ mɨśɔ ̌wà nyɨ ̌ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyowu tɨ ́
dhu ùdhe rɔ ̌wɔ ̀alɛ-ɔvɔ ̀rɔ.̌ Nɨ,́ nyàndà pɛ ́nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀dhu : Yèrùsàlɛmà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà núlè wà ùlè tɨ ́fɨy̌ɔ ̀nyɨ ̌nyúdhěna wɔ ̀alɛ dɔ ̌dhu nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
nyòzè nyif̌o wɔ ̀alɛ-azù dɔk̀á átɔ ̀! » 29 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ mà ngʉ̌kpà uvitatálɛ mànà 
náadʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : « Àkǎkǎ dhu tɨ ́kɨfʉ Kàgàwà ʉ̀nɔ ̀dhu, ndɨrɔ ̀
tɨ ́kɨfʉ ìndrǔ ʉ̀nɔ ̀dhu ? 30  Nyɨ ̌nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyabhʉ̀ Yěsù kʉtɔ ̌mʉ̀sàlabhà 
dɔ ̌rɔv̀ɛ,̀ kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. Pbɛt́ʉ̀, abhúka tɔ ́Kàgàwà nábhʉ wà ka rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀
ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 31 Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà ábhʉ wà ka rɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ ndàdʉ̀ àbhʉnà 
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r 6.1 Ɨ alɛ ka kanzínà átɔ ̀Ɛl̀ɛǹístɛ ̀tɨ.́ s 6.1 Ɨ-tsí nɨ’́ɨ ̀Pbàɛb̀rànɨyà. 

ràdɨ fɨǹdá fangà dɔǹǎ rɔ.̀ Kǎbhʉ ka ràdɨ Kamà tɨ ́ndɨrɔ ̀Ɔ̀gʉ̀ba tɨ,́ ndɨńɨ ̌
otu nabhʉ̀ tɨ ́Pbàìsràyélí tɔ ̀rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga, ràdʉ̀ ʉbàta tɔ ́
otu àbà. 32  Mǎ nɨ ́ɨ ɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu tɔ ́ngàmbì. Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà ʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́
alɛ nɨŕǎ kǎrɨ ́nɨ ̌pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ́ɨ dhu tɔ ́ngàmbì átɔ.̀ »

33  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́ɔtɛ ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ náakó atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ dhu 
òzè ndɨńɨ ̌ɨ ̀abhʉ̀ tɨ ́Yěsù bhà uvitatálɛ kɔkyɛ.̀ 34  Pbɛt́ʉ̀, abádhí nzínzì 
ɔ ̌Gàmàlìyelì tɨ ́kátɨna atdí Mʉ̀fàrìsayò nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀Músà bhà 
Ʉyátá tɔ ́màlimò, ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ arɨf́ʉ̌na alɛ. Nɨ,́ kɨv̌à ndɨ ̀
ndìdè ɔrʉ́ ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ nzínzì ɔ,̌ ndàdʉ̀ Yěsù bhà uvitatálɛ 
àvi kipfo iri ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀tɨ.́ 35  Nɨ ́kɔǩɔ ̀uvitatálɛ ùvò iri dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ 
dhu ɔv̀ɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ ̌Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ ̌
bhǎ, nyàndà nga mběyi kɔǩɔ ̀alɛ rɔ ̌nyɨ ̌nyápàna nyɔňzɨ ̀dhu nà. 36  Kɔǹɨ,̌ 
tdèku tɨ ́Tèwudhà nɨv́à ndɨ,̀ ndàrà ndàtɨ ̀rɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ mbɛm̀bɛ ̀ɨf̀ɔ 
mɨyà alɛ ràdʉ̀ ’ɔd̀hɔ ̀owùna ɔ.̌ Nɨ ́ka kóhò ka, yà kà-tsʉ̌ dhu ná’ù alɛ ràdʉ̀ 
’ɨf̀àlà, wɔ ̀abádhí ɨt́sɔ ̌dhu ràdʉ̀ ɨǹɛ.̀

37 Tèwudhà-dzidɔ,̌ Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí alɛ, Yudhà tɨ ́kátɨna nɨv́à 
ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́yà ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ ka kɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ihé-yà ràdʉ̀ ’ɔd̀hɔ ̀
owùna ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ka kòhò ka rɔ,̀ yà kà-tsʉ̌ dhu ná’ù alɛ nádʉ̀ ’ɨf̀àlà átɔ.̀ 
38  Nɨ ́kòmbí ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ‹ Nyùvò kɔǩɔ ̀alɛ tɔ ́dhu ɔ ̀rɔ.̀ Nyʉ̀bhà 
abádhí ròwù. Wɔ ̀abádhí ùdhe ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́dhu mà, wɔ ̀abádhí rɔňzɨna dhu 
mànà nɨɨ́’ɨna gukyè ìndrǔ ɔ ̀rɔ ̀àhʉ dhu tɨ,́ nɨ ́ɨ dhu rɨňɛ ̀ɨt̀ɨŕɔ.̀ 39 Pbɛt́ʉ̀, ɨ 
dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà nyʉ́ ùdhě ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌ɨ dhu 
àbhʉ̌ rɨǹɛ.̀ Nyàndà nga mběyi ! Akyɛ nyɨ ̌nyowuna nyǒtù Kàgàwà nà nyɨ ̌
nyɨ ́nyǔgye rɔ.́ › » Nɨ ́kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ náadʉ̀ wɔ ̀Gàmàlìyelì 
ɔv̀ɔ ̀fɨy̌ɔ ̀dhu ɨr̀ɨ.̀

40 Abádhí adʉ̀ uvitatálɛ àvi rìtsù tɨya ɔ.̀ Nɨ ́ɨdza abádhí ìtsù rɔ,̀ ɨ ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ adʉ̀ abádhí àbhʉ kʉvɨ, ’àdʉ̀ dhu ɨs̀ɔ fɨy̌ɔ ̀ɨǹzɨ ̌Yěsù-ɔvɔ ̀natɨ tɨ ́tdɨt́dɔ ̌
ìndrǔ nzínzì ɔ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɨ alɛ adʉ̀ abádhí ʉ̀kɔlɔ, ròwù. 41 Nɨ ́Yěsù 
bhà uvitatálɛ uvò kɔr̀ɨ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ ̀dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà, ɨ ̀ka kɔz̀ʉ̀ ɨwà àkǎ ’àbà 
àpbɛ ̀Yěsù-ɔvɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ 42  Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà bhà ɨdza ɔ ̌màtɨ,́ 
ɨdzàya ɔǹǎ màtɨ,́ abádhí ʉbhà nzá kɔŕɔ ́ɨdhɔ ɔ ̌ɨ ̀’ɨ ́dhu ùdhě ìndrǔ tɔ ̀dhu. 
Ndɨrɔ ̀abádhí ʉbhà nzá Yěsù ràrɨ ̌Màsiyà dhu tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ɨ ̀’ɨ ́
ìndrǔ tɔ ̀dhu.

Yěsù bhà uvitatálɛ dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀róngo àrʉ̀bhʉ̀ alɛ nóvò ka kɨ ́dhu
(Uvt 18.13-26 ; 1Tì 3.8-13)

6  1 Kɔǩɔ ̀ɨ ɨdhɔ ɔ,̌ Yěsù bhà ábhàlɨ-̌bvʉ náadɨ ̀ndàrà ndìse rɔ.̌ Nɨ ́yà 
Pbàgìríkí t’ávàna ɔt̀ɛ arɨ ́Pbàyàhúdí r náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ònù yà ávàya nyʉ́ 

nɔt́ɛ arɨ ́Pbàyàhúdí s nɨ,̌ fɨỳɔ ́abvo-ayí rǒwu ùdzǒ tɨ ́ùdzo rɔ ̌bìliňganà ɔǹyʉ̀ 
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t 6.5 Ka kanzínà ka átɔ ̀prɔz̀ɛl̀itɛ ̀tɨ.́ 

ʉ̀ndɔ ka kɨ ́ìndrǔ tɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 2  Nɨ,́ atdí kumì dɔǹá 
ɔýɔ ̌nà Yěsù bhà uvitatálɛ náandu Yěsù bhà ábhàlɨ-̌tsʉ̀ kɔŕɔ,́ ’àdʉ̀ àtɨǹà 
nɨ ̌: « Ɨnzá dhu àkǎ àlɛ ̌rʉ̀bhà Kàgàwà bhà Ɔtɛ ʉ̀nɔ àlɛ ̌kɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu 
ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀rɔ.̀ 3  Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, dhu àkǎ nyǒvò àrʉ̀bhʉ̀ alɛ nzínzìkʉ ɔ,̌ 
ndɨńɨ ̌mǎ madʉ̀ tɨ ́ndɨ kasʉ àbhʉ fɔyá. Ɨ alɛ àkǎ ɨ’̀ɨ ̀ídzì mʉ̀tsɔ nà alɛ tɨ,́ 
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɨŕǎ alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ tɨ.́ 4 Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kàsʉ̌ka nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ìndrǔ dɔ ̌mǎ mɨ ́mɨťsɔ ̀dhu mà, Kàgàwà 
bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ mǎ mɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu mànà dhu kɛl̀ɛ.̌ »

5  Nɨ,́ wɔ ̀dhu adʉ̀ Yěsù bhà ábhàlɨ-̌nyɨk̀pɔ ́nɔf́ɔ ̀kɔŕɔ.́ Nɨ,́ abádhí avò 
Stɨf̀anʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ a’uta nà alɛ, ndɨrɔ ̀Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɨŕǎ alɛ mà, 
Fìlipò mà, Pɔr̀ɔk̀ɔrɔ ̀mà, Nɨk̀ànɔrà mà, Tìmonì mà, Pàràmɨnà mà, Nɨk̀ʉ̀la 
mànà. Nɨk̀ʉ̀la nɨ’ɨ ̀Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ t, yà Pbàyàhúdí tɔ ́sɔmà ɔ ̀ndɨ ̀
nʉ́gɛr̀ɛ ̀alɛ. 6  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ kɔǩɔ ̀ɨ ̀òvò alɛ nɨt́ɛ ̀Yěsù bhà 
uvitatálɛ tɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù bhà uvitatálɛ adʉ̀ ’ɨt̀sɔ ̀ɔtsʉ́ya ɨ ̀ʉ̀lɨ abádhí 
dɔ-̀tsírɔ ́rɔŕɔ.̀

7 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɔtɛ adʉ̀ ndànga atdídɔ ̌ìndrǔ nzínzì ɔ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ Yěsù bhà ábhàlɨ-̌bvʉ náadʉ̀ àdɨ ndàrà ndìse rɔ ̌atdídɔ ̌Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ ibí pbàkùhánɨ ́mà ràdʉ̀ Yěsù ná’ù átɔ.̀

Stɨf̀anʉ̀ òsò ka kɨ ́dhu
8  Kàgàwà nɨɨ́rá Stɨf̀anʉ̀ pbɨǹdà ídzìnga mà, pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 

mànà nɨ.̌ Nɨ,́ kǎránà yà ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mà, 
wɨwɨ-̀abábá mànà nɔńzɨ ̀rɔ ̌ìndrǔ nzínzì ɔ.̌ 9 Nɨ ́ngúfe alɛ, yà « Ɨnɔ-kàsʉ̌ ɔ ̌
rɔ ̀ka kʉ́kɔlɔ alɛ » tɨ ́kátɨna *unduta-dzà ɔ ̌alɛ nzínzì ɔ,̌ náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àgò ɨ ̀kà 
nà. Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀Kùrenì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Pbàyàhúdí, Àlɨs̀àndùriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Pbàyàhúdí, 
Kìlìkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Pbàyàhúdí, ndɨrɔ ̀Àziyà tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌Pbàyàhúdí. 10 Pbɛt́ʉ̀, 
abádhí anzɨ ̀nzá Stɨf̀anʉ̀ lɛm̀à, kɨ’̌ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́màgězì nà, ndɨrɔ ̀
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ambɛńà kʉ̀ndà dɔ ̌kà rɔťɛ rɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 11 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
abádhí adʉ̀ ìndrǔ nódzì fʉ̀rangà rɔ ̌ndɨńɨ ̌ɨ alɛ ɔvɔ tɨ ́dhu ’àtɨ : « Mǎ mɨŕɨ ̀wɔ ̀
alɛ nzɛŕɛ nyʉ́ rɨ ́dhu ʉ̀nɔ Músà nɨ ̌ndɨrɔ ̀Kàgàwà nɨ ̌rɔ.́ » 12  Abádhí adʉ̀ dhu 
ìtsu ihé-yà mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mà, Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà-dɔ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌
dhu nɨvà tɨ ́Stɨf̀anʉ̀ rɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí alʉ́ ka ’òsò, ’àdʉ̀ òwu nà, ’òwù 
ùvò nà ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ 13 Abádhí adʉ̀ òwu tɨt̀ɔ ̀dɔ ̌rɨ ́Stɨf̀anʉ̀ 
ɔb̀hʉ alɛ nà átɔ ̀ányɨ,̀ ndɨńɨ ̌ka nɔbhʉ tɨ ́’àtɨ : « Ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ndɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ,̀ wɔ ̀
alɛ náarɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ nyʉ́ àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà bhà ɨl̀ɨľǎ ɨdza nɨ,̌ ndɨrɔ ̀Músà 
bhà Ʉyátá nɨ.̌ 14 Mǎ mɨŕɨ ̀wà ka ɨt̀ɨ ́rátɨna : Yěsù, Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ ràrɨ ̌
Kàgàwà bhà ɨdza núgòlǒ, ndàdʉ̀ yà Músà ʉbhà àlɛ ̌tɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́màndʉ nʉ́gɛrɛ. »

15 Nɨ,́ wɔ ̀anya t’ɨt́dɨt̀a-ɨdzà ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ kɔŕɔ ́nʉ́ʉdɨ ́nyɨk̀pɔýa Stɨf̀anʉ̀ rɔ,̌ ’àdʉ̀ 
kà-nyɨ ̀àla Kàgàwà bhà màlàyikà-nyɨ ̀bhěyi rólo rɔ.́
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u 7.12 Ɨ àlɛ ̌t’ábhúna nɨ’ɨ ̀kàbhà inzo. v 7.12 Ɔpt 42–45 

Stɨf̀anʉ̀ rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀anya t’ɨt́dɨt̀a-ɨdzà ɔ ̌rɔ ̀dhu

7  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà níivú dhu 
Stɨf̀anʉ̀-tsʉ̌, ndàtɨ : « Wɔ ̀dʉ̀nʉ́ ka kʉ̀nɔ ̀dhu tɨ ́obhó dhu ? » 2  Nɨ ́

Stɨf̀anʉ̀ adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ ndàtɨ : « Abádǔ ndɨrɔ ̀adɔd́ǔ, nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna 
fʉ̌kʉ̀ dhu. Ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nà arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà náavì ndɨ ̀àlɛ ̌t’ábhunà 
Àbràhamʉ̀ tɔ ̀Mɛz̀ɔp̀ɔt̀àmiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ tdʉ̌ kǎra àdɨ Hàranɨ ̀tɔ ́
pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ 3  Nɨ,́ kǎtɨ Àbràhamʉ̀ nɨ ̌: ‹ Ɨv́à nyɨ fʉ̀kʉ́ pbìrì ɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀fʉ̌-dzá-
bhà nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ nyarà yà ɨndʉ̀ ma mɨt́ɛǹa pbìrì ɔ.̀ ›

4 Nɨ ́Àbràhamʉ̀ ɨvà ndɨ ̀Kàlɨd̀ɛyà tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ ̌rɔ,̀ ndàrà àdɨ Hàranɨ.̀ 
Àbràhamʉ̀ t’ábanà ɔv́ɛ ̀dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà adʉ̀ Àbràhamʉ̀ àbhʉ rɨv̀à ndɨ ̀
Hàranɨ ̀rɔ,̀ ràrà àdɨ yà kòmbí nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ɔǹá pbìrì ɔ.̌ 5  Nɨ ́ndɨ pbìrì ɔ,̌ kǎbhʉ̀ 
nzá atdí adzɨ mà, ndɨrɔ ̀pfɔňa-owù kɨl̀ɨ rɔńga bvʉ̀tɨ ́ngarí-ngba mà kà 
tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kǎkɔ ̀wà làká Àbràhamʉ̀ tɔ ̀ndàtɨ, àbhʉ̌ ndɨ ̀rabhʉ̀ya ndɨ pbìrì 
kà tɔ ̀pbɨǹdà pbàdzʉkʉrʉ mànà. Kʉ̌nɔ wɔ ̀dhu ɨm̀bǎ Àbràhamʉ̀ arɨ’́ɨ ̀atdí 
ngbángba nà màtɨ ́rɔŕɔ.̀ 6  Kàgàwà atɨ yà dhu bhěyi : ‹ Pbʉ̀kʉ̀ pbàdzʉkʉrʉ 
nóowuya òko ngʉ̌kpà alɛ tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Ányɨ,̀ ka kabhʉ̀ya abádhí ròngò ɨnɔ 
tɨ,́ kadʉ̀ àvu rɔỳá, ràrà àhʉ ɨf̀ɔ mɨyà atɔ tɨ.́ › 7 Kàgàwà atɨ átɔ ̀: ‹ Ma mɨtdɨỳa 
ndɨ anya nyǎbhʉ̌ ɔỳá alɛ rɨ ̌nyǒngò ɨnɔ tɨ ́pbìrì ɔ ̌alɛ-dɔ.̌ Ndɨ dhu-dzidɔ ̌nɨ ́
ndɨ, ma mabhʉ̀ya abádhí rùvò ndɨ pbìrì ɔ ̌rɔ,̀ rìwǔ òko, ’òngò ɨma nʉ́lɛ 
yàrɨ ́ngari ɔ ̌rɔ.̀ › 8  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà adʉ̀ kpabhínzo-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ 
ka kɨ ́dhu nɨd́ɨ ̀ize tɨ ́ndɨńɨ ̌Àbràhamʉ̀ mànà ɨ ̀ùngbò ɨ ̀dhu nɨtɛ ̀tɨ.́ Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Ìsakà ka kʉ̀gʉ̀ rɔ,̀ Àbràhamʉ̀ abhʉ̀ kɔǹzɨňga kɔbhɔl̀ɔ ̀
àrʉ̀ rɨ ́ɨdhɔ ìsě ɨdhɔ ɔ.̌ Ìsakà anzɨ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi tɨ ́idhùnà Yàkɔbhɔ-̀
rɔ,̌ Yàkɔbhɔ ̀ràdʉ̀ kɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà idhúna, 
àlɛ ̌t’ábhúna-nzɨǹzɨ ̀rɔ.̌

9 Adɔỳà Yɔz̀ɛfʉ̀-adhà ɔǹzɨ ɨ ̀arɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨ àlɛ ̌t’ábhúna-nzɨǹzɨ ̀
náabhʉ̀ ka Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà ròdzì. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà ɨ’ɨ ̀ìnè atdíkpá kà nà. 
10 Nɨ,́ kǎdʉ̀ kàbhʉ ràrà ʉ̀da rɔ ̌ndɨ ̀ndábàna kɔŕɔ ́àpbɛ ̀ɔǹǎ. Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà 
abhʉ̀ ka ràbà ídzìnga Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà Fàrawʉ̀-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ 
dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́màgězì àbhʉ kà tɔ.̀ Nɨ,́ Fàrawʉ̀ adʉ̀ Yɔz̀ɛfʉ̀ ɨl̀ɨ Mísrì tɔ ́
pbìrì ɔ ̌*lɨẁalɨ ̀tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ kɨl̀ɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́pbɨǹdà ɨdzá kɔŕɔ ́dhu-dɔ.̌

11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ àgǎyì nɨɨ́sɨ ́Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌ndɨrɔ ̀Kànanà tɔ ́pbìrì ɔ ̌màtɨ.́ 
Ndɨ dhu nɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀nyʉ́. Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌t’ábhúna rɨ ̌ɨ ̀ɔńyʉna dhu mà 
àbà rɔ ́nga mà nɨɨ́’ɨ ̀ɨm̀bǎ. 12  Nɨ,́ Yàkɔbhɔ ̀itdègu ìnè ɔǹyʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀Mísrì dhu ɨr̀ɨ, 
náadʉ̀ àlɛ ̌t’ábhúna u nóvì, ròwù wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́abhi nɨ ̌ányɨ ̀ v. 13 Ɔyɔ rɨ ́abádhí 
tɔ ́abhi nísě ányɨ ̀abhi ɔ,̌ Yɔz̀ɛfʉ̀ adʉ̀ ndɨt̀ɛ ̀abádhí tɔ ̀abádhí t’ádɔǹà nyʉ́ tɨ.́ 
Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà Fàrawʉ̀ adʉ̀ Yɔz̀ɛfʉ̀ mǎ-dzá-bhà nʉ́nɨ átɔ.̀ 14 Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ Yɔz̀ɛfʉ̀ adʉ̀ àbanà Yàkɔbhɔ ̀mà, kɔŕɔ ́fɨ-̌dzá-bhà mànà návi rìwǔ 
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òko Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Ɨ alɛ-bvʉ kɔŕɔ ́nɨ’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kumì dɔǹá imbò nà alɛ. 15 Nɨ,́ 
Yàkɔbhɔ ̀adʉ̀ òtse Mísrì. Àbadhi mà, pbɨ ̀inzo àlɛ ̌t’ábhúna mànà náawù ʉvɛ ̀
ányɨ.̀ 16 Ka kadʉ́nà òwu abádhí-abvò nʉ́mbà rɔ,̌ kiwǔ ʉ̀tdʉnà Sìkemù tɔ ́pbìrì 
ɔ,̀ yà àlɛ ̌t’ábhunà Àbràhamʉ̀ náadzì fʉ̀rangà rɔ ̌Hɛm̀ɔrà bhà inzo-fɔ ́ibhu ɔ.̀

17 Nɨ,́ yà Àbràhamʉ̀ tɔ ̀Kàgàwà akɔ ̀làká rǎkǎ ɔǹá kàsʉmɨ ̀níitdègu 
ndìndù, nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́alɛ-bvʉ níisé ndɨ ̀ndɔt̀rɔ ̀atdídɔ ̌Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ.̌ 18  Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ yà ɨnzá Yɔz̀ɛfʉ̀ nʉ́nɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà náanyʉ̀ idzi Mísrì tɔ ́pbìrì dɔ.̌ 
19 Nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà nʉ́ʉtrá àlɛ ̌tɔ ́alɛ, ndàdʉ̀ àvu àlɛ ̌t’ábhúna rɔ.̌ 
Kǎdʉ̀ abádhí ʉ̀tʉ átɔ ̀rʉ̀bhǎ fɔyá nzónzo ndɨńɨ ̌ʉvɛ ̀tɨ.́ 20 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀
ɔ ̌nɨ ́ndɨ, ka kʉgʉ Músà. Músà nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌áya, ndàdʉ̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́
ɔf̀ɔ ̀ngbángba. Nɨ ́ka kadɔ ̀ndɨ Músà tɔ ́ngbángba ɨb̀hʉ àbi ̌tɨ ́àbanà bhà 
ɨdzá. 21 Ɨýànà itdègu Músà tɔ ́ngbángba ʉ̀bha, nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà Fàrawʉ̀ 
t’ɨv́ànà adʉ̀ kìdyì, ndàrà ìvinà pbɨǹdà ngbángba nyʉ́ bhěyi. 22  Nɨ ́ányɨ-̀
dzá, ka kudhè Mísrì ɔ ̌bhà tɔ ̀ka karúdhěna dhu-tsí-tɨdɔ ̀kɔŕɔ ́Músà tɔ,̀ 
àbadhi ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ nà ɔt̀ɛňa ɔ,̌ ndɨrɔ ̀kàsʉ̌na ɔ ̌màtɨ.́

23  Nɨ ́atdiku, ɨf̀ɔ kumì atɔ nà ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀rɔŕɔ,̀ Músà núudhé dhu ndɨ ̀
ràkǎ ndàrà adɔńa Pbàìsràyélí nándà. 24 Nɨ,́ kǎtù abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ 
rɔǹá Mísrì ɔ ̌atdí alɛ rǎvu rɔ.́ Nɨ,́ kǎzè ndɨs̀ɔ ̌kà-rɔ ̌dhu. Nɨ,́ adɔǹà-rɔ ̌dhu 
ndɨ ̀ndʉtsɛ ̀tɨ,́ kǎdʉ̀ wɔ ̀Mísrì ɔ ̌alɛ nóhò òho tɨ.́ 25  Kǎtɨ dhu ʉ̀nɨ ̌adɔńa 
Pbàìsràyélí rɨ ̌dhu ʉ̀nɨ,̌ Kàgàwà rívì ndɨ ndɨ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉwʉ̀ tɨ ́ɨ ̀ɨnɔ-kàsʉ̌ 
ɔ ̌rɔ ̀dhu tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ abádhí adʉ̀ nzá ndɨ dhu ʉ̀nɨ.

26  Tsútsǎ nɨńganɨ,́ Músà atù ɔýɔ ̌Pbàìsràyélí ’ɔǹgbʉ rɨ ́rɔ.́ Nɨ ́kǎzè 
ndʉ̀kɔlɔ abádhí-ɔňga ròkò màrʉ̀ngà ɔ.̌ Nɨ,́ kǎtɨ abádhí nɨ ̌: ‹ Àbanɨňzó, 
nyɨ ̌nɨ ́atdí ɔdhɨ ! Nɨ ́ádhu nyɨ ̌nyávu rʉ̀kʉ́ nyɨ-̌tɨŕɔ ̀nɨ ̌? › 27 Pbɛt́ʉ̀, yà ɔdhɨǹà 
rɔ ̌rúbhi àvu rɔ ̌alɛ níidzì Músà, ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: ‹ Ádhɨ ndɨ ɨnyɨ nɨĺɨ dɔk̀á 
kamà tɨ ́? Ndɨrɔ ̀ádhɨ ndɨ nyɨ nɨĺɨ ndɨńɨ ̌nyɨ nyongó tɨ ́ànyǎka ʉ̀nɔ ̀? 28  Nyɨ 
nyòzè tɨ ́nyohò ma yà inzì nyɨ nyóhòná Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ dhu bhěyi ? › 
29 Nɨ,́ wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Músà akʉ̀ dòtsí, ndàrà àdɨ Pbàmìdìyanì tɔ ́pbìrì 
ɔ.̀ Ányɨ ̀kǎdhɨ ̀kpabhá nzónzo ɔyɔ.

30  Ɨf̀ɔ kumì atɔ dzidɔ,̌ Kàgàwà bhà màlàyikà náavì ndɨ ̀kà tɔ ̀Sìnayì 
tɨ ́kátɨna pbìrì-akpà tɨ ́arɨ’́ɨ ̀rʉ̀ngʉ̀ ɔ,̌ kàzʉ rɔřʉ̀ rɔǹá ɨǹzɨ ̌rógbe rɔŕɔ ̀
kɨd̀zʉ̀mbà ɔ.̌ 31 Nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ Músà atdídɔ ̌wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndàla rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
yà ndɨ ̀ndóndri ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndandá tɨ ́dhu mběyi rɔ,̀ Músà ɨrɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà-tù wɔ ̀kàzʉ ɔ ̀rɔ ̀rɔt́ɛ rɔ.́ 32  Kǎtɨ : ‹ Ɨma nɨ ́abhúnʉ tɔ ́Kàgàwà. Ɨma 
nɨ ́Àbràhamʉ̀ mà, Ìsakà mà, Yàkɔbhɔ ̀mànà tɔ ́Kàgàwà. › Nɨ,́ ɔdɔ nɨ ̌ndɨ ̀
ndívi dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Músà adʉ̀ nzá ndòmvù ndàndà ndɨ kàzʉ-dɔǹga mà 
tdɨt́dɔ.̌ 33  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà adʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: ‹ Ʉ́wa pfɔňʉ 
rɔ ̌kàyìtò, wɔ ̀nyɨ nyìdè rɔ ́nga nɨ ́ɨl̀ɨľǎ ngari nɨd́hunɨ.̌ 34 Obhó tɨ,́ ma màla 
wà pbàkà alɛ rǎbàna Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà fɔ ́àpbɛ ̀! Ndɨrɔ,̀ ma mɨr̀ɨ ̀wà 
abádhí rɨ ̌’ʉ̀hʉ̌ tɨ ́dhu. Nɨ,́ ma mìfò wà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ma mipfo tɨ ́
abádhí ndɨ àpbɛ ̀ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ,́ ɨŕà ! Kòmbí ma mɨ ́nyovì Mísrì. › »
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w 7.40 Àrɔňɨ ̀nɨ’ɨ ̀Músà t’ádɔǹà drʉ̀ngbǎ. x 7.40 Uvt 32.1-6 y 7.43 Mòlokì nɨ ́
Kànanà ɔ ̌bhà tɔ ́mʉ̌ngʉ̌-ngba. z 7.43 Rɛf̀anɨ ̀nɨ ́Mísrì ɔ ̌bhà ongónà ʉ̀lɛnà alalɨ-ɔvɔ.̀ 
a 7.43 Àmɔ 5.25-27 

35  Stɨf̀anʉ̀ adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ tdɨt́dɔ,̌ ndàtɨ : « Wɔ ̀ndɨ Músà Pbàìsràyélí adhɔ ̀
angyɨnǎ rɔ.̀ Abádhí atɨ kànɨ ̌: ‹ Ádhɨ ndɨ ɨnyɨ nɨĺɨ dɔk̀á kamà tɨ ́? Ndɨrɔ ̀
ádhɨ ndɨ nyɨ nɨĺɨ ndɨńɨ ̌nyɨ nyongó tɨ ́ànyǎka ʉ̀nɔ ̀? › Ndɨ Músà kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ndɨ 
Kàgàwà adʉ̀ òvìnà ràrà kamà tɨ,́ ndɨrɔ ̀Pbàìsràyélí ʉ̀kɔl̀ɔ ̌rɨ ́ɨnɔ-kàsʉ̌ ɔ ̌
rɔ ̀alɛ tɨ.́ Kɨťɛ ̀ndɨ ̀kà tɔ ̀pbɨǹdà màlàyikà-otù ɔ,̌ yà ɨǹzɨ ̌rógbe rɔŕɔ ̀kàzʉ 
rɔřʉ̀ rɔǹá kɨd̀zʉ̀mbà ɔ.̌ 36  Ndɨ Músà nɨ ́ndɨ, Pbàìsràyélí nipfo Mísrì rɔ,̀ yà 
ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mà, ize mànà nɔńzɨ ndɨ ̀ndɨ ́
dhu-otù ɔ.̌ Kǎnzɨ ̀ɨ dhu Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌‹ *Òlǒlù ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ › tɨ ́kátɨna 
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ,̌ ndɨrɔ ̀rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌ɨf̀ɔ kumì atɔ ɔ.̌ 37 Ndɨ Músà kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ndɨ 
dhu navɔ ̀Pbàìsràyélí tɔ ̀ndàtɨ : ‹ Kàgàwà níipfoya ɨma bhěyi atdí pbɨǹdà 
*nabì fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ.̀ › 38  Pbàìsràyélí àndu tsʉ̀ya rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌rɔ,̀ kǒngónà 
ndɨ ìde àlɛ ̌t’ábhúna mà nzínzì ɔ ̌yà Sìnayì tɔ ́pbìrì dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́dhu ɔv̀ɔ fɨňdà 
Kàgàwà bhà màlàyikà mànà. Kǎkɔ ̀ndɨ ípìrɔňga tɔ ́ɔtɛ, ndàdʉ̀ ʉ̀dànà àlɛ ̌
tɔ.̀ 39 Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌t’ábhúna náazè nzá ’ɨf̀ʉ Músà rʉ̌nɔna dhu. Abádhí ongónà 
kà-tsʉ̌ dhu àsà àsa tɨ,́ atdyúya ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀adù tɨ ́ɨ ̀Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ.̀

40 Nɨ ́atdíku, abádhí atɨ Àrɔňɨ ̀ w nɨ ̌: ‹ Mǎ mʉ̀nɨ nzá yà Mísrì rɔ ̀mǎ nábhʉ 
mǔvò Músà rɔ ̌ndɨ ̀nɨp̀ɛ ̀yà kǎrà ɨ dhu. Nɨ,́ ɔb́hɔlɔ mʉ̌ngʉ̌-nzo-wɔỳɔ̌ x fǎkà, 
ndɨńɨ ̌ka kongó tɨ ́ànɔǹà kambɛ òwu dɔ ̌nà angyɨ fǎkà. › 41 Nɨ ́abádhí 
abhɔl̀ɔ ̀ìkyi-̌ngba-wɔỳɔ,̌ ’àdʉ̀ ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀ʉ̀bɨ ̀ndɨ *sànamʉ̌-ngba-ɔǹzɨ.̌ Ndɨrɔ ̀
abádhí anzɨ ̀mʉ̀hɛndʉ̀ dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà ndɨ ɨt̀ɨŕɔ ̀ɨ ̀ɔb́hɔl̀ɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
42  Nɨ,́ Kàgàwà ʉgɛr̀ɛ ̀dzinà-dɔ abádhí tɔ,̀ ndʉ̀bhà ròngò àmbɛ ɔr̀ʉ̀-akpà-
nyɨ ̀rɔ ̌dhu nʉ́lɛ dɔ,̌ Kàgàwà bhà pbànábí tɔ ́bhǔkù ɔ ̀ka kandí dhu bhěyi. 
Ndɨ andítá átɨ :

‹ Ìsràyelì ɔ ̌bhǎ,
yà rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀ɨf̀ɔ kumì atɔ ɔ,̌ nyɨ ̌nyʉ́bɨ ̀tɨ ́ʉ̀bɨ ̀ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀

ɔnzɨd̀ú ?
Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyúbho tɨ ́ùbhǒ ngʉ̌kpà dhu-tsí tɔ ́pɛrɛ ̀idù ?

 43 Ɨnzá akɛkpá màtɨ ́! Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyúbhì Mòlokì y bhà hɛmɛ ̀nánɔ ̀rɔ,̌
nyǎdʉ̀ òwu fʉ̀kʉ́ mʉ̌ngʉ̌-ngba Rɛf̀anɨ ̀ z bhà alalɨ-wɔỳɔ ̌nánɔ ̀rɔ.̌
Ɨ dhu-wɔỳɔ ̌nyɨ ̌nyabhɔl̀ɔ ̀ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyongó tɨ ́ʉ̀lɛnà.
Nɨ,́ ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨ ́nyǎbhʉ̌ kʉmbà nyɨ,̌ karʉ̀ nyɨ ̌

nà àrʉ̀ tɨ ́Bàbelì tɔ ́pbìrì ɔǹǎ a. ›
44 Rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌ɨ ̀ɨ’ɨ ̀nɨńganɨ,́ àlɛ ̌t’ábhúna nɨɨ́’ɨ ̀ìnè Kàgàwà rɨ’̌ɨ ̀nzínzìya ɔ ̌dhu 
ɨt̀ɛ ̀rɨ ́hɛmɛ-̌dzà nà. Ndɨ ɨdza ka kupe àdhàdhɨ ̀yà Kàgàwà nyʉ́ nɨɨ́tɛ ̀ka 
Músà tɔ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 45 Olùnǎ rɔ,̀ abáya adʉ̀ ndɨ hɛmɛ-̌dzà ʉ̀dà àlɛ ̌t’ábhúna-
fɔ’ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Yɛs̀ʉwà arɨ ́’ʉ̀nda ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àlɛ ̌t’ábhúna náadʉ̀ kìdyì 
’ìwǔ nà yà ɔỳá alɛ Kàgàwà ábhʉ ’òdì pbìrì ɔ.̀ Ndɨ hɛmɛ-̌dzà náadɨ ̀abádhí 
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b 7.46 Atdídhená andítá rɨ ̌kàtɨ Yàkɔbhɔ ̀bhà pbàdzʉkʉrʉ tɔ ̀ka kɨ ́ɨdza ɔs̀ɨ ̀dhu tɨ.́ 
c 7.47 Ndɨ Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀nɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì t’ídhùnà. d 7.50 Ìsa 66.1-2 

nzínzì ɔ,̌ ràrà àhʉ ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì bhà kàsʉmɨ ̀ɔ.̀ 46  Dàwudì tɔ ̀
Kàgàwà ɨtɛ ̀pbɨǹdà ídzìnga atdídɔ.̌ Nɨ ́Dàwudì adʉ̀ rʉsà ònzì ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndɔbhɔlɔ tɨ ́adɨta tɔ ́ngari àlɛ ̌t’ábhunà Yàkɔbhɔ ̀bhà Kàgàwà tɔ̀ b. 47 Pbɛt́ʉ̀, 
ɨdza ɔs̀ɨ ̀adʉ̀ Kàgàwà tɔ ̀alɛ nɨ ́Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀ c. 48  Pbɛt́ʉ̀ngàtɨ,́ yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌
arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà náarɨ ́nzɨ ̌àdɨ ìndrǔ-ɔtsʉ́ asɨ ̀ɨdza ɔ.̌ Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà 
nabì nʉ́ʉnɔ dhu, ndàtɨ :
 49 ‹ Ɔ̀rʉ̀-akpà nɨ ́pbàkà tombi,

ndɨrɔ ̀yà adzɨ nɨ ́pfɔďu ʉ̀lɨ ̌ma marɨ ́dɔǹá dhu.
Nɨ ́ɨńgbà tɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀ɨdza ndɨ idù nyɨ ̌nyɔśɨǹa ?
Ndɨrɔ ̀ɨńgbà tɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀ngari ndɨ ma mádʉ̀ maso ɔǹá ?

 50 Tɨ ́obhó ɔtsʉ́du ndɨ ɨ dhu nabhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́d ? › »
51 Stɨf̀anʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nyɨ ̌atdídɔ ̌dɔỳa ɨd́zɔ ̀alɛ,́ ndɨrɔ ̀afíya mà 

bɨy̌a mànà nʉ́tsɨ ̀Kàgàwà rɔ ̌alɛ,́ bìliňganà nyɨ ̌nyarɨ ́nzɨ ̌Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí rɔv̌ɔna fʉ̌kʉ̀ dhu ɨr̀ɨ. Nyɨ ̌nyɨ ́dhu ɔǹzɨ abhúkʉ bhěyi ! 52  Ádhɨ pbá 
alɛ ndɨ Kàgàwà bhà pbànábí nzínzì ɔ ̌ɨnzá abhúkʉ ávu rɔǹá ? Abádhí akyɛ ̀
yà angyangyɨ dhu navɔ ̀Obhónángatálɛ rɨřà dhu dɔ ̌alɛ. Nyɨ ̌nɨ ́ndɨ nyɨ ̌
nyípfo ndɨ Obhónángatálɛ nyǎbhʉ òmvǔ-fɔ.́ Nɨ ́kòmbí, nyɨ ̌nyòngò wà ka 
nahò alɛ tɨ.́ 53  Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyábà Kàgàwà bhà Ʉyátá kàbhà màlàyíká-otù 
ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyádʉ̀ nzá ndɨ Ʉyátá nɨf́ʉ. »

Stɨf̀anʉ̀ ùbvǔ ka kɨ ́odu nɨ ̌rɔv̀ɛ ̀dhu
54 Anya t’ɨt́dɨt̀a-ɨdzà ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ níitdègu wɔ ̀Stɨf̀anʉ̀ ʉ̀nɔ ̀dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́abádhí 

akó atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ kǔya àtri Stɨf̀anʉ̀-okú dɔ ̀rɔ,̀ nàwí rɨ ̌’òri nɨd́hunɨ.̌ 55 Pbɛt́ʉ̀, 
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɨr̀ǎ ndɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Stɨf̀anʉ̀ adʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nga 
àndà. Nɨ ́ányɨ,̀ kǎla Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀, ndàdʉ̀ Yěsù àla 
Kàgàwà bhà fangà dɔǹǎ rɔ ̀ìdè rɔ.́ 56  Nɨ,́ Stɨf̀anʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà : « Ma mɨ ́ɔr̀ʉ̀-
akpà-li’ɔ ̀àlǎ ndɨ ̀nàngbɛ rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ ma mɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà nálǎ Kàgàwà 
bhà fangà dɔǹǎ rɔ ̀ìdè rɔ.́ »

57 Nɨ,́ wɔ ̀dhu nɨr̀ɨ ̀alɛ nɨɨ́dʉ̀ ìkǔ nà kɔŕɔ,́ ’àdʉ̀ ɔtsʉ́ya-kpɔ ̀nʉ́fɔ bɨy̌a-
bhu ɔ ̀akyɛ ɨ ̀ɨrɨna kà rʉ̌nɔna dhu tdɨt́dɔ ̌nɨ.̌ Abádhí náalà ɨ ̀atdíkpá 
kàdɔ,̀ ’ɔd̀ɨ ̀ɨ ̀kà-dɔ,̌ 58  ’àdhà ka ’ìpfo iri kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ kɔp̀ɛ ̀’ùbvǔ odu 
nɨ ̌ndɨńɨ ̌ɔvɛ ́tɨ.́ Wɔ ̀dhu tɔ ́ngàmbì tɨ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ, nʉ́ʉwa rɔỳá mʉ̀dzarʉ̀ ’ʉ̀lɨ 
Sáwúlò tɨ ́kátɨna kpatsìbhíngba-pfɔ ̀tɨ.́ 59 Yà odu nɨ ̌ka kɨ ́ndùbvǔ ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Stɨf̀anʉ̀ ambɛńà ndɨt̀sɔ ̀dɔ,̌ ndàtɨ yà dhu bhěyi : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsǔ, ákɔ ̌afídu ! » 60  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ,̌ ndàdʉ̀ 
òkù ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ àpɛ ́nyɔzʉ́ wɔr̀ɨ ́nzɛŕɛnga 
abádhí dɔ.̌ »

Wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndòrì rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, kà-afí náadʉ̀ ɨt̀dɛ ̌atdídɔ.̌
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e 8.5 Fìlipò nɨ ́yà Yěsù bhà uvitatálɛ dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀ongó tɨ ́ka kavò àrʉ̀bhʉ̀ alɛ nzínzì ɔ ̌
atdí alɛ (Kas 6.5). 

8  1 Sáwúlò adʉ̀ dhu òlè òlè tɨ ́kɔǩɔ ̀Stɨf̀anʉ̀ nòhò alɛ tɔ.̀

Sáwúlò rǎvu *Kànɨsà rɔ ̌dhu
(Yùw 6.70 ; Kas 11.21 ; Fìl 1.12)

Wɔ ̀Stɨf̀anʉ̀ ka kòhò ɔǹá ɨdhɔ ɔ ̌tɨ,́ ka kapɛ ̀kavu atdídɔ ̌kànɨsà rɔ ̌
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ Nɨ,́ Yěsù ná’ù alɛ uvò Yèrùsàlɛmà rɔ,̀ ’ɨf̀àlà ɨ ̀Yùdɛyà 
tɔ ́pbìrì mà Sàmàrɨyà mànà ɔǹǎ. Pbɛt́ʉ̀, Yěsù bhà uvitatálɛ kɛl̀ɛ ̌náadʉ̀ 
’ʉ̀bhà viy̌a dɔ ̌rɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ 2  Kàgàwà bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ arɨ ́ngʉ̌kpà 
alɛ náadʉ̀ Stɨf̀anʉ̀-abvò ìdyì ’òwù ɔt̀dʉ̀nà, ’àdʉ̀ kɔd̀zɨ ̀atdídɔ.̌

3 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ Sáwúlò náazè ndùgolo kànɨsà. Nɨ ́ndɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎlʉ́ ɨdza tsʉ̀nà rɔ ̌ndàrà ùtsǔ rɔ ̌ɔỳà, ndàdʉ̀ ányɨ-̀dzá ndɨ ̀ndòtù 
Yěsù ná’ù kpabhálɛ mà vèbhálɛ mànà nípfo ɔbɨ nɨ,̌ ndàrà àwànà imbi-dzà ɔ.̀

4 Kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ ̀ɨ ̀nɨf́àlà alɛ núubhì dhèdhèrɔ ̀ngari ɔǹǎ, ’àmbɛ Kàgàwà bhà 
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀

Fìlipò rɨ ̌Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌dhu
5  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Fìlipò e náawú Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí kɨgɔ ̀ɔ,̀ 

ndàrà dhu ɔv̀ɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀Màsiyà dɔ.̌ 6 Nɨ,́ ihé-yà náapbá afíya atdíkpá Fìlipò 
rʉ̌nɔna dhu rɔ,̌ kà rǎrà ɔǹzɨǹà rɔ ̌wɨwɨ-̀ɔỳɨ ̌ɨ ̀ɨr̀ɨ,̀ ’àdʉ̀ ɨ dhu nála nyɨk̀pɔýa 
nyʉ́ nɨ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 7 Obhó tɨ,́ nzɛŕɛ-alafí nóowúnà ùvò rɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ 
ìkǔ nà yà ɨ ̀arávu rɔỳá ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ábhɔ ̌alɛ kǎkà ngbɔy̌a 
ʉ́vɛ, ndɨrɔ ̀òtsótsù, nóowúnà ʉ̀gʉ rɔ.̌ 8  Nɨ,́ ndɨ dhu abhʉ̀ ìndrǔ-ɨdhɛ ̀rɨk̀a 
ndɨ ̀atdídɔ ̌ndɨ kɨgɔ ̀ɔ.̌

9 Wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ Sìmonì tɨ ́kátɨna atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀màziťálɛ. 
Kǒngónà Sàmàrɨyà ɔ ̌bhà àbhʉ ɨdhɔ rʉ̀kɔ atdídɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ kǒngónà àdʉ̀ 
ndàtɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ.́ 10 Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ, nzónzo mà, ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà 
nóongónà afíya àpba atdídɔ ̌kà rʉ̌nɔna dhu rɔ.̌ Abádhí adʉ́nà òwu àtɨǹà 
rɔ ̌: « Yàrɨ ́alɛ nɨ ́Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ, yà ‹ Ádrʉ̀ngbǎ Ɔbɨ › tɨ ́ka 
karátɨna. » 11 Abádhí apbá afíya kà rɔ ̌dhu nɨ,́ angyɨt́a tɨ ́kɔp̌ɛ ̀ndɨ,̀ ndàrà 
ìndrǔ àbhʉ rɔ ̌ɨdhɔ rʉ̀kɔ atdídɔ ̌pbɨǹdà màzi ̌ɔ ̌ndɨ ̀ndɔńzɨna dhu-okú dɔ ̀
rɔ ̀dhu. 12  Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ níitdègu Fìlipò rʉ̌nɔna fɨy̌ɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàgàwà bhà idzi tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ mà, Yěsù Krɨśtɔ ̀dɔ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
mànà ná’u, nɨ ́abádhí àdʉ̀ bàtizò àlʉ Fìlipò-fɔ.́ Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀kpabhálɛ mà 
vèbhálɛ mànà. 13  Nɨ,́ Sìmonì náa’u dhu átɔ,̀ ndàdʉ̀ bàtizò àlʉ. Wɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndàpba atdídɔ ̌Fìlipò rɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ wɨwɨ ̀mà, ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ 
angyɨ dhu mànà dhu ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ ɨdhɔ adʉ́nà àrà kʉ̀kɔ rɔ ̌atdídɔ ̌nyʉ́.

14  Nɨ,́ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ ɨ ̀nòtù Yěsù bhà uvitatálɛ níitdègu 
ɨwà Sàmàrɨyà ɔ ̌bhà nɨŕɨ ̀Kàgàwà bhà Ɔtɛ ’àdʉ̀ à’ùnà dhu ʉ̀nɨ,̌ nɨ ́
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f 8.27 Angyè Ungbòta ɔ,̀ Àmǎ-tɨ ̀nɨ ́pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ. Ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ,̌ àmǎ-tɨ ̀nɨ ́
ɔnzɨǹánga ɔv́ɛ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɔbɨ nɨ ̌ka kóhò ɔnzɨǹánga alɛ (1Ká 22.9 ; 2Ká 9.32 ; 
Ɛ̀st 1.12 ; Yɛr̀ 38.7 ; Màt 19.12). g 8.27 Kàndakɛ ̀nɨ ́Ètìyòpiyà ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌vèbhá kámá-
ɔvɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Fàrawʉ̀ nɨ’ɨ ̀Mísrì ɔ ̌kámá-ɔvɔ ̀dhu bhěyi. 

abádhí adʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà nóvì ròwù ányɨ.̀ 15  Nɨ,́ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌
uvitatálɛ nówù ùvò Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ abádhí ɨtsɔ ̀ɨ ̀ndɨ pbìrì 
ɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ dɔ ̌ndɨńɨ ̌Kàgàwà bhà Ɨ l̀ɨ ľǎ-Alafí nabá tɨ.́ 16  Obhó 
tɨ,́ abádhí ɨ’ɨ ̀bàtizò kɛl̀ɛ ̌ɨ ̀álʉ̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ,̌ ’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá 
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí àpɛ ̀ìfo nzínzìya ɔ ̌atdí alɛ dɔ ̌màtɨ ́rɔ.́ 17 Nɨ,́ 
Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀nà nʉ́ʉlɨ ɔtsʉ́ya abádhí dɔ,̌ ràdʉ̀ Kàgàwà bhà 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí àbà.

18  Nɨ,́ Sìmonì itdègu ìndrǔ àbà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌
uvitatálɛ ʉ̀lɨ ɔtsʉ́ya dɔỳá rɔ ̀dhu nálǎ, nɨ ́kǎdʉ̀ fʉ̀rangà àbhʉ Pɛt́ɛrʉ̀ 
mà Yùwanɨ ̀mànà tɔ.̀ 19 Kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyìbho wɔ ̀nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀
nà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-tɨdɔ ̀átɔ ̀idù, ndɨńɨ ̌ɔtsʉ́du ma mɨl̀ɨ dɔǹá alɛ 
nóongó tɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nábà átɔ.̀ » 20  Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyàkǎ tsěkʉ rɔt̀dɨ ̀ɨ ̀kɔŕɔ ́wɔ ̀pbʉ̀kʉ̀ fʉ̀rangà mànà, nyɨ 
nyàtɨ ̀dhu fʉ̀rangà rɔ ̌ka kádʉ̀ yà tɨŕɔřɔ ̀Kàgàwà arábhʉ̌na dhu òdzì 
dhu tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ 21 Nyɨ nyɨ’́ɨ ̀ ɨm̀bǎ nyɨ nyábàna ndɨrɔ ̀nyɨ nyɔńzɨna 
yà mǎ mɔńzɨna dhu ɔ ̀dhu nà, ɨm̀bǎ afínʉ rɨ’̌ɨ ̀tʉ̀mbà tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌
nɨd́hunɨ.̌ 22  Nɨŕɔ,̀ ʉ́gɛr̀ɛ ̀nyɨ nyʉbhà wɔ ̀pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛ ɨrɛt̀a. Ndɨrɔ,̀ ɨt́sɔ ̀
nyɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rɔ,̌ ndɨńɨ ̌kʉ̌bà tɨ ́wɔ ̀afínʉ ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀nzɛŕɛ ɨrɛt̀a 
ɨndʉ̀, àkǎkǎ nɨ.̌ 23  Obhó tɨ,́ ma màla wà afínʉ ògyè tɨ ́dhu, ndɨrɔ ̀ma 
màla wà nzɛŕɛnga ʉ̀tsɨ ̀afínʉ tɨ ́dhu. » 24  Nɨ,́ Sìmonì adʉ̀ àtɨǹà Pɛt́ɛrʉ̀ 
mà Yùwanɨ ̀mànà nɨ ̌: « Nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ ̀dùdú Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 
rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌wɔ ̀nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu nɔɔ́nzɨ tɨ ́ndɨ ̀rùdú. »

25  Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ tɔ ́obhónga ɨ ̀ɨt̀ɛ,̀ ’àdʉ̀ ɔv̀ɔǹà ìndrǔ tɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ mà Yùwanɨ ̀mànà náadʉ̀ òwu Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 
Abádhí adʉ́nà òwu Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀yà ɨ ̀ʉ́da 
ɔǹa nǎ Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ibí pbanga ɔǹǎ.

Fìlipò mà rɨ ̌’òtù Ètìyòpiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ nà dhu
26  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà màlàyikà náavɔ ̀dhu Fìlipò 

tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨv́à nyɨ ɨrɔ ́rɔ,̀ nyarà mùsùngú dɔ,̀ yà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀
rɔ ̀ráwǔ ndàrà Gǎzà tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̀otu ɔ.̀ Ndɨ otu ɔ ̌ìndrǔ arɨ ́nzɨ ̌ùbhi 
gbɔk̀à. »

27 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Fìlipò ɨvà ndɨ ̀ndàrà ányɨ.̀ Nɨ ́otu ɔ,̌ kǎtù Ètìyòpiyà 
tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí alɛ. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀*àmǎ f, ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀Ètìyòpiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌
tsìbhá ádrʉ̀ngbǎ kamà, Kàndakɛ ̀ g tɨ ́kátɨna bhà kɔŕɔ ́malɨ ̀dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ. 
Nɨ,́ kǔbhínà ndàdu rɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndárà Kàgàwà ʉ̀lɛ ɨnǎ 
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h 8.33 Ìsa 53.7-8 

rɔ,̀ 28  ndàmbɛ àrà dɔ ̌ pbɨǹdà, yà 
*mʉ̀hàgʉ̀ arádhana gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ-̀tɨdɔ ̀
ɔ.̌ Ndɨ gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ ̀ɔ ̀kǎdɨ,̀ ndàdʉ̀ àmbɛ 
yà Kàgàwà bhà nabì Ìsayà náandí 
dhu ɔz̀ʉ̀ dɔ.̌ 29 Nɨ ́wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀
ɔ ̌ nɨ ́ ndɨ, Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
atɨ Fìlipò nɨ ̌: « Índri ̌ nyɨ ɨḱyɛr̀ɔ ̌
nyʉ́ wɔ ̀gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ-̀tɨ.́ » 30  Nɨ,́ Fìlipò 
adʉ̀ ɔk̀ʉ tsàkàtsàkà, ndàrà àhʉ wɔ ̀
gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ-̀tɨ,́ ndàdʉ̀ wɔ ̀Ètìyòpiyà tɔ ́
pbìrì ɔ ̌ alɛ ɨr̀ɨ ̀ Kàgàwà bhà nabì 
Ìsayà andí dhu ɔz̀ʉ̀ rɨ ́rɔ.́ Nɨ,́ Fìlipò 
ivú dhu kà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Wɔ ̀ nyɨ 

nyɔźʉ̀na dhu àlʉ̌ tɨ ́àlʉ̌ dʉ̀nʉ ? » 31 Nɨ,́ wɔ ̀alɛ adʉ̀ dhu àdu Fìlipò tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Ɨm̀bǎ ndɨ dhu-tɨ ̀àwɛ ̌rɨ ́idù alɛ ɨ’̀ɨ ̀rɔ,̀ kà rǎdʉ̀ dùdu àlʉ ɨǹgbà 
dhu bhěyi ? » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ Fìlipò àvi rùpò ràdɨ tɨná gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ ̀ɔ.̀ 
32  Wɔ ̀ndɨ kǎmbɛńà ɔz̀ʉ̀nà dɔ ̌Andítá ɔ ̀ngari nɨ ́yà dhu bhěyi rátɨna :

« Kɨľɨ ndɨ ̀yà òzènà ka kowu tɨ ́ka kówu nà tàmà bhěyi.
Àdhàdhɨ ̀ɨkána àze ka kɨ ́tàmǎ-ngba náarɨńɛ ̀ɨǹzɨ ̌ndàpfò tsʉ̀na mà 

dhu bhěyi,
kɨňɛ ̀ɨǹzɨ ̌ndàpfò tsʉ̀na mà.

 33 Ka kazʉ̀ nzá ka dhu tɨ,́ ndɨrɔ ̀ka katdɨ ̀nzá kà-ànyǎ ndɨ anya nyʉ́ 
àkǎnà kɔtdɨ ̀dhu bhěyi.

Ádhɨ pbá alɛ ndɨ, kàbhà pbàdzʉkʉrʉ dɔ ̌dhu nawɛya,
ɨwà ka kadʉ̀ kàbhà ípìrɔňga níwi yà adzɨ ɔ ̌rɔ ̀nɨd́hunɨ ̌ h ? »

34 Nɨ ́wɔ ̀Ètìyòpiyà ɔ ̌alɛ adʉ̀ dhu ìvu Fìlipò-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ 
ɨt̀dɛ ̀tɨ ́! Ádhɨ nyʉ́ ndɨ wɔ ̀Kàgàwà bhà nabì rɨ ̌dhu àwɛ ̌dɔǹá ? Kà t’ɔt́ɛ dɔǹá 
ndɨt̀ɨŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀kà t’ɔt́ɛ vurò alɛ dɔ ̌? » 35 Nɨ ́Fìlipò adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ ndɔv̀ɔ ̀Yěsù 
dɔ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ kà tɔ ̀wɔ ̀ndɨ Andítá tɔ ́ngari ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ 36 Nɨ ́otu ɔ ̌ɨ ̀ówu rɔŕɔ,̀ 
abádhí awù ùvò ɨdha rɨ’̌ɨ ̀ɔǹá ngari ɔ.̌ Nɨ,́ wɔ ̀Ètìyòpiyà ɔ ̌alɛ adʉ̀ dhu ìvu 
Fìlipò-tsʉ̌ ndàtɨ : « Kànɨ ̌ɨdha rɨ’̌ɨ ̀ìnè ɨrɔ ́! Nɨ ́ádhu ndɨ ndùvo rádʉ̀ rùdú ɨǹzɨ ̌
ma malʉ́ tɨ ́bàtizò fʉnʉ́ ? » 37 [Nɨ ́Fìlipò adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ 
nyapɛ ́Yěsù à’u atdí afínʉ nyʉ́ nà, nɨ ́nyɨ nyádʉ̀ bàtizò àlʉ àlʉ̌. » Nɨ ́wɔ ̀alɛ 
adʉ̀ àtɨǹà Fìlipò nɨ ̌: « Ma mà’ù wà dhu Yěsù Krɨśtɔ ̀ràrɨ ̌Kàgàwà t’Ídhùnà. »] 
38  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ ̀àvi kòdì rɨ ́alɛ ràlʉ̌ rìdè. Nɨ,́ abádhí adʉ̀ 
òfo ɨdha ɔ ̀ɔýɔ ̌rɔ ̀Fìlipò mànà, Fìlipò ràdʉ̀ bàtizò àbhʉ kà tɔ.̀ 39 Nɨ,́ ɨdha ɔ ̀
rɔ ̀ɨ ̀ùvò rɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí adʉ̀ Fìlipò òdyì ndàrà nà, 
ɨǹzɨ ̌Ètìyòpiyà ɔ ̌alɛ ràdʉ̀ àlanà tdɨt́dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀ndɨ Ètìyòpiyà ɔ ̌alɛ náadʉ̀ 
fɨǹdá otu ʉ̀ngʉ, ndàmbɛ àrà dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà.
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40 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Fìlipò adʉ̀ àrà ndòtù Àzɔtɔ ̀tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀ Kǎdʉ̀ àdɨ 
ndàrà Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀yà ndɨ ̀ndʉ́da ɔǹanǎ 
kɨgɔ ̀ɔ,̌ ndàrà àhʉ nà Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀

Yěsù rɨ ̌Sáwúlò ànzi owùna nʉngʉ tɨ ́dhu
(Kas 22.6-16 ; 26.12-18)

9  1 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Sáwúlò tɨ ́kátɨna alɛ azè dhu nɨ ́ndàvu Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù bhà ábhàlɨ ̌rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ʉvɛ ̀tɨ.́ Nɨ ́kɨv̌à ndɨ,̀ ndàrà pbàkùhánɨ ́tɔ ́

ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà bhà. 2  Kǎrà bhàrʉwà àkɔ kà-fɔ,́ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndarana 
tɨ ́ɨt̀ɛǹà rɔ ̌Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌unduta-dzà ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ tɔ.̀ Ɨ bhàrʉwà nɨ’ɨ ̀
rʉsà nʉ́fà rɨ ̌kà tɔ ̀rùsǒ ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌kà rǒtùna Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà otu 
nʉ́ngʉ̌ arɨ ́rɔ ́kpabhálɛ mà vèbhálɛ mànà, ndʉ̀mbà, ndàrà nà àdrà-mbi ̌
dɔ ̌ka kùsǒ rɔŕɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 3  Nɨ,́ otu ɔ ̌kà rǎrà rɔŕɔ,̀ ɨḱyɛr̀ɔ ̌kɔd̀ɨ ̀
Dàmàsikì ndɨ ̀ndotsú tɨ ́rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, awáwʉ̀ nɨɨ́sɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ndàtdyi 
ka atdɨŕɔ.̀ 4  Nɨ,́ Sáwúlò ɨtsɨ obvò, ndàdʉ̀ atdí alɛ-tù ɨr̀ɨ,̀ ràtɨ : « Sáwúlò, 
Sáwúlǒ, ádhu nyɨ nyávu rùdú nɨ ̌? » 5  Nɨ,́ Sáwúlò adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌, 
ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨnyɨ nyʉ́ nɨ ́àdhɨ ? » Nɨ ́wɔ ̀alɛ-tù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Ɨma nɨ ́Yěsù, wɔ ̀nyɨ nyávu rùdú rɔ.̀ 6  Nɨ,́ ɨv́à nyɨ nyotsù kɨgɔ ̀ɔ.̀ 
Ányɨ ̀nga nɨ ́ndɨ ka kɨ ́nyɨ nyàkǎ nyɔnzɨ ̀dhu nɔv́ɔ ̀ɨndʉ̀ nɨ.̌ » 7 Kɔǩɔ ̀Sáwúlò 
mà rǔbhi òwu rɔ ̌mànà atdíkpá kà t’ɔd́hɨńa níikò, ɨdhɔ rʉ̀kɔ ɨ,̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ 
tsʉ̀ya mà nápfò. Abádhí ambɛńà alɛ-tù kɛl̀ɛ ̌nɨŕɨ ̀dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ ndɨ 
alɛ mà nála. 8  Nɨ,́ Sáwúlò ɨvà ndɨ ̀obvò rɔ,̀ ndìdè. Kǎngbɛ nyɨk̀pɔńa, ɨǹzɨ ̌
ndàdʉ̀ ɨnga àla akɛkpá màtɨ.́ Nɨ,́ kà t’ɔd́hɨńa adʉ̀ kàlʉ ɔtsʉ́na rɔ ̌’òwùnà, 
’òwù òtsùnà Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 9 Ányɨ,̀ kǎnzɨ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ɨnga 
àlǎ rɔŕɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kǎnyʉ̀ nzá dhu mà, ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ dhu mà nɔḿvʉ̀.

10 Wɔ ̀ndɨ Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ Yěsù bhà atdí ábhàlɨ,̌ Ànànɨyà tɨ ́kátɨna 
alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù avì ndɨ ̀kà tɔ ̀ɔnyʉ rɔďzɨ ̀kàdɔ ̀dhu 
bhěyi dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndànzì ka ndàtɨ : « Ànànɨyà ! » Nɨ ́Ànànɨyà adʉ̀ dhu 
àdu ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ kànɨ ̌ɨma ɨrɔ.́ » 11 Nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
kànɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ nyarà yà ‹ Tʉ́rʉ́tʉ́rʉ́ ídè ngʉdhà › tɨ ́kátɨna ngʉdhà ɔ,̀ nyadʉ̀ 
òtsù Yudhà tɨ ́kátɨna atdí alɛ bhà ɨdza. Ndɨrɔ ̀nyádʉ̀ nyivú Sáwúlò, Társɔ ̀
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ ányɨ-̀dzá-bhà-tsʉ̌. Obhó tɨ,́ ndɨ alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɨt̀sɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́
rɔ.́ 12  Ndɨrɔ,̀ kà tɔ ̀ma mɔv̀ɔ ̀wà dhu ɔnyʉ bhěyi rɔd́zɨ ̀kàdɔ ̀ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ matɨ : 
Ànànɨyà tɨ ́kátɨna alɛ ràrǒtsù ányɨ ̀ɨdza, ndàdʉ̀ ɔtsʉ́na ʉ̀lɨ kà-dɔ,̌ ndɨńɨ ̌
kǎdʉ̀ tɨ ́ndɔp̀ɛ ̀ndàla nga tdɨt́dɔ.̌ » 13  Ànànɨyà adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mɨŕɨ ̀wà ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ wɔ ̀alɛ bhà dhu àwɛ ̌rɨ ́rɔ.́ Ndɨrɔ ̀
ma mɨŕɨ ̀wà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kɔňzɨ ̀ɨnyɨ ná’ù alɛ rɔ ̌kɔŕɔ ́nzɛŕɛ dhu. 
14 Ndɨrɔ,̀ ɨrɔ ́kɨr̀à nà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ àbhʉ 
kà tɔ,̀ ndɨńɨ ̌kǔsó tɨ ́ɔvɔǹʉ rɔ ̌rɨ ́’ɨt̀sɔ ̀alɛ. »

15  Pbɛt́ʉ̀, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà Ànànɨyà nɨ ̌: « Árà yà ma mòvì 
nyɨ ɨ. Mà mòvò wà wɔr̀ɨ ́alɛ kàsʉ̌du nɔnzɨ tɨ ́: kà rɨ ̌ɔvɔd̀u àbhʉ̌ rɔt̀ɔ ̀ndɨ ̀
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kɔŕɔ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà, kɔŕɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌kámá mà, kɔŕɔ ́Pbàìsràyélí mànà 
nzínzì ɔ.̌ 16  Ndɨrɔ ̀ɨma nyʉ́, ma mɨ ́okúdu dɔ ̀rɔ ̀kà rǎbàna àpbɛ ̀nɨt́ɛ ̀kɔŕɔ ́
kà tɔ.̀ » 17 Nɨ,́ Ànànɨyà adʉ̀ ndɨv̀à, ndàrà Yudhà bhà ɨdza. Nɨ ́ányɨ,̀ kʉ̌lɨ 
ɔtsʉ́na Sáwúlò dɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: « Àbanɨňgba Sáwúlǒ, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
àvi ndɨ ̀ɨndʉ̀ otu ɔ ̌àzú nyɨ nyɨŕà rɔŕɔ.̀ Nɨ ́kìvì ma tɨnʉ ɔ ̀ndɨńɨ ̌nyɨ nyala 
tɨ ́ɨnga tdɨt́dɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ràdʉ̀ nyɨra. »

18  Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ ɨb̀hɛ-̀kɛĺɛ ́bhěyi ɨ ̀nʉ̀lɨ dhu náadʉ̀ ’ʉ̀pbà Sáwúlò-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̀
rɔ,̀ Sáwúlò ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàla nga tdɨt́dɔ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àrà bàtizò 
àlʉ. 19a  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎnyʉ̀ dhu, ndàdʉ̀ ɔbɨ àbà tdɨt́dɔ.̌

Sáwúlò rɨ ̌Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ 
ìndrǔ tɔ ̀Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu

19b Sáwúlò mà náadʉ̀ òko ngúfe ɨdhɔ tɨ ́atdíkpá ábhàlɨ ̌mànà Dàmàsikì 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ 20 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàrà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀unduta-
dzà ɔ ̌rɔ,̀ ndàrà àtɨǹà rɔ,̌ Yěsù ràrɨ ̌Kàgàwà t’Ídhùnà. 21 Nɨ,́ wɔ ̀dhu nɨr̀ɨ ̀alɛ 
kɔŕɔ ́nʉ́kɔ rɔ ̌ɨdhɔ aránà atdídɔ.̌ Abádhí adʉ́nà òwu àtɨǹà rɔ ̌: « Hɔk̀ɔ ̀! Tɨ ́
obhó yàrɨ ́alɛ nyʉ́ yà Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ ̌ɨ ̀nɨt̀sɔ ̀alɛ rɔ ̌arúbhi àvu rɔ ̌Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌? Ndɨrɔ ̀kɨr̀à àzú okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu tɨ ́obhó ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndusó tɨ ́ɨ 
alɛ, ndàrà nà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-fɔ ɔ ̀? »

22  Pbɛ t́ʉ̀, Sáwúlò adʉ́nà àrà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌abádhí tɔ ̀ɔbɨ nyʉ́ nà. Nɨ,́ 
Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ɨ ̀nòtù Pbàyàhúdí rǎdǔna kà tɔ ̀dhu adúnà àrà àwi ̌rɔ ̌

àwi ̌tɨ ́yà Sáwúlò rɨ ̌dhu ɨt̀ɛ ̀kpangba 
Yěsù ràrɨ ̌Màsiyà rɔ.̀

23  Nɨ ́, ábhɔ̌ ɨdhɔ ny ʉ́ dzidɔ̌, 
Pbàyàhúdí adʉ̀ ’ɨ ̀r ɨ ̀ ndɨńɨ ̌ ɨ ̀ oho 
t ɨ  ́ Sáwúlò.  24  Pbɛ ́t ʉ̀ ,  Sáwúlò 
adʉ̀ abádhí ɨ r̀ɨ ̀ ɨ ̀ dɔ̀ná dhu ʉ̀nɨ 
angyangyi. Ɨ Pbàyàhúdí ambɛńà 
kɨgɔ ̀tɔ ́tsǎtsʉ̀ ɔd̀ɔ ̀dɔ ̌adyíbhengá 
nǎ ndɨrɔ ̀kúbhingánǎ màtɨ,́ ndɨńɨ ̌
Sáwúlò rǎhʉ rɔ,̀ ’adʉ̀ tɨ ́kòhò. 25  Nɨ,́ 
wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Sáwúlò bhà ábhàlɨ ̌
adʉ̀ àbadhi ìdyì kúbhingá, ’ìpfo iri 
pɔĺɔ ́ɔ,̌ imbi rɔ ̌ka kòsò sɛňgɛ-̌yà-ba 
ɔ ̌rɔ,̀ ràwǔ kɨgɔ-̀ngbɔ ̀ka kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌
kàlɨ-̀kutì rɔ.̌

Sáwúlò rɨ ̌ndàdǔ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
26  Sáwúlò itdègu àrà àhʉ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́kǎmvù ndɨ ̀ndòtsù 

Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ɨ ábhàlɨ ̌adʉ̀ kɔďɔ ̀ɔǹzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ,́ ɨnzá ɨ ̀à’ù 
dhu, ɨwà kà rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨ,̀ ndòngò Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nyʉ́ tɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 27 Nɨ,́ 
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i 9.36 Pbàgìríkí t’ávàna ɔ,̌ kɔv̌ɔ ̀nɨ ́Dòríkà. 

Bàrnabà tɨ ́kátɨna atdí ábhàlɨ ̌náadʉ̀ Sáwúlò ìdyì, ’òwùnà atdíkpá Yěsù bhà 
uvitatálɛ-tɨ’ɔ.̀ Nɨ,́ kǎdʉ̀ ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́Sáwúlò ála Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù, 
Dàmàsikì rárà otu ɔ ̌dhu mà, ndɨrɔ ̀àdhu mà ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɔv̀ɔ ̀kà 
tɔ ̀dhu mànà dhu àwɛ abádhí tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Bàrnabà adʉ̀ ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́
Sáwúlò ʉ̀nɔ ̀Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ,̌ ɨm̀bǎ ɔǹá ɔdɔ ́na Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà tɔ ̀dhu 
àwɛ átɔ ̀kɔŕɔ ́abádhí tɔ.̀ 28 Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́nɨ ́ndɨ, Sáwúlò mà náadʉ̀ òko atdíkpá 
Yěsù bhà uvitatálɛ mànà, ’àdʉ̀ òwu ùbhi rɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ Yèrùsàlɛmà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ.̌ Kǎdʉ́nà àrà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ ̌ɨm̀bǎ ɔǹá ɔdɔ ́na. 
29 Sáwúlò mà adʉ́nà òwu ’òtù rɔ ̌átɔ ̀yà Pbàgìríkí t’ávàna ɔt̀ɛ arɨ ́Pbàyàhúdí 
mànà, ’àdʉ̀ àmbɛ ’àgò dɔ ̌abádhí mànà. Pbɛt́ʉ̀, kɔǩɔ ̀ɨ Pbàyàhúdí adʉ́nà 
òwu dhu ɔǹzɨ ̀rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɨ ̀oho tɨ ́ka. 30 Nɨ,́ wɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Yěsù ná’ù alɛ adʉ̀ 
kʉ̀ndà, ràrà Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ abádhí adʉ̀ kàbhʉ ràrà Társɔ ̀tɨ ́
kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀ 31 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ *Kànɨsà ongónà òko màrʉ̀ngà ɔ ̌Yùdɛyà 
tɔ ́pbìrì mà, Gàlìlayà tɔ ́pbìrì mà, Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì mànà ɔ.̌ Abádhí adʉ̀ 
òko, ’àmbɛ ɔbɨ àbà dɔ ̌afíya ɔǹǎ rɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà 
Ʉyátá nɨf́ʉ dɔ ̌mběyi nyʉ́. Ndɨrɔ ̀abádhí-bvʉ ongónà àdʉ̀ àmbɛ ndìse dɔ,̌ 
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rǎrà dzʉ̀nàya ɔǹzɨ ̀rɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌Àyìnɛyà tɨ ́kátɨna alɛ nɨǵʉ̌ dhu
32  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ adɨ ̀ndàrà ùbhi rɔ ̌kɔŕɔ ́pbanga ɔǹǎ. Nɨ ́

atdíku, kǎrà ùbhi átɔ ̀Ludà tɨ ́kátɨna pbanga ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀Yěsù ná’ù alɛ-bvʉ̀. 33 Nɨ ́
ányɨ,̀ kǎtù Àyìnɛyà tɨ ́kátɨna atdí alɛ ɨwà ara dɔ ̌ndɨ ̀ndaráyi rɔ ́atɔ árà 
àhʉ àrʉ̀ atɔ nyʉ́ tɨ ́rɔ.́ 34 Nɨ ́kǎtɨ wɔ ̀alɛ nɨ ̌: « Àyìnɛyǎ, Yěsù Krɨśtɔ ̀ɨg̀ʉ̌ wà 
nyɨ. Nɨ,́ ɨv́à nyɨ ara dɔ ̌rɔ,̀ nyadʉ̀ ndɨ ara núhu nyɨ-tɨŕɔ.̀ » Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ 
wɔr̀ɨ ́alɛ ɨvà ndɨ ̀ndìdè ɔrʉ́. 35 Nɨ ́Ludà ɔ ̌bhà mà Sàrɔnɨ ̀tɔ ́kyɛǹgyɛr̀ʉ̀ ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀
pbanga ɔ ̌bhà mànà náala wɔ ̀dhu, ’àdʉ̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀kɔŕɔ,́ ’à’ù Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù.

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌Tàbiťà ɨk̀yɛ ̌dhu
36 Yěsù ná’ù atdí tsìbhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè Yɔpà tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̌ Ndɨ tsìbhálɛ-ɔvɔ ̀

nɨ’ɨ ̀Tàbiťà i. Ndɨrɔ,̀ ndɨ ɔvɔ-tɨ ̀nɨ ́« Ɨs̀à ». Kǒngónà ídzì dhu ɔǹzɨ ̀abhɔ nyʉ́ 
ìndrǔ tɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà nǎkʉ̀tálɛ dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀rɔ.̌ 37 Nɨ ́atdíku, andɨ alʉ́ ka, ràdʉ̀ 
ɔv̀ɛ ̀dòtsí. Nɨ ́ka kadʉ̀ kǎ-bvò ù’o, kʉfɔ,̌ kadʉ̀ ìtdùnà kupò nà, kowù ɨl̀ɨnà 
ràyi ɔrʉ̀nǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀kàluga ɔ.̀ 38  Ludà tɔ ́pbanga nɨɨ́’ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌Yɔpà tɔ ́kɨgɔ-̀tɨ ́
rɔ.̀ Nɨ ́Yɔpà rɨ’́ɨ ̀Yěsù bhà ábhàlɨ ̌níitdègu dhu ɨr̀ɨ Pɛt́ɛrʉ̀ ràrɨ’̌ɨ ̀ndɨ pbanga 
ɔ,̌ nɨ ́abádhí adʉ̀ ɔýɔ ̌alɛ nóvì ròwù Pɛt́ɛrʉ̀ ànzì, ’àtɨ : « Mǎ mɨt̀dɛ ̀nyɨ ɨt̀dɛ ̀
tɨ ́nyʉ́. Ɨŕà kòwu atdíkpá tsàkàtsàkà fàrábvʉ̀. »

39 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ mà adʉ̀ òwu atdíkpá abádhí mànà. Nɨ,́ Yɔpà 
Pɛt́ɛrʉ̀ àrà àhʉ rɔ,̀ ka kʉnda ka rùpò ndàrà àhʉ yà Tàbiťà-abvò ka kɨl̀ɨ 
ɔǹà kàluga ɔ.̀ Kɔŕɔ ́abvo-ayí náadʉ̀ ’àndu Pɛt́ɛrʉ̀-tɨ,́ ’àmbɛ ɔd̀zɨ dɔ.̌ Abádhí 
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j 10.1 Ndɨ pɨk̀ɔ ̀nɨ’ɨ ̀atdátdí mɨyà pbànówí tɔ ́azà mʉ̀tʉ̀. k 10.9 Mrk 13.15 

adʉ́nà òwu yà àdɨ ̀ndɨ ̀ndàdɨ ̀nyɨk̀pɔńa nà rɔŕɔ ̀Tàbiťà ɔb́hɔl̀ɔ ̀mbɛrʉ̀ mà 
ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ mànà nɨt́ɛ ̀rɔ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ tɔ.̀ 40  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ avì kɔŕɔ ́alɛ 
rùvò kàluga ɔ ̀rɔ.̀ Kǎdʉ̀ ndɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ,̌ ndàmbɛ ndɨt̀sɔ ̀dɔ ̌Kàgàwà rɔ.̌ 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndàgɛrɛ abvo dɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Tàbiťǎ, ɨv́à nyɨ. » Nɨ,́ 
ɨýàdhíyà náadʉ̀ nyɨk̀pɔńa àngbɛ. Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ kǎdʉ̀ ndàngbɛ, 
ndàdɨ sùnátù dɔ.̌ 41 Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ɔtsʉ́na nágbà, ndàlʉ̌ Tàbiťà nɨ,̌ ndɨv̀à ɔrʉ̀. 
Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ Yěsù ná’ù alɛ mà abvo-ayí mànà núnzì rìwǔ, ndàdʉ̀ Tàbiťà 
nɨt́ɛ ̀fɨy̌ɔ ̀ɨwà ɨk̀yɛ ̀rɔŕɔ.̀ 42  Nɨ ́Yɔpà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ kɔŕɔ ́alɛ nɨɨ́rɨ wɔ ̀dhu-ɔỳɨ,̌ 
ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ ràdʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ná’ù. 43  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ 
ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ nɔńzɨ ̀Yɔpà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ yà ɔŕɔh̀ɔ ̀nɔnyɨńà Sìmonì tɨ ́kátɨna 
alɛ bhà ɨdzá.

Kòrnòliyò dɔ ̀dhu rɔďzɨ ̀ɔnyʉ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu

10  1 Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ Kòrnòliyò tɨ ́kátɨna atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ka 
nɨ’ɨ ̀« Ìtàliyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌pbànówí tɔ ́pɨk̀ɔ ̀» tɨ ́kátɨna pbànówí j dɔ ̌

ádrʉ̀ngbǎlɛ. 2  Àbadhi mà pbɨ ̀ɨdzá-bhà mànà kɔŕɔ ́nóongónà Kàgàwà ʉ̀lɛ, 
’àdʉ̀ Kɔďɔ ̀ɔǹzɨ.̀ Kǒngónà ábhɔ ̌mʉ̀dzʉ̀nà nyʉ́ nɔńzɨ ̀Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌
nǎkʉ̀tálɛ tɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà ndɨt̀sɔ ̀rɔ ̌Kàgàwà rɔ ̌kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌

3  Nɨ ́atdíku, àrʉ̀gyètdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyídɔ ̌nga tɔ ́ɔ,̌ dhu adzɨ ̀kà dɔ ̀ɔnyʉ 
tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Nɨ,́ kǎla Kàgàwà bhà màlàyikà pbɨ ̀ɨdza rítsù rɔ,́ ràdʉ̀ kànzì, 
ndàtɨ : « Kòrnòliyò ! » 4  Nɨ,́ Kòrnòliyò adʉ̀ nyɨk̀pɔńa ɔd̀ɨ ̀wɔ ̀màlàyikà rɔ ̌
ɔdɔ ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́rɔŕɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ìvu tsʉ̀ná, ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ádhu 
nyɨ nyɨ ́ɨma ànzi nɨ ̌? » Nɨ,́ màlàyikà adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà 
ɨr̀ɨ ̀wà pbʉ̀kʉ̀ ɨtsɔt̀a. Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyarúbhǒna nǎkʉ̀tálɛ tɔ ̀pɛrɛ ̀návi wà ndɨ ̀
kpangba Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ Nɨ,́ ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà àdzo nzá rʉ̀nʉ́ rɔ.̀ 
5  Nɨ ́kòmbí, óvì ìndrǔ ròwù Yɔpà, ròwù Sìmonì tɨ ́kátɨna alɛ ànzì. Ngǎtsi 
ndɨ Sìmonì-ɔvɔ ̀nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀. 6  Ndɨ alɛ rɨ’̌ɨ ̀yà ɔŕɔh̀ɔ ̀ɔǹyɨ arɨ ́Sìmonì bhà ɨdzá, 
ndɨ ɨdza ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̌ »

7 Nɨ,́ wɔ ̀Kòrnòliyò mà rǔbhi ɔt̀ɛ rɔ ̌nà màlàyikà níitdègu àwi ̌kà-nyɨk̀pɔ ́
ɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́kǎdʉ̀ pbɨǹdà kasʉ tɔ ́ɔýɔ ̌alɛ mà, atdí pbɨǹdà mùnowì mànà núnzì. 
Ndɨ mùnowì nɨ’ɨ ̀Kàgàwà bhà Ʉyátá nɨf́ʉ̌ arɨ ́alɛ, ndàdʉ̀ Kòrnòliyò-tsʉ̌ dhu 
ɨr̀ɨ ̀atdídɔ.̌ 8  Nɨ,́ Kòrnòliyò awɛ wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu kɔŕɔ ́abádhí tɔ,̀ ndàdʉ̀ 
abádhí òvì ròwù Yɔpà.

Pɛt́ɛrʉ̀ dɔ ̀dhu rɔďzɨ ̀ɔnyʉ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu
9 Tsútsǎ nɨńganɨ,́ kɔǩɔ ̀Kòrnòliyò óvìná alɛ nɨɨ́’ɨ ̀abhi nà tɨ.́ Nɨ,́ azà 

adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyíbhengá nga tɔ ́ɔ,̌ abádhí ɨ’ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌ndɨńɨ ̌ɨ ̀otsú tɨ ́Yɔpà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ upò ndàrà ndɨt̀sɔ ̀ɨdza-dɔt̀sirɔ ̀ɔ ̀ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀asota 
tɔ ̀ngari ɔ ̀rɔ ̀k. 10 Nɨ ́àwù alʉ́ ka atdídɔ,̌ ràdʉ̀ ndòzè ndɔǹyʉ̀ dhu. Nɨ ́ɔǹyʉ̀ 
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òyè ka kɨ ́kà tɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ, dhu adzɨ ̀kà-dɔ ̀ɔnyʉ bhěyi. 11 Nɨ ́
kǎla ɔr̀ʉ̀-akpà-li’ɔ̀ ndɨ ̀nàngbɛ rɔ,́ 
ádrʉ̀ngbǎ mbɛrʉ̀ bhěyi ndɨ ̀nɨl̀ɨ atdí 
dhu ràdʉ̀ àmbɛ ìfo dɔ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀
ɨf̀ɔ pbɨnàdɔ rɔ ̌ka kʉ̀lʉ̌ ndɨ ̀rɔŕɔ,̀ rɨr̀à 
àhʉ yà adzɨ dɔ.̌ 12  Wɔ ̀ndɨ ádrʉ̀ngbǎ 
mbɛrʉ̀ ɔ ̀ɨ’ɨ ̀dhu nɨ  ́: ɨf̀ɔ pfɔy̌a dɔ ̌
arúbhi ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀mà kɔŕɔ,́ ɔỳa dɔ ̌arɨ ́
’àdha yà adzɨ dɔ ̌ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀mà, ɔrʉ́ 
arángɨlɨ àrɛ-̀tɨdɔ ̀mànà kɔŕɔ.́

13  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ ɨrɨ atdí alɛ-tù dhu 
ɔv̀ɔ rɨ ́fɨňdà rɔ,́ ndàtɨ : « Pɛt́ɛrʉ̌, ɨv́à 
nyɨ nyazè kɔr̀ɨ ́ɨz̀ǎ, nyadʉ̀ à’ànà. » 
14  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu, ndàtɨ : 
« Ɨǹzɨ ̌nɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi Ádrʉ̀ngbǎlɛ ́! 
Ɨnzá ma mapɛǹa yà Kàgàwà ɨsɔ ́ɨǹzɨ ̌
ka kongó tɨ ́à’ànà ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀ná’a. Ndɨrɔ,̀ ma màpɛ ̀nzá Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt̀ɨ ̀
ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀ná’a. » 15  Ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ ɨrɨ wɔ ̀alɛ-tù ràtɨ : « Pɛt́ɛrʉ̌, ɨwà 
Kàgàwà ú’o rɨl̀ǎ nyɨk̀pɔńa ɔ ̌dhu nákǎ nzá nyatɨ ̀ɔt̀ɔt̀ɨ ̀dhu tɨ.́ » 16  Wɔ ̀dhu 
adù ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ɨb̀hʉ-gʉ̀na. Ɨb̀hʉ ka nìsě dhu-dzidɔ,̌ ka kadʉ̀ wɔr̀ɨ ́
ádrʉ̀ngbǎ mbɛrʉ̀ ɨd̀ha ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́rɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀

17 Pɛt́ɛrʉ̀ adɨ ̀ndàmbɛ ɨnga ɨr̀ɛ ̀dɔ ̌wɔ ̀ndɨ ̀ndàla dhu dɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔǩɔ ̀
Kòrnòliyò ívìná alɛ níiwú, ìtsì ìko Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀ɔǹá ɨdza-ngbɔ ̀ka kákpɔr̀ɔ ̀
nɨ ̌kàlɨ-̀lí, ɨwà ɨ ̀ɔǹgʉ̀ dhu kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, ɔŕɔh̀ɔ ̀ɔǹyɨ arɨ ́Sìmonì bhà ɨdza 
ràrɨ’̌ɨ ̀ngbɔrɔ ́rɔŕɔ.̀ 18  Nɨ,́ abádhí anzi dhu, ’àdʉ̀ dhu ìvu ányɨ-̀dzá-bhà-tsʉ̌, 
’àtɨ : « Sìmonì Pɛt́ɛrʉ̀ tɨ ́kátɨna alɛ nátɨ ́àdɨ àzú-dzá ? »

19 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè wɔ ̀ndɨ ̀ndàlanà dhu dɔ ̌tɨ ́ndɨ ̀ndɨ ́ɨnga 
ɨr̀ɛ ̀tdɨt́dɔ ̌rɔ.́ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kà tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Pɛt́ɛrʉ̌, kɔǹɨ ̌ɨb̀hʉ alɛ rɨ ̌nyɔmɛ. 20 Nɨ ́ɨv́à nyɨ nyawǔ tsàkàtsàkà, nyǎdʉ̀ òwu 
abádhí mànà atdíkpá ɨǹzɨ ̌afínʉ rǔguru rɔŕɔ,̀ ɨma nyʉ́ ma mìvì ndɨ abádhí 
nɨd́hunɨ.̌ » 21 Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ ìfò, ndɨr̀à àhʉ kɔr̀ɨ ́alɛ-tɨ’ɔ ̀rɔ,̀ kǎtɨ : « Ɨma nɨ ́ndɨ yà 
nyɨ ̌nyɔḿɛna alɛ. Nɨ,́ ádhu nyɨ ̌nyìwǔ ɨrɔ ́okúna dɔ ̀rɔ ̀? » 22  Nɨ,́ abádhí adʉ̀ 
dhu àdu, ’àtɨ : « Mǎ nìvì nɨ ́Kòrnòliyò, pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ. Ndɨ alɛ nɨ ́
obhónángatálɛ, ndɨrɔ ̀ka nɨ ́Kàgàwà-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ. Ndɨrɔ,̀ kɔŕɔ ́Pbàyàhúdí 
arɨ ́ídzì dhu kɛl̀ɛ ̌àwɛ ̌kà-dɔ.̌ Nɨ ́Kàgàwà bhà màlàyikà návi ndɨ ̀kà tɔ,̀ ndàdʉ̀ 
kàvi rànzì ɨnyɨ pbɨǹdà, ndɨńɨ ̌ndɨrɨ tɨ ́nyɨ nyáwɛňa fɨňdà dhu. » 23 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ kɔr̀ɨ ́alɛ nákɔ ròtsù ɨdza, ndàdʉ̀ abádhí àbhʉ ròyì mběyi nyʉ́.

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀Kòrnòliyò bhà ɨdzá dhu

Tsútsǎ nɨńganɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ mà kɔǩɔ ̀Kòrnòliyò ívì alɛ mà, Yɔpà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
Yěsù ná’ù alɛ nzínzì ɔ ̌ngúfe alɛ mànà nɨɨ́và ɨ ̀Yɔpà rɔ,̀ ’òwù Kòrnòliyò bhà 
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Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 24 Nɨ ́tsútsǎnɨńganɨ ́tdɨt́dɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ arà àhʉ Kàyìsàriyà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ,̀ Kòrnòliyò ɨ’ɨ ̀abádhí ɔd̀ɔ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ,́ atdíkpá yà ndɨ ̀
ndùnzìnà kɔŕɔ ́fɨ-̌dzá bhà mà, atdídɔ ̌ndɨ ̀ndózè ɔdhɨńa mànà. 25 Nɨ,́ ɨdza 
Pɛt́ɛrʉ̀ rǒtsù ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kòrnòliyò ahʉ̀ kàkɔ. Nɨ ́kǎkɔ ̀ndɨ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ,̌ 
ndìbvǔ ndɨ ̀kɔňzɨ-̀tsʉ̀ ɔ,̌ ndʉ̀lɛ ̌ka. 26  Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ kàlʉ ndɨv̀à ɔrʉ̀, 
ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ ɔrʉ̀. Ɨma mà átɔ ̀nɨ ́ɨnyɨ bhěyi alɛ kɛl̀ɛ.̌ » 27 Nɨ,́ 
ɨdza ɨ ̀ótsù àzèmbè ɨ ̀ɔt́ɛ Kòrnòliyò nà rɔŕɔ ̀rɔ,̀ Pɛt́ɛrʉ̀ atù ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ ɨdzá 
ɨ ̀nàndu rɔ.́ 28  Nɨ,́ kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kpangba abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ,̌ nyɨ ̌nyʉ̀nɨ 
wà dhu mběyi nyʉ́ Ʉyátá rɨśɔ ̌dhu atdídɔ,̌ Mʉ̀yàhudì ràkǎ nzá ndɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌
nɨ ́Mʉ̀yàhudì t’ɔd́hɨǹà tɨ,́ ndɨrɔ ̀kà ràkǎnà nzá ndòtsù ɨǹzɨ ̌nɨ ́Mʉ̀yàhudì 
bhà ɨdza. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɔv́ɔ ̀dhu idù, ndàtɨ : Ɨnzá ma ràkǎ 
mɔzʉ̀ atdí alɛ mà ɨnzá ɨĺǎ nyɨk̀pɔńa ɔ ̌alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨnzá àkǎ kokò mànà 
atdíkpá alɛ tɨ.́ 29 Nɨŕɔ,̀ kɔǹɨ ̌ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ, yà nyɨ ̌nyòvì 
ìndrǔ ròwù manzì rɔ,̀ ma mɨv̀à ma mɨrà àzú ɨǹzɨ ̌pfɔďu rǔguru rɔŕɔ.̀ Nɨ ́
kòmbí, ma mòzè mʉnɨ àdhu-okú dɔ ̀rɔ ̀màtɨ ́nyɨ ̌nyànzì ma mɨrà àzú 
dhu. » 30 Nɨ ́Kòrnòliyò adʉ̀ dhu àdu Pɛt́ɛrʉ̀ tɔ,̀ ndàtɨ : « Indo ɨdhɔ àhʉ wà 
ɨf̀ɔ, yà mbɛm̀bɛ ̀yàrɨ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́ma mádɨ mambɛ mɨtsɔ ̀dɔ ̌ɔǹá pbà ɨdzá rɔ ̀
àrʉ̀gyètdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyídɔ ̌nga tɔ ́ɔ.̌ Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ ma mála atdí alɛ ɨwà 
ìdè ɔnzɨd̀ú, ʉ̀mbɨlɨ rʉ́mbɨlɨ mʉ̀dzarʉ̀ ndɨ ̀ndʉ̀fɔ ̌rɔǹá rɔŕɔ.̀ 31 Nɨ ́ndɨ alɛ átɨ 
ɨma nɨ ̌: ‹ Kòrnòliyǒ, Kàgàwà ɨr̀ɨ ̀wà pbʉ̀kʉ̀ ɨtsɔt̀a. Ndɨrɔ,̀ kàla wà nǎkʉ̀tálɛ 
tɔ ̀nyɨ nyarúbhǒna pɛrɛ.̀ 32  Nɨŕɔ,̀ óvì ìndrǔ ròwù Yɔpà, ròwù Sìmonì tɨ ́
kátɨna alɛ ànzì. Ngǎtsi ndɨ Sìmonì-ɔvɔ ̀nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀. Ndɨ alɛ rɨ’̌ɨ ̀yà ɔŕɔh̀ɔ ̀ɔǹyɨ 
arɨ ́Sìmonì bhà ɨdzá, ndɨ ɨdza ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̌ › 33  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌
rɔ ̀tɨ,́ ma mòvì ìndrǔ pbʉ̀kʉ̀ ròwù nyanzì. Nɨ,́ nyɨ nyàdʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀mběyi 
màtɨ ́nyɨrà. Nɨŕɔ,̀ kànɨ ̌àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́kòmbí Kàgàwà-ɔǹzɨ,̌ ndɨńɨ ̌mǎ mɨrɨ tɨ ́
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ɔv́ɔ ̀ɨndʉ̀ ndɨńɨ ̌nyɨ nyawɛ tɨ ́fǎkà dhu kɔŕɔ.́ »

Pɛt́ɛrʉ̀ rɔťɛ Kòrnòliyò bhà ɨdzá rɔ ̀dhu
34  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ apɛ ̀ɔtɛ, ndàtɨ : « Kòmbí ma mʉ̀nɨ wà dhu obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌

Kàgàwà rarɨ ́ìndrǔ-ɔňga òvò. 35  Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́pbìrì ɔ,̌ Kàgàwà ará’una alɛ 
nɨ ́yà ɔdɔǹa ɔǹzɨ arɨ ́ndàdʉ̀ obhónánga ɔǹzɨ ̀alɛ. 36  Kàgàwà íbhò pbɨǹdà 
ɔtɛ Pbàìsràyélí tɔ.̀ Ndɨ ɔtɛ nɨ,́ màrʉ̀ngà tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ Yěsù Krɨśtɔ-̀otù 
ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ndɨ Yěsù Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́alɛ tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ. 37 Nyɨ,̌ nyɨ ̌nyʉ̀nɨ 
wà kɔŕɔ ́Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ 
ɔ ̀rɔ,̀ yà Yùwanɨ ̀ɔv́ɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀bàtizò dzidɔ.̌ 38  Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà ɨǹgbà 
dhu bhěyi màtɨ ́Kàgàwà ɨŕǎ Yěsù, Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌dhu. Ndɨ Yěsù úbhi kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, ndàrà 
ídzì dhu ɔǹzɨ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà Pfɔm̀vɔ arávu rɔỳá kɔŕɔ ́alɛ nɨǵʉ rɔ,̌ 
Kàgàwà ɨ’ɨ ̀ndɨ ̀mànà nɨd́hunɨ.̌ 39 Mǎ’ɨ nɨ ́yà Yěsù ɔńzɨ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́pbìrì 
mà, Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀mànà ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu tɔ ́ngàmbì. Ka kóhò ndɨ Yěsù, 
kʉtɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ,̌ kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. 40  Pbɛt́ʉ̀ ɨbhʉ rɨ ́kìsě ɨdhɔ ɔ,̌ Kàgàwà 
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l 11.3 Ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɨ ́ka kátɨna alɛ nátɨ ka kɨ ́átɔ ̀ɨnzá ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔnzɨỳánga alɛ tɨ.́ 

ádʉ̀ kàbhʉ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ibhu ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ kàbhʉ rɨt̀ɛ ̀ndɨ ̀kpangba. 41 Kɨťɛ ̀
nzá ndɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kɨťɛ ̀ndɨ ̀fǎkà yà Kàgàwà avò mǎ mɨ’̌ɨ ̀pbɨǹdà 
ngàmbì tɨ ́alɛ tɨŕɔ.̀ Kàbhà ɨngbɛt̀a dzidɔ,̌ mǎ mɔńyʉ̀ dhu, mǎdʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ 
atdíkpá kà mànà. 42  Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu ʉ̀ya fǎkà, ndɨńɨ ̌mǎ mɔvɔ tɨ ́dhu 
ìndrǔ tɔ,̀ mǎdʉ̀ dhu ɨt̀ɛ ̀kpangba, ndɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ Kàgàwà avò ndɨ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndɨtdɨỳa tɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ mà, ípìrɔřɔ ̀rɨ’́ɨ ̀alɛ mànà-ànyǎ. 43  Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà bhà 
pbànábí náavɔ ̀dhu kǒkú dɔ ̀rɔ,̀ ’àtɨ : ‹ Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ,̌ Kàgàwà arɨ ́Yěsù nà’ù 
ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nɨ ́bhà nzɛŕɛnga nʉ́bà kɔŕɔ ́ndɨ alɛ tɔ.̀ › »

Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rif̌o ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí dɔ ̌dhu
44 Wɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ rɔťɛ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí níifo kɔǩɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ 

rʉ̌nɔna fɨy̌ɔ ̀dhu ɨr̀ɨ ̀rɔ ̌rúbhi kɔŕɔ ́alɛ dɔ.̌ 45 Nɨ,́ kɔǩɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ mà níwǔ mànà 
atdíkpá Yěsù ná’ù Pbàyàhúdí ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀
Kàgàwà àbhʉ pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí tɔ ́pɛrɛ ̀átɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 46  Obhó tɨ,́ 
ɨ Pbàyàhúdí nɨɨ́rɨ kɔǩɔ ̀ɨ alɛ ɨnzá ɨ ̀apɛǹa ɨr̀ɨna angyɨ alávà-tɨdɔ ̀ɔt̀ɛ rɨ,́ 
’àdʉ̀ àmbɛ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga ìlè dɔ ̌rɔ.́ Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu ìvu 
Pbàyàhúdí-tsʉ̌, ndàtɨ : 47 « Kòmbí, kǎkà alɛ nábà wà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí átɔ ̀àlɛ ̌bhěyi. Nɨ ́ádhu ndɨ ndùvo rádʉ̀ abádhí rɔ ̌ɨǹzɨ ̌bàtizò nalʉ́ 
tɨ ́? » 48  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ bàtizò àvi kubho kɔǩɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
tɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ-̀ɔvɔ ̀rɔ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀bàtizò nàlʉ̌ alɛ náadʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ 
àgo, ’òkò mànà atdíkpá ngúfe ɨdhɔ tɨ.́

Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu àwɛ ̌dhu

11  1 Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ɨ ̀nòtù uvitatálɛ mà, Yěsù ná’ù ngʉ̌kpà alɛ 
mànà nɨɨ́rɨ dhu yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà nɨ ́rɨr̀ɨ ̀wà Kàgàwà bhà 

Ɔtɛ átɔ.̀ 2  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ itdègu ndàdǔ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́Yěsù ná’ù ndɨ 
kɨgɔ ̀ɔ ̌Pbàyàhúdí náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àmbɛ ɔr̀ʉ̀ dɔ ̌kà-dɔ,̌ ’àtɨ : 3  « Nyɨ nyárà òtsù 
ɨǹgbà dhu bhěyi ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí l nzínzì ɔ,̀ nyǎdʉ̀ dhu ɔǹyʉ̀ atdíkpá 
abádhí mànà ? »

4 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ndɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu ɔp̀ɛ ̀ndàwɛ tsʉ̀nàrɔ ̌abádhí tɔ.̀ 
Kǎtɨ : 5  « Ma mɨ’́ɨ ̀Yɔpà, nɨ ́ma mádɨ mambɛ mɨtsɔ ̀dɔ ̌adyídɔ,̌ dhu ràdʉ̀ 
ɔd̀zɨ ̀dùdù ɔnyʉ bhěyi. Nɨ,́ ma mála ádrʉ̀ngbǎ mbɛrʉ̀ bhěyi ndɨ ̀nɨl̀ɨ atdí 
dhu ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rífo, ndàmbɛ àwǔ dɔ ̌dùdù ɨf̀ɔ pbɨnàdɔ rɔ ̌ka kʉ̀lʉ̌ ndɨ ̀
rɔŕɔ.̀ 6  Nɨ,́ yà ma mʉ̀dɨ ̌nyɨk̀pɔd́u mambɛ wɔ ̀dhu àndà dɔ ̌rɔ,̀ ma mála 
yà adzɨ dɔ ̌arúbhi ɨf̀ɔ pfɔy̌a dɔ ̌ɨz̀ǎ mà, ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ mà, ɔỳa dɔ ̌arɨ ́’àdha ɨz̀ǎ 
mà, ɔrʉ́ arángɨlɨ àrɛ ̀mànà. 7 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mɨŕɨ ̀atdí alɛ-tù dhu ɔv̀ɔ 
rɨ ́idù rɔ,́ ndàtɨ : ‹ Pɛt́ɛrʉ̌, ɨv́à nyɨ nyazè kɔr̀ɨ ́ɨz̀ǎ, nyadʉ̀ à’ànà. › 8  Nɨ,́ ma 
mádʉ̀ dhu àdu, matɨ : ‹ Ɨǹzɨ ̌nɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi Ádrʉ̀ngbǎlɛ ́! Ɨnzá ma mapɛǹa 
yà Kàgàwà ɨsɔ ́ɨǹzɨ ̌ka kongó tɨ ́à’ànà ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀à’a. Ndɨrɔ ̀ma màpɛ ̀nzá 
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Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt̀ɨ ̀ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀ná’a. › 9 Ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ,̌ ma mɨŕɨ ̀wɔ ̀alɛ-tù 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɔt́ɛ rɔ,́ ndàtɨ : ‹ Pɛt́ɛrʉ̌, ɨwà Kàgàwà ú’o rɨl̀ǎ nyɨk̀pɔńa ɔ ̌dhu 
nákǎ nzá nyatɨ ̀ɔt̀ɔt̀ɨ ̀dhu tɨ.́ › 10 Wɔ ̀dhu nádù ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ɨb̀hʉ-gʉ̀na. 
Ɨb̀hʉ ka nìsě dhu-dzidɔ,̌ ka kádʉ̀ wɔr̀ɨ ́ádrʉ̀ngbǎ mbɛrʉ̀ ɨd̀ha ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́
rɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀

11 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́nɨ ́ndɨ, rùdú ka kìvì Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀ɨb̀hʉ 
alɛ nádʉ̀ ’ʉ̀tɔ ̀yà ma mɨ’́ɨ ̀ɔǹá ɨdza-lí. 12  Nɨ,́ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ádʉ̀ dhu 
ɔv̀ɔ ̀idù ndàtɨ, mǎ ròwu atdíkpá abádhí mànà ɨǹzɨ ̌afídu rǔguru rɔŕɔ.̀ Kǎkà 
nyɨ ̌nyálǎna ɨrɔ ́azà ɔdhɨd́u nádʉ̀ mʉndà ányɨ ̀Kàyìsàriyà, mǎdʉ̀ ìtsi òtsù 
yà ɨma nànzì Kòrnòliyò bhà ɨdza. 13  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Kòrnòliyò ádʉ̀ ɨǹgbà dhu 
bhěyi màtɨ ́Kàgàwà bhà màlàyikà àvi ndɨ ̀fɨňdà pbɨǹdà ɨdzá dhu náwɛ 
fǎkà. Màlàyikà átɨ kà nɨ ̌: ‹ Óvì ìndrǔ ròwù Yɔpà, ròwù Sìmonì tɨ ́kátɨna 
alɛ nánzì. Ngǎtsi ndɨ Sìmonì-ɔvɔ ̀nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀. 14 Ndɨ alɛ rɨ ̌ndɨ ɨnyɨ mà, kɔŕɔ ́
pbʉ̀kʉ̀ ɨdzá-bhà mànà rʉ̌gʉ nɨ ̌ɔtɛ náwɛ ̌ɨndʉ̀. › 15 Nɨ,́ ɔtɛ ma mɔp̀ɛ ̀mawɛ 
ndɨ Kòrnòliyò bhà ɨdzá-bhà tɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nádʉ̀ ìfo 
abádhí dɔ,̌ àdhàdhɨ ̀yà wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ̀ndɨfo àlɛ ̌dɔ ̌dhu bhěyi. 16  Nɨ,́ ndɨ 
dhu ádʉ̀ mabhʉ mɨrɛ ̀yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ʉnɔ àlɛ ̌tɔ ̀dhu. Kǎtɨ : ‹ Bàtizò 
nubhónà Yùwanɨ ̀núubhò bàtizò ìndrǔ tɔ ̀ɨdha nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyɨ ̌nyɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí tɔ ́bàtizò àlʉ̌. › 17 Kàgàwà úbho yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀àlɛ ̌ka’u 
nɨńganɨ ́ndɨ ̀ndubhò àlɛ ̌tɔ ̀pɛrɛ ̀átɔ ̀abádhí tɔ.̀ Nɨ,́ ɨma nɨ’́ɨỳana àdhɨ ndɨńɨ ̌
ma muvó tɨ ́ma Kàgàwà rɔ ̌ɨǹzɨ ̌rɔǹzɨ ̀pbɨǹdà kasʉ ? »

18  Wɔ ̀ɔtɛ ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kɔǩɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ mà rǔbhi ’àgò rɔ ̌mànà alɛ náadʉ̀ afíya 
òtù, ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ìlè Kàgàwà, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Hàkà ! Kàgàwà pbánɨ ́àbhʉ̌ 
rádʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà nábhʉ rʉ̀gɛr̀ɛ ̀fɨỳɔ ́mʉ̀tsɔ, ràdʉ̀ obhóná ípìrɔňga 
nábà átɔ ̀! »

*Kànɨsà rɨ ̌ndɔp̀ɛ ̀Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu
19 Stɨf̀anʉ̀ ka kòhò dhu-dzidɔ,̌ ndɨ ̀nɔp̀ɛ ̀Yěsù ná’ù alɛ rɔ ̌avuta náabhʉ̀ 

ɨ alɛ rɨf̀àlà ɨ ̀dhèdhèrɔ ̀kɨgɔ ̀ɔǹǎ. Atdídhená alɛ náatsè Fòyìnikè, ngʉ̌kpà 
alɛ náatsè Kìpurɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà-tsí náadʉ̀ òtse Àtìyòkiyà. Abádhí owúnà 
Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌Pbàyàhúdí tɔ ̀tɨ.́ 20  Pbɛt́ʉ̀, yà abádhí 
nzínzì ɔ ̌ɨ ̀nòtù Kùrenì ɔ ̌ngúfe alɛ mà, Kìpurɔ ̀ɔ ̌ngúfe alɛ mànà náawù 
ùvò Àtìyòkiyà, ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ʉ̀nɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù dɔ ̌rɔt́ɛ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ɨǹzɨ ̌
nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ.̀ 21 Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náabhʉ̀ ɔbɨ atdídɔ ̌abádhí tɔ,̀ ndɨ 
dhu ràdʉ̀ àrà yà abádhí rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ fɨy̌ɔ ̀ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nábhʉ rɔ ̌rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ 
’àdʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ná’ù.

22  Wɔ ̀abádhí rɔňzɨna dhu-ɔỳɨ ̌níitdègu àrà òtsi Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
kànɨsà ɔ ̌bhà-bɨ ̀ɔ,̀ nɨ ́ɨ alɛ adʉ̀ Bàrnabà nóvì ràrà Àtìyòkiyà. 23  Bàrnabà 
níitdègu àrà àhʉ ányɨ,̀ ndàdʉ̀ Kàgàwà àso Yěsù ná’ù alɛ dhu nótù, nɨ ́
kɨďhɛ ̀adʉ̀ ndɨk̀a atdídɔ.̌ Kǎdʉ̀ ɨ alɛ-afí àbhʉ ròtsì ɔbɨ ndɨńɨ ̌ɨ ̀napbá tɨ ́
atdídɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù rɔ ̌tɨ.́ 24 Ndɨ Bàrnabà nɨ’ɨ ̀ídzì alɛ, atdídɔ ̌Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
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m 11.28 Kɨ’̌ɨ ̀kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ ́Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ.̌ n 11.30 Pbàkʉ̀rʉ̌ nɨ ́
kànɨsà ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ. 

ɨŕǎ alɛ, ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ a’uta nà alɛ. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, ábhɔ ̌ihé-yà 
nyʉ́ náadʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ná’ù.

25 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Bàrnabà adʉ̀ àrà Sáwúlò nɔḿɛ ̀Társɔ ̀tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀ 
26 Nɨ ́ka ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ kǎdʉ̀ kìdyì ìwǔ mànà atdíkpá, ìwǔ ùvò nà Àtìyòkiyà. 
Ndɨ Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kànɨsà ɔ,̌ abádhí anzɨ ̀atdí atɔ nyʉ́. Ndɨrɔ ̀ndɨ 
kànɨsà ɔ,̌ abádhí udhè dhu ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ tɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
nga nɨ ́ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ka kapɛ ̀kunzì Yěsù bhà ábhàlɨ ̌*pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́nɨ.̌

27 Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kàgàwà bhà pbànábí núuvò Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ 
’òwù Àtìyòkiyà. 28  Abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Àgabʉ̀. Nɨ,́ Kàgàwà 
bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ʉnda ka rɔv̀ɔ ̀dhu ndàtɨ, ádrʉ̀ngbǎ àgǎyì ràrɨ ̌ɨs̀ɨ ̌yà adzɨ dɔ ̌
kɔŕɔ ́pbìrì ɔ.̌ Obhó tɨ,́ ndɨ àgǎyì adʉ̀ ɨs̀ɨ ̌yà Klòdiyò nɨɨ́’ɨ ̀kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ 
kamà tɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌m. 29 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́nɨ ́ndɨ, Yěsù bhà ábhàlɨ ̌
adʉ̀ ’ɨr̀ɨ,̀ ’ɨt̀sà fɔyá dhu, ngǎtsi alɛ ràrà kìbhò rɔ ̌fɔná ndɨ ̀nàbà dhu-bvʉ rɔ,̌ 
ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́ɔdhɨýa dzʉ̀nà nɨ ̌Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 30 Pɛrɛ ̀ɨ ̀ɨt̀sà dhu-dzidɔ,̌ 
abádhí adʉ̀ kàbhʉ Bàrnabà mà, Sáwúlò mànà ròwù àbhʉnà Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kànɨsà ɔ ̌*pbàkʉ̀rʉ̌ n-fɔ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀

Yàkɔbhɔ ̀òho ka kɨ,́ kadʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ òsò dhu

12  1 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀apɛ ̀ndàvu *Kànɨsà 
ɔ ̌bhà nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ rɔ.̌ 2  Nɨ,́ kǎbhʉ̀ Yàkɔbhɔ,̀ Yùwanɨ ̀

t’ádɔǹà kɔkɛr̀ɛ ̀dɔǹa ɨla tɔ ́obhi-akpà nɨ,̌ rɔv̀ɛ.̀ 3  Kiťdègu wɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ 
kɔnzɨ ̀dhu àlǎ Pbàyàhúdí-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀rɔ,́ nɨ ́kǎdʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ àvi kosò. Wɔ ̀ndɨ 
dhu anzɨ ̀ndɨ ̀yà *ɨm̀bǎ ɔǹà afi nà mʉ̀gatì tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 4 Nɨ,́ 
Pɛt́ɛrʉ̀ ka kòsò dhu-dzidɔ,̌ Hɛr̀ɔdɛ ̀adʉ̀ kàbhʉ kɨdɔ ̀imbi-dzà ɔ.̀ Kǎdʉ̀ ɨfɨf̀ɔ ́
pbànówí tɔ ́ɨf̀ɔ mʉ̀tʉ̀ nʉ́lɨ, rɔd̀ɔ ̀kà-ngbɔ ̀ányɨ-̀dzá. Kǔdhè dhu nɨ,́ *Pásɨk̀a 
tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdhɔ ̀rʉ̌da rɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́kàbhʉ̌ kɔtdɨ ̀ànyǎna ibí alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ ̀
dhu. 5 Nɨ,́ ka kambɛńà Pɛt́ɛrʉ̀-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ ̀dɔ ̌imbi-dzà ɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ Kànɨsà ɔ ̌bhà 
adʉ̀ òko, ’àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌Kàgàwà rɔ ̌kǒkú dɔ ̀rɔ ̀ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ɨ ́ɔǹá nga ɔt̀dɨ ̀rɔŕɔ.̀

Kàgàwà bhà màlàyikà rɨ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ ɨk̀ɔl̀ɔ ̀imbi ɔ ̀rɔ ̀dhu
6  Yà tsútsǎ nɨńganɨ ́Hɛr̀ɔdɛ ̀rɨ ̌dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndabhʉ̀ tɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ kɔtdɨ ̀

ànyǎna ɔǹá ɨdhɔ tɔ ́iku ɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ ɨ’ɨ ̀ɔýɔ ̌pbànówí nzínzì ɔ ̌ndɨ ̀ndàyi rɔ,́ 
ɔtsʉ́na ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔýɔ ̌àdrà-mbi ̌nɨ ̌ka kʉ̀tsɨ ̀rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ sàndiřì adʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀tsǎtsʉ̀-
ngbɔ ̀ɔd̀ɔ ɨ ̀ɨ ́rɔ.́ 7 Nɨ ́kòmbómbí tɨ,́ ɨnzá kɔǩɔ ̀alɛ ʉ̀nɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà bhà màlàyikà nɨɨ́tɔ ndɨ,̀ awáwʉ̀ ràdʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ mà rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà kàlugá-
ngba ɔ ̌nga àtdyi, ràwʉ̀ hwé. Nɨ,́ wɔ ̀màlàyikà náaya Pɛt́ɛrʉ̀-ngbɔ ̀ɔngɔǹa 
rɔ ̌rɔ,̀ ndɨǹga ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ tsàkàtsàkà. » Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀-
ɔtsʉ́ rɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀àdrà-mbi ̌náadʉ̀ ’ɨt̀dɨ ̀ɨt̀ɨŕɔ,̀ ’àwà ɨ ̀obvò. 8  Wɔ ̀màlàyikà adʉ̀ àtɨǹà 
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tdɨt́dɔ ̌kà nɨ ̌: « Ísǒ mvʉnʉ ɔ,̀ nyadʉ̀ pfɔňʉ rɔ ̌kàyìtò-mbi ̌ìso mběyi. » Nɨ,́ 
Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ wɔ ̀màlàyikà àvi fɨňdà dhu ɔǹzɨ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ màlàyikà adʉ̀ 
atɨǹà tdɨt́dɔ ̌kà nɨ ̌: « Áfɔ ̌rʉ̀nʉ́ ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀, nyadʉ̀ ɨr̀à owùdu ɔ.̌ » 9 Nɨ,́ 
Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àhʉ, ndàrà kǒwù ɔ.̌ Kʉ̌nɨ nzá dhu, wɔ ̀màlàyikà rɔňzɨna dhu 
ràrɨ ̌obhó dhu. Pbɛt́ʉ̀, kǎmbɛńà dhu àtɨ ̀dɔ ̌ɔnyʉ rɨ ̌ndɔǹyʉ dhu tɨ.́ 10 Nɨ,́ 
abádhí ʉdà wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́sàndiřì tɔ ́mʉ̀tʉ̀ tɨ.́ Tdɨt́dɔ ̌abádhí ʉdà ɔyɔ rɨ ́kìsě 
sàndiřì tɔ ́mʉ̀tʉ̀ tɨ.́ Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, abádhí awù ùvò yà dòtsí ka kúvò 
nɨ ̌kɨgɔ ̀ɔ ̀tsʉmà tɔ ́tsǎtsʉ̀-tɨ.́ Nɨ ́ndɨ tsǎtsʉ̀ adʉ̀ ndàpfò ndɨt̀ɨŕɔ ̀abádhí tɔ,̀ 
abádhí ràdʉ̀ ùvò iri, ’àdʉ̀ òko àmbɛ òwu dɔ ̌ngʉdhà ɔ.̌ Nɨ ́kòmbómbí tɨ,́ 
wɔ ̀màlàyikà adʉ̀ àwi ̌Pɛt́ɛrʉ̀-tɨ ́rɔ.̀

11 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ wɔ ̀rɔǹá ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu arà Pɛt́ɛrʉ̀-dɔ àlʉ. Nɨ ́kǎtɨ : « Kòmbí, 
ma mʉ̀nɨ wà dhu Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nyʉ́ nɨ ́yà pbɨǹdà màlàyikà nìbhò 
rɨr̀à mɨkɔl̀ɔ ̀Hɛr̀ɔdɛ-̀fɔ ́rɔ,̀ ràdʉ̀ mabhʉ mɔgʉ̀ yà Pbàyàhúdí rǔbhi àpànà 
rɔ ̌rùdú ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́kɔŕɔ ́dhu ɔ ̌rɔ.̀ » 12  Wɔ ̀dhu àlʉ̌ dɔǹa rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kǎdʉ̀ àrà 
Màrɨyà, Yùwanɨ-̀tsánà bhà. Ngǎtsi ndɨ Yùwanɨ-̀ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Mǎrkɔ.̀ Nɨ ́ndɨ 
Màrɨyà bhà ɨdzá, ibí alɛ nyʉ́ nɨɨ́’ɨ ̀ɨ ̀àndu ɨ,̀ ’àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌rɔ.́ 13  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ 
itsi tsǎtsʉ̀ ɨt̀dɔ irinǎ rɔ,̀ Rɔdhà, kasʉ tɔ ́atdí tsìbhíngba ràdʉ̀ òndri ɨḱyɛr̀ɔ ̌
tsǎtsʉ̀ tɨ.́ 14  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ ndɨ ̀ndʉ̀nɨ tǔna rɔ ̌rɔ,̀ kɨďhɛ ̀ɨka ndɨ ̀atdídɔ.̌ Nɨ,́ 
ɨnzá ndɨ ̀ndàpfò tsǎtsʉ̀ mà kà tɔ ̀rɔŕɔ,̀ kǎdʉ̀ ndàngbo, ndɔk̀ʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀
tsǎtsʉ̀nǎ dhu ɔv̀ɔ ̀ɨdza rɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ.̀ 15  Nɨ ́ɨ alɛ adʉ̀ dhu àdu Rɔdhà tɔ,̀ ’àtɨ : 
« Tɨ ́àri ̌dʉ̀nʉ́ rɨ’́ɨ ̀dhé ? » Pbɛt́ʉ̀, Rɔdhà adʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ìnè Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀
obhó tɨ ́tsǎtsʉ̀nǎ dhu kɛl̀ɛ ̌nɔv́ɔ ̀dɔ ̌abádhí tɔ.̀ Nɨ ́abádhí adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀
tsìbhíngba nɨ ̌: « Pɛt́ɛrʉ̀-mùli ̌nɨ ́wɔ.̀ » 16  Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àdɨ, ndàmbɛ 
tsǎtsʉ̀ kɛl̀ɛ ̌nɔt́dɔ ̀dɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ka kawù tsǎtsʉ̀ àpfò, kà ràdʉ̀ òtsù ɨdza. 
Nɨ,́ ka ɨ ̀àla rɔ,̀ ɨdhɔ adʉ̀ ɨdza ɨ’̀ɨ ̀alɛ ʉ̀kɔ atdídɔ.̌ 17 Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ abádhí 
nágo ɔtsʉ́na nɨ ̌ɨǹzɨ ̌ɔtɛ tɨ.́ Kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàwɛ ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà àbhʉ ndɨ ̀ndàhʉ imbi ɔ ̀rɔ ̀dhu abádhí tɔ.̀ Tdɨt́dɔ,̌ 
kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyòwu nyàwɛ wɔ ̀rùdú ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu Yàkɔbhɔ ̀
mà tɔ,̀ ngʉ̌kpà àlɛ ̌t’ɔd́hɨńa mànà. » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àhʉ ɨdza rɔ,̀ 
ndàdʉ̀ àrà ngǎtsi ngari ɔ.̀

18  Nɨ ́ɨnga ùbho rɔ,̀ pbànówí-tsì ava ndɨ ̀atdídɔ,̌ ’àmbɛ dhu ɔǹgʉ̀ dɔ ̌tsʉ̀yá 
nzínzìya ɔ,̌ ’àtɨ : « Pɛt́ɛrʉ̀ nyʉ́ àrà àdhà ? » 19 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀adʉ̀ 
kàvi kɔmɛ ̀kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, pbɛt́ʉ̀ ka kadʉ̀ nzá kàbà. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ dhu 
àvi kɔngʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ ̀rɔ ̌rúbhi sàndiřì-tsʉ̌, ndàdʉ̀ àbhʉnà kɔkyɛ ̀kɔŕɔ.́ 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Hɛr̀ɔdɛ ̀adʉ̀ ndɨv̀à Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ ndàrà Kàyìsàriyà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndàrà àdɨ ányɨ ̀ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀tɨ.́

Ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀rɔv̌ɛ ̀dhu
20 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀náakó atdídɔ ̌Tirò mà Sìdɔnà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌

bhà rɔ.̌ Nɨ,́ atdíku, abádhí ɨrɨ ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀oví tɨ ́ìndrǔ ɔvɔỳa rɔ ̌Kàyìsàriyà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ,̀ ròwù ɔt̀ɛ Hɛr̀ɔdɛ ̀nà. Nɨ,́ ndɨńɨ ̌ndɨ dhu aká tɨ ́fɨy̌ɔ,̀ abádhí adʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀
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Blǎstɔ ̀tɨ ́kátɨna alɛ nà. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà ɨdhɔ tɔ ́kàluga ɔ ̌
dhu dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ. Nɨ ́abádhí awù ’ònzì ndɨńɨ ̌ɨ ̀oko tɨ ́màrʉ̀ngà ɔ ̌Hɛr̀ɔdɛ ̀
mànà, abádhí tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà òngù rɨ ́ɔǹyʉ̀ ongónà ɨr̀à ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà pbìrì ɔ ̀rɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 21 Nɨ,́ yà abádhí ɨr̀ɨ ̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔtɛ tɨ ́ádrʉ̀ngbǎ 
kamà mànà ɔǹá ɨdhɔ ɔ,̌ ndɨ kamà nʉ́ʉfɔ ́ndɨ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
mʉ̀dzarʉ̀ nɨ,̌ ndàdʉ̀ àdɨ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ.̌ Wɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ ndàmbɛ dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌ihé-yà tɔ.̀ 22  Nɨ ́wɔ ̀kà rɔťɛ ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ihé-yà adʉ̀ ɨd̀ʉ̀ ’àtɨ : « Ìgyò ! Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ìndrǔ nyʉ́ yà rɔt́ɛ dhemǎ ! 
Mʉ̌ngʉ̌-ngba nyʉ́ nɨ ́yà rɔt́ɛ ! » 23  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà 
màlàyikà náapbɨ ̀Hɛr̀ɔdɛ,̀ ɨnzá kàbhʉ ɨfʉta Kàgàwà tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ asa 
ràdʉ̀ àkanà, rɔv̀ɛ ̀dòtsí.

24  Pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɔtɛ adʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ndànga 
dɔ,̌ ndàdʉ̀ àmbɛ ndʉ̀ndɔ ̀dɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ. 25 Bàrnabà mà Sáwúlò mànà 
níitdègu fɨy̌ɔ ̀ka kavì ’òwù ɔǹzɨǹà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kasʉ nɨt́ɔ, nɨ ́
abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à, ’àdu ɨ ̀Àtìyòkiyà. Ányɨ ̀abádhí adʉ̀ òwu atdíkpá Yùwanɨ ̀
tɨ ́kátɨna atdí alɛ mànà. Ngǎtsi ndɨ Yùwanɨ-̀ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Mǎrkɔ.̀

Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌Bàrnabà mà Sáwúlò mànà
nóvò Kàgàwà bhà kasʉ tɔ ̀dhu

(Gàl 2.7-9 ; 2Tì 3.8-9)

13  1 Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌*kànɨsà ɔ ̌alɛ nzínzì ɔ,̌ Kàgàwà bhà pbànábí 
mà, ìndrǔ tɔ ̀arɨ ́dhu ùdhě alɛ mànà nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀Bàrnabà, 

Nìgerì tɨ ́kátɨna Sìmìyonì, Lùkiyò, Kùrenì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ, Mànàyenì, yà 
atdíkpá avì ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀mànà alɛ, ndɨrɔ ̀Sáwúlò.

2  Nɨ ́atdíku, yà abádhí rɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ʉ̀lɛ,̌ ’àdʉ̀ ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-
tsʉ̀ nʉ́tsɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí atɨ abádhí nɨ ̌: « Nyɔp̀ɨ ̀
Bàrnabà mà Sáwúlò nà idù, nyʉ̌lɨ igi, ndɨńɨ ̌yà ma munzi ɨ ̀fɨy̌ɔ ̀kasʉ 
nɔnzɨ tɨ.́ »

3  Nɨ,́ ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ ɨ ̀ʉ̀tsɨ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌átɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí 
adʉ̀ ɔtsʉ́ya nʉ́lɨ Bàrnabà mà dɔ ̌Sáwúlò nà, ’àdʉ̀ ʉ̀bhànà ròwù.

Bàrnabà mà Sáwúlò nà rǒwu Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
ʉ̀nɔ ̀Kìpurɔ ̀tɔ ́*sɔǹgà ɔ ̌bhà tɔ ̀dhu

4 Wɔ ̀Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nóvì ɨ ̀ɨ ɨ ̀ówu rɔ,̀ Bàrnabà mà Sáwúlò nà 
náawù ùvò Sèlèkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ abádhí adʉ̀ òtsù ádrʉ̀ngbǎ 
ibhú ɔ,̀ ’òwù Kìpurɔ ̀tɨ ́kátɨna sɔǹgà dɔ.̀ 5  Nɨ,́ Sàlàminò tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀
ɔ ̀ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ abádhí apɛ ̀’ʉ̀nɔ ̀Kàgàwà bhà Ɔtɛ ìndrǔ tɔ ̀Pbàyàhúdí 
tɔ ́unduta-dzà ɔ ̌rɔ.̀ Yùwanɨ ̀nɨɨ́’ɨ ̀ìnè átɔ ̀atdíkpá abádhí mànà, ndàdʉ̀ 
arà abádhí dzʉ̀nà ɔǹzɨ rɔ.̌ 6  Nɨ ́ɨwà ɨ ̀ʉ̀dà Kìpurɔ ̀tɔ ́sɔǹgà ɔǹǎ kɔŕɔ ́rɔŕɔ,̀ 
abádhí awù ùvò ndɨ sɔǹgà ɔ ̌kɨgɔ,̀ Pafɔ ̀tɨ ́kátɨna ɔ.̀ Nɨ,́ ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ abádhí 
atù Bǎrà-Yěsù tɨ ́kátɨna màziťálɛ. Àbadhi nɨ’ɨ ̀átɔ ̀Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌tɨt̀ɔ ̀
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tɔ ́nabì. 7 Abádhí ongónà òko atdíkpá Kìpurɔ ̀tɔ ́sɔǹgà ɔ ̌lɨẁalɨ,̀ Sɛr̀giyò 
Pɔlɔ ̀tɨ ́kátɨna alɛ, yà atdídɔ ̌ɨnga nʉ́nɨ mànà. Nɨ,́ ndɨ lɨẁalɨ ̀avì Bàrnabà 
mà Sáwúlò nà kunzì, rìwǔ tɨna ɔ,̀ Kàgàwà bhà Ɔtɛ ndɨ ̀ndòzè atdídɔ ̌
ndɨr̀ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 8  Pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀màziťálɛ, Ɛl̀ɛmà, wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ kɔv̌ɔ-̀tɨ ̀Pbàgìríkí 
t’ávàna ɔ,̌ náadʉ̀ àdɨ, ndàmbɛ ndàgò dɔ ̌abádhí mànà. Kǎdʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀
ndɨńɨ ̌ndʉgɛŕɛ ́tɨ ́lɨẁalɨ-̀afí, ɨǹzɨ ̌dhu na’u tɨ.́ 9 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɨr̀ǎ ndɨ ̀rɔ,̀ Sáwúlò, yà Pɔlɔ ̀tɨ ́kátɨna átɔ ̀nʉ́ʉdɨ ́nyɨk̀pɔńa wɔ ̀
màziťálɛ Ɛl̀ɛmà rɔ,̌ 10 ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: « Nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ màgězì nà abhɔ. 
Ndɨrɔ ̀nyɨ nyarɨ ́ìndrǔ ʉ̀trǎ abhɔ. Ɨnyɨ nɨ ́Pfɔm̀vɔ t’ídhùnà nyʉ́, ndɨrɔ ̀ɨnyɨ 
nɨ ́obhónánga rɔ ̌òmvǔ. Nyɨ nyʉbhàya tɨ ́obhó Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà 
tʉ́rʉ́tʉ́rʉ́ ídè otu t’ʉ́tdyata ? 11 Nɨ ́Kòmbí, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-ɔtsʉ́ ɨs̀ɨ ̌wà 
dʉ̀nʉ́. Nyɨ nyóngo ndùmùndúmú tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nyala adyifɔ-̀nyɨk̀pɔ ́atdɨ ́kàsʉmɨ ̀
ɔ ̌màtɨ.́ » Nɨ ́ʉrɔ ́rɔ ̀tɨ,́ Ɛl̀ɛmà-nyɨňga nʉ́ʉtɨ ̀mbìì, ɨńɔ-̌yà rìbvǔ ndɨ ̀dɔǹá. Nɨ,́ 
kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndòrì ndɨ,̀ ndàmbɛ ndʉ̀nda rɨ ́alɛ ɔǹɛ ̀dɔ.̌ 12  Nɨ,́ lɨẁalɨ ̀itdègu 
wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu àlǎ, náadʉ̀ Yěsù à’ù, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
ùdhě ka kɨ ́dhu ɔs̀ʉ̀ ndɨ ̀atdídɔ ̌nɨd́hunɨ.̌

Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà rǒwu ùvò Àtìyòkiyà tɨ ́kátɨna atdí pbanga ɔ ̀dhu
(Kas 7.1-50 ; 10.36-43)

13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà ɔdhɨńa mànà núupò ibhú ɔ ̀Pafɔ ̀rɔ,̀ ’òwù, 
’òwù ùvò Pɛrgà tɨ ́kátɨna Pàfùliyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí pbanga ɔ.̀ Ányɨr̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ, 
Yùwanɨ ̀ o náadʉ̀ abádhí nʉ́bhà, ndàdʉ̀ ndàdu, ndàrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ.̀ 14  Nɨ,́ abádhí adʉ̀ abhi ɔp̀ɛ ̀Pɛrgà rɔ,̀ ’òwù, ’òwù ùvò Pìsìdiyà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌atdí pbanga, Àtìyòkiyà tɨ ́kátɨna ɔ.̀ Nɨ ́sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà ɔdhɨńa 
mànà náatsù unduta-dzà ɔ,̀ ’àdʉ̀ òko obvò.

15 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ka kazʉ̀ Músà bhà Ʉyátá tɔ ́bhǔkù ɔ ̀ka kandí dhu mà, 
Kàgàwà bhà pbànábí náandí dhu mànà. Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ unduta-dzà ɔ ̌
ádrɔd̀rɔ ̌alɛ náadʉ̀ ìndrǔ òvì, ròwù dhu ʉ̀nɔ ̀abádhí tɔ,̀ ’àtɨ : « Àbanɨňzó, 
nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ìndrǔ tɔ ̀nyɨ ̌nyɔv́ɔna abádhí-afí nyɨ ̌nyopé tɨ ́nɨ ̌ɔtɛ nà, 
nɨ ́nyɔv̀ɔ ka kòmbí. » 16  Nɨ,́ Pɔlɔ ̀ɨvà ndɨ ̀ndìdè, ndàdʉ̀ ìndrǔ àpe ɔtsʉ́na 
nɨ,̌ rɨǹɛ.̀ Nɨŕɔ ̀ nɨ ́ ndɨ kǎpɛ ̀ɔtɛ ndàtɨ : « Ìsràyelì tɔ ́ pbìrì ɔ ̌ bhǎ, ndɨrɔ ̀
nyɨ ̌yà Kàgàwà-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ nyɨ ̌nyarɨ ́rɔ,̀ nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna dhu. 17 Àlɛ,̌ 
Pbàìsràyélí tɨŕɔ,̀ àlɛ ̌ tɔ ́Kàgàwà náavò ndɨ àlɛ ̌ t’ábhúna. Nɨ,́ Mísrì tɔ ́
pbìrì ɔ ̀abádhí aróko ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kǎdʉ̀ abádhí àbhʉ rɔt̀rɔ,̀ ròngò ábhɔ ̌
alɛ-́yà nyʉ́ tɨ.́ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ abádhí ìpfo, rùvò ányɨ ̀rɔ ̀pbɨǹdà ɔbɨ 
nyʉ́ nɨ.̌ 18  Kǎdʉ̀ abádhí-ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀rʉ̀ngʉ̀ ɔ,̌ ràrà àhʉ mbɛm̀bɛ ̀ɨf̀ɔ kumì 
atɔ tɨ.́ 19 Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ àrʉ̀bhʉ̀ dhèdhèrɔ ̀alɛ-tɨdɔ-̀tsʉ̀ tɔ ́rʉ̀gànda-tsè nɔt́dɨ ̀
Kànanà tɔ ́pbìrì ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɨ pbìrì àbhʉ àlɛ ̌t’ábhúna tɔ.̀ 20 Kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀
dhu anzɨ ̀ɨ,̀ ràrà àhʉ mbɛm̀bɛ ̀ɨf̀ɔ mɨyà dɔǹá imbò kumì nà atɔ tɨ.́ Wɔ ̀
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dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà adʉ̀ àlɛ ̌t’ábhúna-ànyǎ nɨt́dɨ ̀róngo alɛ nʉ́lɨ abádhí 
nzínzì ɔ,̌ ràrà àhʉ pbɨǹdà nabì Sàmɔlɛ ̀nɨd́ɨ ̀ndɨ ̀ndaraya abádhí nzínzì 
ɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̀ 21 Ndɨrɔ,̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ʉrɔ ́ rɔ,̀ àlɛ ̌ t’ábhúna náadʉ̀ kamà 
ònzì Kàgàwà-fɔ.́ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Kàgàwà adʉ̀ Sàwulò nɨd́ɨ ̀abádhí dɔ ̌kamà 
tɨ,́ rɔǹyʉ̀ idzi abádhí dɔ,̌ ràrà àhʉ ɨf̀ɔ kumì atɔ tɨ.́ Ndɨ Sàwulò nɨ’ɨ ̀Kisì 
t’ídhùnà. Ndɨrɔ ̀Kisì nɨ’ɨ ̀Bɛǹyàmɨnɨ-̀dhú-bvʉ̌ alɛ. 22  Kàgàwà níitdègu 
Sàwulò nífǒ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́kǎdʉ̀ Dàwudì nɨd́ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌
abádhí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ.́ Kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀átɔ ̀Dàwudì-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndàtɨ : 
‹ Ma màbà wà Dàwudì, Yɛšɛ ̀t’ídhùnà, atdídɔ ̌afídu ózè alɛ. Ka nɨ ́ndɨ 
ma mòzè dhu ɔǹzɨ ̀róngo kɔŕɔ ́alɛ. › 23  Dàwudì bhà pbàdzʉkʉrʉ nzínzì ɔ ̌
rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà ipfo Yěsù, ndɨd̀ɨ ̀Pbàìsràyélí tɔ ́Ɔ̀gʉ̀ba tɨ,́ àdhàdhɨ ̀yà 
angyangyi ndɨ ̀ndakɔ ̀fɨǹdá làká dhu bhěyi. 24  Tdʉ̌ Yěsù ɨra rɔ,̀ bàtizò 
nubhónà Yùwanɨ ̀náavɔ ̀dhu Ìsràyelì tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà tɔ ̀kɔŕɔ,́ ndɨńɨ ̌ɨ ̀nʉgɛr̀ɛ ̀
tɨ,́ ’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga, ’àdʉ̀ bàtizò àlʉ. 25 Nɨ,́ pbɨǹdà kasʉ-tsʉ̀ àmbɛǹà 
àrà ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ, Yùwanɨ ̀ivú dhu Pbàìsràyélí-tsʉ̌, ndàtɨ : 
‹ Nyɨ ̌nyárɨ ́ɨnga ɨr̀ɛ ̀ɨma ràrɨ ̌àdhɨ ? Ɨma nɨ ́nzɨ ̌wɔ ̀nyɨ ̌nyarɔd́ɔna ndɨńɨ ̌
ɨra tɨ ́alɛ. Pbɛt́ʉ̀, kànɨ ̌dzidu dɔ ̌rɨŕà alɛ nɨ ́ɨnzá ma màkǎ mʉnga pfɔňa 
rɔ ̌kàyìtò-mbi ̌mà alɛ. › 26  Nɨŕɔ ̀nyɨ ̌adɔd́ǔ, yà Àbràhamʉ̀ bhà pbàdzʉkʉrʉ 
tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨ,̌ yà Kàgàwà-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ nyɨ ̌nyarɨ ́rɔ,̀ àlɛ ̌tɔ ̀nga 
nɨ ́ndɨ Kàgàwà íbhò yàrɨ ́ɔg̀ʉ̀ tɔ ́ɔtɛ nɨ.̌ 27 Obhó tɨ,́ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌bhà mà fɨỳɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà nʉ́ʉnɨ nzá dhu Yěsù ràrɨ ̌àdhɨ. Ndɨrɔ,̀ 
yà bìli ̌ka karɔźʉ̀na sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ yà Kàgàwà bhà pbànábí ʉnɔ dhu 
mà náadʉ̀ nzá abádhí-dɔ nálʉ. Pbɛt́ʉ̀, abádhí adʉ̀ ɨ dhu àbhʉ ràkǎ, yà 
Yěsù-dɔ ̌ɨ ̀abhʉ̀ kɔtdɨ ̀anya ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́dhu-otù ɔ.̌ 28  Nɨ,́ ɨnzá ɨ ̀àbà 
atdí dhu mà, yà Yěsù-ànyǎ ɔt̀dɨ ̀ka kádʉ̀ okúna dɔ ̀rɔ ̀rɔŕɔ,̀ abádhí anzì 
ka Pìlatɔ-̀fɔ,́ ndɨńɨ ̌ka nabhʉ̀ tɨ ́kohò. 29 Nɨ ́kǒkú dɔ ̀rɔ ̀ka kandí kɔŕɔ ́dhu 
ɨ ̀àbhʉ rɔǹzɨ ̀ɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí náabhʉ̀ kǎ-bvò kifo mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ,̀ 
’àdʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. 30 Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà adʉ̀ àbadhi àbhʉ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ 
31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndàvi ibí ɨdhɔ ̀nyʉ́ ɔ ̌yà Gàlìlayà rɔ ̀ɨ ̀iwú mànà 
atdíkpá, ’ìwǔ ùvò Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀alɛ tɔ.̀ Kòmbí ɨ alɛ nɨ ́ɨ kàbhà 
ngàmbì Pbàìsràyélí-ɔǹzɨ.̌ 32  Mǎ nyʉ́ mà, mǎ mɔv́ɔna dhu nɨ ́ndɨ Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀, yà àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ̀Kàgàwà náakɔ ̀fɨǹdá làká. 33  Nɨ,́ Kàgàwà 
náabhʉ̀ wà ndɨ làká ràkǎ àlɛ ̌tɔ,̀ abádhí tɔ ́pbàdzʉkʉrʉ tɨŕɔ.̀ Kǎbhʉ̀ Yěsù 
rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀yà Zàburì tɔ ́bhǔkù p ɔ ̀ka kandí ɔyɔ rɨ ́
kìsě kà tɔ ́ngari ɔ ̌dhu bhěyi. Ndɨ andítá rǎtɨna :

‹ Ɨnyɨ, ɨnyɨ nɨ ́Idhùdu.
Ndɨrɔ ̀indo ndɨ ̀nɔp̀ɛ ̀rɔ,̀ ɨma nɨ ́Àbanʉ. › 34 Ndɨrɔ,̀ Yěsù nábhʉ̌ 

ndɨ ̀ndɨ ́rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀ɨǹzɨ ̌abvòna rɔm̀ɔ ̀dhu kǎvɔ ̀
angyangyi. Kǎtɨ :
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‹ Ma mɨ ́nyasǒ nɨ ̌asota nɨ ́ɨl̀ɨľǎ, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ rǎ’una,
yà angyangyi ma makɔ ̀fɨǹdá làká Dàwudì tɔ ̀asota q. › 35  Ndɨ dhu-

okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ kà rǎtɨna átɔ ̀Zàburì r tɔ ́ngǎtsi ngari ɔ ̌:
‹ Nyɨ nyabhʉ̀ya nzɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alɛ-abvò rɔm̀ɔ ̀ibhu ɔ.̀ › 36  Obhó tɨ,́ 

pbɨǹdà idzi ɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì náanzɨ ̀Kàgàwà ózè 
dhu. Nɨ,́ kǎvɛ,̀ kadʉ̀ ndɔt̀dʉ̀ abhúna ka kʉtdʉ́ rɔ,́ abvòna 
ràdʉ̀ ɔm̀ɔ.̀ 37 Pbɛt́ʉ̀, yà Kàgàwà àbhʉ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ibhu ɔ ̀rɔ ̀
Yěsù-abvò nɔḿɔ ̀nzá.

38  Nɨŕɔ ̀adɔd́ǔ, nyʉ̀nɨ dhu kǒtù ɔ ̌nga ràrɨ ̌ndɨ ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga rɨ ̌ndʉ̀ba 
dhu rɨ ̌ndɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ Músà bhà Ʉyátá mà náabhʉ̀ nzá nyɨ ̌kɔzʉ̀ 
nyɨ ̌obhónángatálɛ tɨ.́ 39 Yěsù-otù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà yà ka 
nà’ù, nɔźʉ̀ ka kádʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́nɨ.̌ 40 Nɨŕɔ,̀ nyàndà nga mběyi adɔd́ǔ, 
akyɛ yà Kàgàwà bhà pbànábí ʉnɔ dhu nɔɔ́nzɨna ndɨ ̀rʉ̀kʉ́ nɨ.̌ Abádhí atɨ :
 41 ‹ Nyàndà dhu, nyɨ,̌ ìndrǔ-tsɨ ̀ɔǹzɨ nyɨ ̌nyarɨ ́rɔ.̀

Nyàbhʉ nyɨ ̌ɨdhɔ rʉ̀kɔ nyɨ,̌ ndɨrɔ ̀nyàbhʉ nyɨ ̌tsěkʉ rɔt̀dɨ ̀ndɨ.̀
Obhó tɨ,́ ma mɨ ́atdí dhu ɔǹzɨ, yà ìnè nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀nyɨk̀pɔḱʉ nà ɔǹá 

kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Ndɨ dhu nɨ ́ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ à’ùnà ngǎtsi alɛ náwɛ 
fʉ̌kʉ̀ rɔ ̀dhu s. › »

42  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà mànà níitdègu ùvò unduta-dzà ɔ ̀rɔ,̀ 
nɨ ́iyé-yà náadʉ̀ abádhí ònzì ndɨńɨ ̌iwúya tɨ ́tdɨt́dɔ ̌rɨ’́ɨ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ ’ìwǔ 
wɔ ̀ɔtɛ kɛl̀ɛ ̌nádu ’àwɛ tdɨt́dɔ ̌fɨy̌ɔ.̀ 43  Wɔ ̀unduta-dzidɔ,̌ ábhɔ ̌Pbàyàhúdí 
mà ábhɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ yà Pbàyàhúdí tɔ ́*diňì ɔ ̀ɨ ̀nʉ́gɛr̀ɛ ̀’òngò Kàgàwà ʉ̀lɛ 
mànà, náadʉ̀ ùvò, ’òwù Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà mànà-owù ɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔǩɔ ̀
ɔýɔ ̌alɛ adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ ̀’òpè abádhí-afí nɨ,̌ ndɨńɨ ̌ɨ ̀napbá tɨ ́’òngò 
òko pɔt́sɔ ́Kàgàwà bhà ídzìnga tɔ ́otu ɔ ̌tɨ.́

Pbàyàhúdí rɨ ̌Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà mànà rɔv̌ɔna fɨy̌ɔ ̀ɔtɛ nɔd́hɔ dhu
44 Tdɨt́dɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ mbɛm̀bɛ ̀Àtìyòkiyà tɔ ́pbanga ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ núundu 

ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ. 45 Nɨ ́Pbàyàhúdí níitdègu wɔ ̀ihé-
yà àlǎ, nɨ ́adha tɔ ́alɛ-afí mà agòta mànà náadʉ̀ abádhí ɨr̀a, ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àgò 
Pɔlɔ ̀rʉ̌nɔna fɨy̌ɔ ̀dhu, ndɨrɔ ̀’àmbɛ dhu ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌nzɛŕɛ kà nɨ.̌ 46 Nɨ ́Pɔlɔ ̀mà 
Bàrnabà mànà náadʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ ̀ɨm̀bǎ ɔỳá ɔdɔ ́na, ’àtɨ : « Fʉ̌kʉ̀ nga 
nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà yàrɨ ́Ɔtɛ nákǎ kʉnɔ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyɔd̀hɔ ̀ka, 
nyǎdʉ̀ nyɔžʉ̀ nyɨ-̌tɨŕɔ ̀ɨnzá àkǎ ’àbà dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga alɛ tɨ ́dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ mǎ mɨ ́mʉ̌gɛr̀ɛ ̀kòmbí mǒwù kʉ̀nɔ ̀rɔ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ.̀ 47 Obhó tɨ,́ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ʉyá wà ka ndɨ dhu bhěyi tɨ ́fǎkà. Kǎtɨ :

‹ Ma mɨĺɨ nyɨ ̌kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɔ ́awáwʉ̀ tɨ,́
ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨ’ɨ tɨ ́ɔg̀ʉ̀ tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ɔv̀ɔ rɨ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀alɛ tɨ,́ ràrà 

àhʉ yà adzɨ-tsʉ̀ náadɨ ̀ndɨ ̀ɨ. › »
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48  Nɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí níitdègu wɔ ̀ɔtɛ ɨr̀ɨ,̀ nɨ ́abádhí-ɨdhɛ ̀náadʉ̀ 
ndɨk̀a atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ìlè Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ. Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ, 
yà Kàgàwà apɨ ̀dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga nabáya tɨ,́ náadʉ̀ Kàgàwà à’ù.

49 Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ adʉ̀ ndʉ̀ndɔ ̀kɔŕɔ ́ndɨ Pìsìdiyà tɔ ́pbìrì ɔ.̌ 
50 Pbɛt́ʉ̀, Pbàyàhúdí adʉ̀ dhu ìtsu Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌arɨ ́ɨ ̀návi vèbhálɛ mà, kɨgɔ ̀
ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà dɔ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌dhu nɨvà tɨ ́Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà mànà rɔ.̌ Nɨ,́ 
abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àvu Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà mànà rɔ,̌ ’àdʉ̀ ìpfonà ’òdì fɨỳɔ ́pbìrì ɔ ̌
rɔ.̀ 51 Pbɛt́ʉ̀, kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌ábhàlɨ ̌náadʉ̀ pfɔy̌a-tsítsírɔ ́àhʉ̀ nɔ’́ɔ ̀abádhí-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à, ’òwù Ìkòniyò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 52  Ndɨrɔ ̀Yěsù-owù 
nʉ́ngʉ alɛ-ɨdhɛ ̀náadʉ̀ ndɨk̀a atdídɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ràdʉ̀ ’ɨr̀a.

Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà rɨ ̌Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
nʉ́nɔ Ìkòniyò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu

14  1 Ìkòniyò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà náatsù átɔ ̀
Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-dzà ɔ.̀ Nɨ ́ányɨd̀zá, abádhí ʉnɔ Kàgàwà bhà 

Ídzì Màkʉ̌rʉ̀, ndɨ dhu ràdʉ̀ Pbàyàhúdí mà Pbàgìríkí mànà tɔ ́ábhɔ ̌ihé-yà nyʉ́ 
nábhʉ rà’ù Yěsù. 2 Pbɛt́ʉ̀, yà ɨ ̀nùvǒ ɨǹzɨ ̌’à’ù Yěsù Pbàyàhúdí náadʉ̀ dhu ìtsu 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-dɔ ɔ,̀ ’àbhʉ afíya rɨǹza ɨ ̀ndɨńɨ ̌dhu nɨvà tɨ ́kɔǩɔ ̀Yěsù ná’ù 
adɔýa rɔ.̌ 3 Nɨ,́ àzèmbè wɔ ̀dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ rɔŕɔ ̀tɨ,́ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà náadʉ̀ òko 
ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ tɨ ́Ìkòniyò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ Abádhí adʉ́nà òwu Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 
bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌kpangba, ɨm̀bǎ ɔỳá ɔdɔ ́na, kà-rɔ ̌ɨ ̀ɨp̀bɨ ̀ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà adʉ́nà àrà yà abádhí rʉ̌nɔna pbɨǹdà ídzìnga dɔ ̌
dhu tɔ ́obhónga nábhʉ rɔ ̌ràvi ndɨ ̀kpangba, yà abádhí rɔňzɨna wɨwɨ ̀mà yà 
ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mànà dhu-otù ɔ.̌ 4 Nɨ ́wɔr̀ɨ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
alɛ-ɔňga nʉ́ʉndɔ ndɨ ̀ɔyɔ, atdídhena alɛ ròlè ɨ ̀Pbàyàhúdí-tɨ’ɔǹǎ rɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ 
ràdʉ̀ ’òlè Yěsù bhà uvitatálɛ-tɨ’ɔǹǎ rɔ.̀ 5 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pbàyàhúdí mà ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí mànà, ɔỳá ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà náadʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔpɛ ́tɨ ́’àvu Pɔlɔ ̀mà 
Bàrnabà mànà rɔ,̌ ’àdʉ̀ abádhí àbhʉ kubvǔ odu nɨ ̌rʉ̀vɛ. 6 Nɨ,́ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà 
mànà níitdègu wɔ ̀dhu ɔs̀ʉ̀, nɨ ́abádhí uvò Ìkòniyò ɔ ̌rɔ,̀ ’òtsè Lìkàòniyà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌pbanga, Lístrà mà Dɛřbɛ ̀mànà, tɨyá arɨ’́ɨ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀pbìrì mànà ɔ.̀ 7 Ányɨ ̀
abádhí adʉ̀ òko ’òwù Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀

Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà rɨ’̌ɨ ̀Lístrà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu
8  Lístrà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌aríde pfɔňa dɔ ̌atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ɔd̀hɨ 

tɨ ́ka kadhɨ ̀òtsótsù rɔŕɔ ̀alɛ. Ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀ɨnzá apɛǹa ùbhi yà ka kadhɨǹa 
ndɨ ̀rɔ ̀alɛ. 9 Nɨ,́ atdíku kǎdɨ ̀ndàmbɛ Pɔlɔ ̀rʉ̌nɔna dhu ɨr̀ɨ ̀dɔ.̌ Nɨ ́Pɔlɔ ̀ʉdɨ ́
nyɨk̀pɔńa kà-rɔ,̌ kà’ù dhu ɔg̀ʉ̀ ndɨ ̀ràmbɛǹà ɔg̀ʉ̀ dhu ndɨ ̀ndàla rɔ.̀ 10 Nɨ,́ 
Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kà tɔ ̀ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Ɨv́à nyɨ, nyidè tʉ́rʉ́tʉ́rʉ́ 
pfɔňʉ dɔ.̌ » Nɨ ́wɔ ̀alɛ nɨɨ́bɛ ndɨ ̀ndìdè, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùbhi. 11 Nɨ ́wɔ ̀Pɔlɔ ̀
ɔǹzɨ ̀dhu ɨ ̀àla rɔ,̀ ihé-yà náapɛ ̀’ɔt̀ɛ ̀ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà Lìkàòniyà ɔ ̌bhà 
t’ávàna ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Mʉ̌ngʉ̌-nzo ʉ̀gɛr̀ɛ ̀wà ɨ ̀’òngò ìndrǔ tɨ,́ ’ìtsù 
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t 14.19 Ndɨ Àtìyòkiyà nɨ’ɨ ̀Pìsìdiyà tɨ ́kátɨna atdí pbìrì ɔ ̌kɨgɔ.̀ 

àlɛ ̌nzínzì ɔ.̀ » 12  Abádhí adʉ̀ Bàrnabà nátɨ ̀Zěwù tɨ,́ ’àdʉ̀ Pɔlɔ ̀nátɨ ̀Hɛŕmɛ ̀
tɨ.́ Obhó tɨ,́ Pɔlɔ ̀nɨ ́ndɨ aránà ɔtɛ ʉ̀dà rɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ yà Lístrà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̀ka kótsù rɔ ́nɨ’ɨ ̀ndɨ Zěwù tɨ ́kátɨna Pbàgìríkí tɔ ́mʉ̌ngʉ̌-ngba bhà sɔmǎ-
dzà. 13  Nɨ ́wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Zěwù bhà atdí kùhanɨ ̀náadʉ̀ ɨr̀à ìkyì-akpá 
nà, ɨwà ndɨ ̀ndʉ̀kpɔr̀ɔ ̀itsu-opfò tɔ ́mʉ̀kàkʉ́ ndʉ̀fɔ ̌dɔỳa rɔ ̌rɔŕɔ,̀ ndɨr̀à àhʉ 
nà kɨgɔ ̀ɔ ̀ka kótsù ɔỳá tsǎtsʉ̀ tɨ.́ Abádhí nɨ’ɨ ̀ɨwà ɨ ̀nɨr̀ɨ ̀ihé-yà mànà ndɨńɨ ̌ɨ ̀
ubhò tɨ ́ɨ ìkyì-akpá pɛrɛ ̀tɨ ́kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌uvitatálɛ tɔ.̀ 14 Nɨ,́ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà 
níitdègu kɔǩɔ ̀alɛ rǎpàna ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́dhu ɨr̀ɨ, nʉ́ʉfa rɔỳá ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀-
ɔňga, ’àdʉ̀ òtse ihé-yà nzínzì ɔ,̀ ’àmbɛ ùkǔ dɔ,̌ ’àtɨ : 15  « Hɔk̀ɔ ̀! Ádhu wɔ ̀
nyɨ ̌nyápàna nyɔňzɨ ̀dhemǎ ? Mǎ’ɨ nyʉ́, mǎ nɨ ́ìndrǔ àdhàdhɨ ̀nyɨ ̌nɨ ́ìndrǔ 
dhu bhěyi. Ndɨrɔ,̀ yà fʉ̌kʉ̀ mǎ mɔv̀ɔ ̀dhu nɨ ́Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀, 
ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉbhà tɨ ́nyɨ ̌nyarɔńzɨna ɨm̀bǎ tɨy̌a nà dhu, nyǎdʉ̀ nyʉ̌gɛr̀ɛ ̀
nyǒngò yà ɨǹzɨ ̌arɔv́ɛ ̀Kàgàwà bhà alɛ tɨ.́ Ndɨ Kàgàwà nɨ ́ndɨ yà adzɨ mà 
ɔr̀ʉ̀-akpà mà ndɨrɔ ̀rɛr̀ʉ̀-abábá mà, ɔỳá arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu mànà nanzɨ ̀alɛ. 
16  Angyíta nyʉ́ Kàgàwà ʉbhà pɛ ́kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ ròngò ùbhi afíya ozè otu 
ɔ.̌ 17 Pbɛt́ʉ̀, kʉ̌bhà nzá ndɨ ̀ndɨ ́ndɨt̀ɛ ̀abádhí tɔ ̀yà ndɨ ̀ndɔńzɨna ídzìnga-
otù ɔ ̌dhu. Obhó tɨ,́ kǎrɨ ́igye àbhʉ̌ rɨk̀ɔ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀fʉ̌kʉ̀, ndàdʉ̀ ɨnga 
ɔ ̌dhu àbhʉ rɔ’̀ɔ ̀fɨy̌ɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀indo màtɨ,́ kǎrádʉ̀ nyǒngù, ndàdʉ̀ 
afíkʉ nɨŕa pbɨǹdà ídzìnga tɔ ́dhɛd̀hɛ nɨ.̌ » 18  Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà náatɛ ̀
mbǎ wɔ ̀dhu bhěyi màtɨ,́ nɨ ́abádhí rɨ ̌ihé-yà nɨśɔ ̌ɨǹzɨ ̌ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀nubhò 
tɨ ́fɨy̌ɔ ̀dhu nɨɨ́’ɨ ̀ɔbɨ tɨ.́

19 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pbàyàhúdí níiwú Àtìyòkiyà t tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀
Ìkòniyò tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀màtɨ,́ ’ìwǔ ùvò Lístrà. Nɨ ́abádhí níitsu dhu 
ihé-yà-dɔ ɔ,̀ rɔp̀ɛ ̀’ùbvǔ Pɔlɔ ̀mà odu nɨ,̌ ndɨńɨ ̌ʉvɛ ̀tɨ.́ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
abádhí adʉ̀ Pɔlɔ ̀àdhà ’ìpfo iri kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ɨwà ɔv̀ɛ ̀dhu tɨ ́ɨ ̀ɨ ́kàtɨ nɨd́hunɨ.̌ 
20  Pbɛt́ʉ̀ Yěsù ná’ù alɛ níitdègu ’àndǔ ’àkpɔr̀ɔ ̀Pɔlɔ-̀ngbɔ,̀ nɨ ́àbadhi adʉ̀ 
ndɨv̀à, ndìdè, ndàdʉ̀ ndàdu ndɨ kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́tsútsǎ nɨńganɨ,́ abádhí adʉ̀ òwu 
Bàrnabà nà Dɛřbɛ ̀tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀

Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà rɨ ̌’àdǔ Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
21 Dɛřbɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà náapɛ ̀’ʉ̀nɔ ̀Kàgàwà 

bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ.̀ Nɨ,́ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’à’ù Yěsù. Wɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ abádhí náadʉ̀ ’àdu Dɛřbɛ ̀rɔ,̀ ’òwù Lístrà. Lístrà rɔ,̀ abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à, 
’òwù Ìkòniyò ndɨrɔ ̀Àtìyòkiyà, Pìsìdiyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 22  Kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀kɨgɔ ̀ɔǹǎ, 
abádhí owúnà Yěsù ná’ù alɛ-afí nópè rɔ,̌ ’àdʉ̀ òwu ɨ alɛ àvi rɔ ̌rìkò pɔt́sɔ ́
fɨỳɔ ́a’uta ɔ.̌ Abádhí adʉ́nà òwu dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ɨ alɛ tɔ,̀ ’àtɨ : « Dhu àkǎ àlɛ ̌
rʉ̀dà ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀nyʉ́ ɔǹa nǎ, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kotsú tɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ.̀ » 23  Kɔŕɔ ́*kànɨśá ɔǹa nǎ, Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà 
náadʉ́nà òwu ìndrǔ òvò rɔ,̌ ’ʉ̀lɨ ndɨ kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ tɨ.́ Ɔ̀nyʉ̀ t’ɔńyʉta-
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tsʉ̀ ɨ ̀ʉ̀tsɨ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ́nà òwu yà ɨ ̀óvò alɛ 
ʉ̀lɨ rɔ ̌yà ɨ ̀á’ù Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-fɔ.́

24  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí nʉ́ʉdà Pìsìdiyà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ, ’àdʉ̀ òwu ùvò 
Pàfùliyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 25  Nɨ,́ Pɛrgà tɨ ́kátɨna ndɨ pbìrì ɔ ̌kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà tɔ ̀ɨ ̀ʉ̀nɔ ̀
Kàgàwà bhà Ɔtɛ dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ ’àsɔl̀ɔ,̀ ’òwù Àtàliyà tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀
ɔ.̀ 26 Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à ’òwù ibhú ɔ,̌ ’òwù ùvò Àtìyòkiyà, Sìriyà 
tɔ ́pbìrì ɔ,̀ yà abhi ɨ ̀apɛ ̀ɔǹá rɔ ̀kɨgɔ ̀ɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ, ka 
kabhʉ abádhí Kàgàwà ràso wɔ ̀abádhí òwù ʉ̀tsànà pbɨǹdà kasʉ-okú dɔ ̀rɔ.̀

27 Nɨ,́ Àtìyòkiyà ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ abádhí andu Yěsù ná’ù alɛ-tsʉ̀, ’àdʉ̀ 
Kàgàwà àbhʉ ɨ ̀’ɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu náwɛ fɨy̌ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ abádhí adʉ̀ ɨǹgbà dhu 
bhěyi màtɨ ́ɨ ̀àpfò a’uta tɔ ́tsǎtsʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀dhu náwɛ átɔ ̀abádhí 
tɔ.̀ 28  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà náadʉ̀ òko ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ tɨ ́Yěsù 
ná’ù alɛ mànà Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌

Yěsù ná’ù alɛ tɔ ́unduta Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ̀
(Ɔpt 2.1-9)

15  1 Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀ìwǔ Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ngúfe alɛ, náapɛ ̀
’ùdhe dhu Yěsù ná’ù alɛ tɔ,̀ ’òwù àtɨǹà rɔ ̌ɨt̀ɨ ́: « Ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyapɛ ́

nyǎbhʉ̌ kɔbhɔl̀ɔ ̀ɔnzɨk̀ʉ́nga yà Músà bhà Ʉyátá nónzì ka dhu bhěyi, 
nɨ ́Kàgàwà rɨ ̌nzɨ ̌nyɨǧʉ̌ fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ.̀ » 2  Nɨ ́Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà 
náadʉ̀ ndɨ dhu ɔd̀hɔ ̀atdídɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ agòta nyʉ́ ràdʉ̀ ɨt̀sɨ ̀nzínzìya ɔ ̌ɨ alɛ 
mànà wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí adʉ̀ dhu ʉ̀tsɨ ̀atdíkpá, ndɨńɨ ̌
Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà ndɨrɔ ̀Àtìyòkiyà ɔ ̌ngúfe ngʉ̌kpà alɛ mànà nóowu tɨ ́
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ’òwù ɔt̀ɛ ndɨ dhu dɔ ̌Yěsù bhà uvitatálɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ 
mànà-ɔǹzɨ ̌rɔ.̀ 3  Nɨ,́ Àtìyòkiyà ɔ ̌*kànɨsà náadʉ̀ abádhí dzʉ̀nà nɔńzɨ ̀àkǎkǎ 
dhu bhěyi ndɨ abhi tɔ.̀ Nɨ ́Fòyìnikè mà Sàmàrɨyà mànà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ ɨ ̀ʉ́da 
ɨ nanǎ, abádhí owúnà ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nʉ́gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀
Kàgàwà tɔ ̀dhu nɔv́ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ ndɨ dhu ràdʉ̀ àrà Yěsù ná’ù alɛ àbhʉ rɔ ̌
ɨdhɛỳa rɨk̀a ndɨ ̀atdídɔ.̌ 4 Nɨ,́ kɔǩɔ ̀alɛ níitdègu owu ùvò Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ,̀ nɨ ́ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌kànɨsà mà Yěsù bhà uvitatálɛ mà ndɨ kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ 
mànà, náakɔ ̀abádhí mběyi nyʉ́. Abádhí náadʉ̀ Kàgàwà àbhʉ ’ɔǹzɨ ̀dhu 
náwɛ kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀ɨ ̀nàkɔ alɛ tɔ.̀ 5 Pbɛt́ʉ̀, atdídhená alɛ, Yěsù ná’ù Pbàfàrìsáyó 
tɔ ́mʉ̀tʉ̀ nzínzì ɔ,̌ náadʉ̀ ’ɨv̀à ’àtɨ : « Dhu àkǎ kɔbhɔl̀ɔ ̀Yěsù ná’ù ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí-ɔǹzɨňga, kadʉ̀ dhu ʉ̀ya fɨy̌ɔ ̀ròngò Músà bhà Ʉyátá nɨf́ʉ. » 6 Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ Yěsù bhà uvitatálɛ mà, Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà, náandu ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀
andá tɨ ́kɔǩɔ ̀alɛ ʉ̀nɔ ̀dhu-ɔǹga. 7 Nɨ,́ atdídɔ ̌ɨ ̀àgò ɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ ɨvà 
ndɨ ̀ndìdè, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà dhu Kàgàwà róvò wà 
mǎ angyíta tɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ma mongó tɨ ́pbɨǹdà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí nɨɨ́rɨ tɨ ́’àdʉ̀ dhu à’ù. 8  Ndɨrɔ ̀Kàgàwà, 
yà ìndrǔ-afí ɔ ̀dhu mà nʉ́nɨ ̌arɨ ́alɛ, nɨt́ɛ ̀wà dhu ɨwà ndɨ ̀rákɔ abádhí, yà 
abádhí ndɨ ̀ndɨŕǎ pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ,̌ àdhàdhɨ ̀yà ndɨ ̀ndɨrá àlɛ ̌dhu bhěyi 
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u 15.17 Àmɔ 9.11-12 v 15.20 Ndɨ ɨz̀ǎ nɔt́ɨ ̀wà Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ 

dhu-otù ɔ.̌ 9 Kʉ̌ndɔ ̀nzá àlɛ-̌ɔňga abádhí mànà akɛkpá màtɨ,́ kǔ’o abádhí-afí 
rɨl̀ǎ nyɨk̀pɔńa ɔ,̌ a’uta-otù ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 10 Nɨŕɔ,̀ ádhu kòmbí nyɨ ̌nyɨ ́Kàgàwà-
afí númvǔ wɔ ̀dhu bhěyi, nyǎmbɛ ndɨ ̀nà’ɛ ànɔ ̀nʉ́gba dɔ ̌Yěsù bhà ábhàlɨ ̌
dɔ ̌nɨ ̌? Nyɨ ̌nyɨ ́ndɨ ànɔ ̀nʉ́gbǎ abádhí dɔ ̌àzèmbè ɨnzá àlɛ ̌t’ábhúna nyʉ́ mà, 
ndɨrɔ ̀àlɛ ̌nyʉ́ mà àlɛ ̌kanzɨ ̀kànɔ ̀àlɛ ̌kɨ ́dhu-lɛm̀à rɔŕɔ ̀! 11 Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌kà’ù wà 
dhu àlɛ ̌rʉ̀gʉ wà àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà ídzìnga-okú dɔ ̀
rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀abádhí nʉ́gʉ dhu bhěyi. » 12  Nɨ,́ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà rɨ ̌Kàgàwà 
àbhʉ ’ɔǹzɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌wɨwɨ ̀mà, yà ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi 
ìndrǔ-nzínzì ɔ ̌dhu mànà dhu náwɛ ̌rɔ,̀ kɔǩɔ ̀ɨ ̀nàndunà alɛ náadʉ̀ ɨǹɛ ̀bhìì, 
’àmbɛ abádhí rǎwɛňa dhu nɨŕɨ ̀dɔ.̌ 13  Nɨ ́Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà níitdègu ɨǹɛ,̀ 
nɨ ́Yàkɔbhɔ ̀apɛ ̀ɔtɛ ndàtɨ : « Àbanɨňzó, nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna fʉ̌kʉ̀ dhu. 
14 Sìmìyonì náwɛ wà ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ,́ mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà arɨ ́
pbɨǹdà alɛ nɔṕɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́dhu àlɛ ̌tɔ.̀ 15 Wɔ ̀ndɨ dhu 
nákɔ wà ndɨ ̀Kàgàwà bhà pbànábí náandí dhu nà. Ndɨ andítá rǎtɨna :
 16 ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rǎtɨna : wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mɨ ́madǔ

mɨrà wɔ ̀ndɨ ̀nadrù ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì bhà ɨdza nɔśɨ ̀tdɨt́dɔ.̌
Nɨ ́ma mɨ ́ndɨ ɨdza-dúdù nángbɛ,̌
madʉ̀ ɨd̀ɨǹà rìdè pfɔňa dɔ.̌

 17 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, yà ɨ ̀nʉbhà alɛ-go rɨ ̌’ɔp̀ɛ ̀’ɔm̀ɛ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ,
ɨ alɛ nɨ ́kǎkà ɔvɔd̀u ka kánzì dɔỳá alɛ.
Obhó nyʉ́, kɔŕɔ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí, yà pbàkà alɛ nyʉ́ tɨ ́oko tɨ ́ma 

múnzì alɛ rɨ ̌’ɔp̀ɛ ̀’ɔm̀ɛ ̀ma.
Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ yà ndɨ dhu ɔǹzɨ rɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ nʉ́ʉnɔ dhu u.

 18 Ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́ndɨ ɨ dhu nábhʉ̌ ìndrǔ rʉ̀nɨ yà mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ ̀
ndɨ ̀napɛǹa rɔ ̀alɛ. › »

19 Tdɨt́dɔ,̌ Yàkɔbhɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà : « Ɨma, ma màla dhu nɨ,́ dhu ràkǎ nzá 
kɔbhɨl̀ɨ ̀kɔǩɔ ̀ɨ ̀nʉ́gɛr̀ɛ ̀Kàgàwà tɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-tsʉ̀. 20 Pbɛt́ʉ̀, abádhí 
tɔ ̀dhu ràkǎ kandi ̌dhu, katɨ : ‹ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒngò sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho 
pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ ná’à v. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒngò nyɔďɔ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀rɔ ̌rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ 
dàna-tsì ka kìpbǒ ɔbɨ nɨ ̌rɔv̀ɛ ̀ɨz̀ǎ mà, ànzʉ̀bhà mànà ná’à. › 21 Obhó tɨ,́ 
angyí ndɨ ̀napɛǹa rɔ,̀ ìndrǔ náarɨ’́ɨ ̀ìnè Músà bhà Ʉyátá nɔv́ɔ ɨ ̀arɨ ́ìndrǔ 
tɔ ̀kɔŕɔ ́kɨgɔ ̀ɔǹǎ rɔ.́ Kɔŕɔ ́sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ abádhí náarɨ ́ɨ Ʉyátá nɔźʉ̀ ìndrǔ 
tɔ ̀unduta-dzà ɔ ̌rɔ.̀ »

Yèrùsàlɛmà ɨ ̀nùndu alɛ rɨ ̌bhàrʉwà àbhʉ̌ Àtìyòkiyà ɔ ̌*Kànɨsà tɔ ̀dhu
22  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù bhà uvitatálɛ mà, Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mà, 

Yèrùsàlɛmà ɔ ̌kɔŕɔ ́Kànɨsà mànà náatɛ ̀nzínzìya ɔ.̌ Abádhí nɨɨ́rɨ ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀
ovó tɨ ́nzínzìya ɔ ̌alɛ, ’àdʉ̀ òvìnà ròwù atdíkpá Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà mànà nà 
Àtìyòkiyà, Sìriyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Nɨ,́ abádhí avò Yudhà mà Sílà nà. Ngǎtsi ndɨ 
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Yudhà-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Bàrɨs̀abà. Ɔdhɨýa pbàkrɨśtɔ ̀nzínzì ɔ,̌ abádhí ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́nɨ’ɨ ̀
atdídɔ ̌ka kɨf́ʉ alɛ. 23  Nɨ,́ abádhí adʉ̀ kɔr̀ɨ ́alɛ nóvì ròwù bhàrʉwà nà. Ndɨ 
bhàrʉwà ka kandí yà dhu bhěyi : « Mǎ’ɨ ɔdhɨḱʉ, Yěsù bhà uvitatálɛ mà, 
Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà, mǎ mòvì nyɨ ̌atdídɔ ̌ɔdhɨḱǎ, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
tɨŕɔ ̀nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀Àtìyòkiyà mà, Sìriyà mà, Kìlìkiyà mànà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ.̀ 24 Mǎ 
mɨŕɨ ̀dhu, nzínzìka ɔ ̌rɔ,̀ atdídhená alɛ rówù ɨnzá mǎ mʉ̀fà rʉsà fɨy̌ɔ ̀rɔŕɔ,̀ 
’òwù dʉ̀kʉ ɨǹza àwú ɔt̀ɛy̌a nɨ,̌ ndɨ dhu ràdʉ̀ ɨzʉ nábhʉ afíkʉ ɔ.̀ 25  Ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, mǎ mɨr̀ɨ ̀mǎ mǒvò ìndrǔ, mǎdʉ̀ òvìnà ròwù tɨkʉ 
ɔ.̀ Abádhí rǒwu atdíkpá yà atdídɔ ̌mǎ mózè ɔdhɨḱa, Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà 
mànà nà. 26  Ndɨ Pɔlɔ ̀mà nádzi wà fɨỳɔ ́ípìrɔňga ɔvɛ tɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà kasʉ-okú dɔ ̀rɔ.̀ 27 Nɨŕɔ,̀ kɔǹɨ ̌mǎ mòvì Yudhà mà Sílà 
nà, ndɨńɨ ̌yà bhàrʉwà ɔ ̌mǎ màndi ̌ɔtɛ nɔvɔ tɨ ́tsʉ̀ya ɔ ̌fʉ̌kʉ̀. 28  Obhó tɨ,́ 
Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí mà, mǎ nyʉ́ mànà, mǎ màla dhu nɨ,́ dhu ràkǎ 
nzá mʉ̌gbǎ ndɨ ̀nà’ɛ vurò ànɔ ̀tdɨt́dɔ ̌dʉ̀kʉ́, ròsè yàrɨ ́ʉyátá dɔǹǎ. 29 Ndɨ 
ʉyátá rǎtɨna : ‹ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǒngò sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ 
mà, ànzʉ̀bhà mà, dàna-tsì ka kìpbǒ ɔbɨ nɨ ̌rɔv̀ɛ ̀ɨz̀ǎ mànà ná’à. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
nyàkǎ nyǒngò nyɔďɔ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀rɔ ̌rɔ.̀ Kɔǩɔ ̀dhu nyɨ ̌nyɨf̀ʉ dhu nɨ ́ndɨ àdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀ɨwà nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀ídzì dhu dhu. Mběyi nyòko. › » 30 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔǩɔ ̀òvì 
ka kòvì alɛ nɨɨ́và ɨ ̀’òwù wɔ ̀bhàrʉwà nà Àtìyòkiyà. Nɨ ́ányɨ ̀ɨ ̀’òwù ùvò rɔ,̀ 
abádhí andu Yěsù ná’ù alɛ-tsʉ̀, ’àdʉ̀ ndɨ bhàrʉwà àbhʉ abádhí rɔz̀ʉ̀. 31 Nɨ ́
wɔ ̀bhàrʉwà ɨ ̀’ɔz̀ʉ̀ rɔ,̀ kɔr̀ɨ ́alɛ-ɨdhɛ ̀nɨɨ́ka ndɨ ̀atdídɔ ̌ndɨ bhàrʉwà ɔ ̌ka 
kòpè afíya tɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 32  Kàgàwà bhà pbànábí tɨ ́ɨ ̀àdʉ̀ ’òtù dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ Yudhà mà Sílà nà náadʉ̀ ɔt̀ɛ ádziťa nyʉ́ kɔǩɔ ̀Yěsù ná’ù alɛ mànà, 
ɨ ̀ròpè abádhí-afí, ’àdʉ̀ abádhí àbhʉ ròtsì ɔbɨ fɨỳɔ ́a’uta ɔ.̌ 33  Ngúfe ɨdhɔ ɨ ̀
ɔǹzɨ ̀Àtìyòkiyà dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀abádhí t’ɔd́hɨýa náadʉ̀ abádhí ʉ̀bhà ràdu 
ɨ,̀ ’òwù yà ɨ nívì alɛ-tɨ’ɔ.̀ 34 [Pbɛt́ʉ̀ Sílà adʉ̀ ndòzè ndàdɨ Àtìyòkiyà. Nɨ ́Yudà 
adʉ̀ àrà atdírɔ ̀Yèrùsàlɛmà.] 35  Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà adʉ̀ òko Àtìyòkiyà. 
Ibí ngʉ̌kpà alɛ mànà, abádhí owúnà dhu ùdhe rɔ,̌ ’àdʉ̀ Kàgàwà bhà Ɔtɛ 
tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀átɔ ̀ìndrǔ tɔ.̀

Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà ɔňga rɨ ̌ndʉ̀ndɔ dhu
(Màt 13.23 ; 18.20 ; Yùw 6.44-45)

36  Ngúfe ɨdhɔ-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀atɨ Bàrnabà nɨ ̌: « Ɔdhɨ,́ kàdu pɛ ́àlɛ,̌ àlɛ ̌ròwù 
àlɛ ̌t’ɔd́hɨńa nándà yà angyi àlɛ ̌kʉ́nɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ɔtɛ ɔỳá 
kɨgɔ ̀ɔǹa nǎ kɔŕɔ,́ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kala tɨ ́ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́abádhí aróko 
dhu. » 37 Nɨ,́ Bàrnabà azè ndìdyì Yùwanɨ ̀Mǎrkɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀owu tɨ ́mànà 
atdíkpá. 38  Pbɛt́ʉ̀, Pɔlɔ ̀adʉ̀ nzá ndɨ dhu òzè, Pàfùliyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀Yùwanɨ ̀
Mǎrkɔ ̀adù ndɨ ̀owùya ɔ ̌rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndɔǹzɨ ̀kasʉ atdíkpá ɨ ̀mà nà dhu-okú 
dɔ ̀rɔ.̀ 39 Nɨ ́wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà náagò ɨ ̀atdídɔ,̌ ndɨ 
dhu ràdʉ̀ ’àbhʉ ’ʉ̀ndɔ ̀ɨ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Bàrnabà adʉ̀ Mǎrkɔ ̀nídyì, ’òwù nà 
atdíkpá ibhú ɔ ̌Kìpurɔ ̀tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 40 Ndɨrɔ,̀ Pɔlɔ ̀adʉ̀ Sílà òvò. Nɨ,́ Yěsù ná’ù 
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alɛ ɨt̀sɔ ̀ɨ ̀dɔỳá, ndɨńɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà aso tɨ ́ɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ 
’ɨv̀à, ’òwù ányɨr̀ɔ ̌rɔ.̀ 41 Nɨ,́ kʉ̌dà Sìriyà tɔ ́pbìrì mà, Kìlìkiyà tɔ ́pbìrì mànà 
ɔǹa nǎ, ndàrà kànɨśá-afí òpè rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɔbɨ notsi tɨ ́fɨỳɔ ́a’uta ɔ.̌

Tìmɔt̀ɛwʉ̀ rɨ ̌ndàpbǎ Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà mànà owù ɔ ̌dhu
(Rɔm 16.21 ; Gàl 4.13-15 ; Fìl 2.19-22)

16  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀arà àhʉ Dɛřbɛ.̀ Ányɨ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ ʉ̀da Lístrà tɨ ́kátɨna 
kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ,̀ kǎtù Tìmɔt̀ɛwʉ̀ tɨ ́kátɨna atdí alɛ. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ɨwà 

Yěsù ná’ù alɛ. Kà-tsánà nɨ’ɨ ̀ɨwà Yěsù ná’ù Mʉ̀yàhudì-àyi, ndɨrɔ ̀kà t’ábanà nɨ’ɨ ̀
Mʉ̀gìrikì. 2  Nɨ,́ Lístrà mà Ìkòniyò mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ Yěsù ná’ù alɛ owúnà ídzì 
dhu nyʉ́ náwɛ rɔ ̌Tìmɔt̀ɛwʉ̀ dɔ.̌ 3 Nɨ,́ Pɔlɔ-̀afí adʉ̀ ndɔt̀dɨ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ongó tɨ ́ùbhi 
atdíkpá kà mànà. Nɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ kɔǹzɨňga àbhʉ kɔbhɔl̀ɔ,̀ wɔ ̀ndɨ mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌arɨ ́
ɨ’̀ɨ ̀Pbàyàhúdí-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀kɔŕɔ ́ɨwà dhu nʉ́nɨ Tìmɔt̀ɛwʉ̀ t’ábanà rɨ’ɨ ̀
Mʉ̀gìrikì nɨd́hunɨ.̌ 4 Kɔŕɔ ́kɨgɔ,̀ yà ɨ ̀úbhi ɔǹá ɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà nóowúnà Yěsù 
bhà uvitatálɛ mà, *Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nʉ́tsɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ɨ ̀ùndu ɨ ̀
rɔ ̀ʉyátá ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ tɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu abádhí àvi rɔ ̌rɨf̀ʉ ndɨ dhu. 5 Nɨŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ kànɨsà apɛ ̀’àmbɛ ɨd̀zɔ dɔ ̌fɨỳɔ ́a’uta ɔ,̌ bvʉ̀ya ràdʉ̀ àmbɛ ndìse dɔ ̌bìliňganà.

Ɔnyʉ rɨ ̌Pɔlɔ ̀ɔǹyʉ Màkɛd̀ɔǹɨyà rɔ ̀ka kɨ ́ndànzi dhu-rɔ ̌dhu
6 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náagó Pɔlɔ ̀mà Sílà nà, ɨǹzɨ ̌owu tɨ ́

Kàgàwà bhà Ɔtɛ ʉ̀nɔ ̀Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Nɨ,́ abádhí ʉdà Fùrùgiyà mà Gàlàtiyà 
mànà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ. 7 Nɨ,́ Mìsiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀ɨ ̀ótsù nɨ ̌ifo ɔ ̌ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ abádhí 
azè ’òwù Bìtìniyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Yěsù bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí adʉ̀ abádhí àgo ɨǹzɨ ̌
owu tɨ ́ányɨ.̀ 8 Nɨ,́ abádhí ʉdà Mìsiyà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ, ’àdʉ̀ ’àsɔl̀ɔ,̀ ’òwù ùvò Trɔwà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 9 Nɨ ́atdíku kúbhingá, dhu adzɨ ̀Pɔlɔ ̀dɔ ̀ɔnyʉ bhěyi. Ndɨ ɔnyʉ-bvʉ̀, 
Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí alɛ níidè kɔǹzɨ,̌ ndàmbɛ ndɨt̀sɔ ̀dɔ ̌kà-rɔ,̌ ndàtɨ : 
« Áda Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀nyarà dzʉ̀nàka ɔǹzɨ.̀ » 10 Nɨ,́ wɔ ̀dhu Pɔlɔ ̀àla 
dhu-dzidɔ,̌ mǎ madʉ̀ mɔp̌ɛ ̀mɔb̌hɔl̀ɔ ̀mǎ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ ndɨńɨ ̌mǎ mowu tɨ ́
Màkɛd̀ɔǹɨyà. Obhó tɨ,́ mǎ mʉnɨ dhu Kàgàwà rànzì wà mǎ ndɨńɨ ̌mǎ mowu tɨ ́
pbɨǹdà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀ndɨ pbìrì ɔ ̌bhà tɔ.̀

Lùdiyà rɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù à’u Fìlipì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu
(Màt 13.23 ; 18.20 ; Yùw 6.44-45)

11 Nɨ ́mǎ muvò Trɔwà rɔ,̀ mǔpò ibhú ɔ,̌ mǒwù tʉ́rʉ́tʉ́rʉ́ Sàmɔt̀ìrakì 
tɨ ́kátɨna sɔǹgà dɔ.̀ Òbhǒ nɨńganɨ,́ mǎ madʉ̀ ùvò ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ mǒwù ùvò 
Nɛỳàpolì tɔ ́kìfukù ɔ.̀ 12  Ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ mǎ madʉ̀ òwu Fìlipì. Ndɨ Fìlipì 
nɨ’ɨ ̀Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɨgɔ ̀nzínzì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀nyʉ́, ndɨrɔ ̀
ka nɨ’ɨ ̀Pbàrɔḿá ɔńyʉ̀ idzi dɔǹá kɨgɔ.̀ Nɨ,́ mǎ manzɨ ̀ngúfe ɨdhɔ ányɨ.̀ 
13  Sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ mǎ muvò kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ mǒwù atdí ɨdha-akpà-bɨdɔ.̀ Mǎ 
mɨrɛ ̀nga ányɨr̀ɔ ̌nga ràrɨ ̌ndɨ ɨtsɔt̀a tɔ ́ngari. Nɨ ́ányɨ ̀mǎ mòwù ùvò 
rɔ,̀ mǎ makò obvò, mǎdʉ̀ àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌ányɨr̀ɔ ̌ɨ ̀nàndu vèbhálɛ mànà. 
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14 Abádhí nzínzì ɔ,̌ Lùdiyà tɨ ́kátɨna tsìbhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ka nɨ’ɨ ̀Tùwàtɛrà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌tsìbhíngba. Nɨ,́ kǒngónà ùbhi òlǒlù mʉ̀dzarʉ̀ nà ndàmbɛ ùdzinà 
dɔ,̌ ndɨrɔ ̀kǒngónà Kàgàwà ɔdɔ ̀ɔǹzɨ.̀ Nɨ,́ kǎdɨ ̀ndàmbɛ mǎ mʉ́nɔna dhu 
ɨr̀ɨ ̀dɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ràdʉ̀ afína àngbɛ, ndɨńɨ ̌kǎdʉ̀ tɨ ́ndàpba Pɔlɔ ̀
mà rʉ̌nɔna dhu rɔ.̌ 15 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɨýàdhíyà mà, pbɨǹdà ɨdzá-bhà mànà 
níitdègu bàtizò àlʉ̌, nɨ ́kǎdʉ̀ mǎnzì, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨ nyapɛ ́dhu ʉ̀nɨ ̌
ɨwà ma rà’ù Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù, nɨ ́nyìwǔ nyǒngò òko pbàkà ɨdzá. » Obhó 
tɨ,́ kǎdʉ̀ mʉ̌tʉ mǒwù pbɨǹdà.

Pɔlɔ ̀mà Sílà nà núsǒ ka kɨ ́dhu
(Kas 19.23-24 ; Fìl 1.12 ; 1Tɛ ̀2.2 ; 1Pɛ ́4.12-13)

16  Atdíku, mǎ makò mǎmbɛ òwu dɔ ̌ɨtsɔt̀a-bhǔdɔ.̀ Nɨ ́kasʉ tɔ ́atdí 
tsìbhíngba nɨɨ́ra, mǎdʉ̀ mǎsò ndɨ ̀mànà otu ɔ.̌ Ndɨ tsìbhíngba ɔ ̀ɨ’ɨ ̀nzɛŕɛ-
alafí nɨ’ɨ ̀ndɔǹzɨ ̀araya dhu ɨt̀ɛ ̀arɨ ́angyangyi ìndrǔ tɔ ̀alafí. Nɨ,́ kà rɔňzɨna 
dhu-otù ɔ,̌ kàbhà kasʉ tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ ongónà dhu òngyè abhɔ nyʉ́. 17 Nɨ,́ 
kǎdɨ ̀ndàmbɛ ɨr̀à dɔ ̌owùka ɔ ̌Pɔlɔ ̀nà, ndàdʉ̀ àmbɛ ùkǔ dɔ,̌ ndàrà àtɨǹà rɔ ̌: 
« Kǎkà alɛ nɨ ́yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ɔrʉ́ Kàgàwà bhà ɨnɔ-akpá. Ndɨrɔ,̀ abádhí 
rɨ ̌nyɨ ̌nyʉ́gʉ ɔǹá otu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀. » 18 Kǎnzɨ ̀wɔ ̀dhu ibí ɨdhɔ nyʉ́ tɨ.́ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
atdíku, wɔ ̀dhu àrà ndɨǹgyɛ rɔ,̀ Pɔlɔ ̀agɛŕɛ ́ndɨ,̀ ndàtɨ wɔ ̀tsìbhíngba ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀
nzɛŕɛ-alafí nɨ ̌: « Ma mɨ ́dhu ʉ̀yǎ ɨndʉ̀ Yěsù Krɨśtɔ-̀ɔv̀ɔ ̀rɔ,̌ áhʉ̌ wɔ ̀tsìbhíngba 
ɔ ̀rɔ.̀ » 19 Nɨ ́kàbhà kasʉ tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ níitdègu fɨỳɔ ́ongyéngá-otù rɨ ̌ndɔt̀dɨ ̀
dhu ɔs̀ʉ̀, nɨ ́abádhí adʉ̀ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà nʉ́lʉ, ’àdʉ̀ òwu nà pbanga-tsidɔ ̌
rʉ̀wʉgà dɔ,̀ Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌anya t’ɨt́dɨt̀a tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-ɔǹzɨ.̌ Nɨ ́kɔǩɔ ̀anya 
t’ɨt́dɨt̀a tɔ ́kɔǹgɔ-̀ɔǹzɨ ̌ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ 20 abádhí ɨtɛ ̀Pɔlɔ ̀mà Bàrnabà nà ɨ alɛ tɔ,̀ 
’àdʉ̀ àtɨǹà : « Kàrɨ ́alɛ nífi ̌wɔg̀ɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́pbanga ɔ.̌ Abádhí nɨ ́Pbàyàhúdí, 21 nɨ ́
abádhí arɨ ́yà àlɛ ̌tɔ ̀ka kɨśɔ ̌ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌ka’u tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌kongó tɨ ́ɔǹzɨǹà 
màndʉ núdhě àlɛ ̌tɔ ̀Pbàrɔḿá tɨŕɔ.̀ » 22  Nɨ,́ ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀ihé-yà náadʉ̀ dhu ɨv̀à átɔ ̀
Pɔlɔ ̀mà rɔ ̌Sílà nà. Nɨ ́kɔǩɔ ̀anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ adʉ̀ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà rɔ ̌mbɛrʉ̀ 
àbhʉ kʉwà, ’àdʉ̀ àvinà kʉvɨ bhɛĺɛb́hɛĺɛ ́asé nɨ.̌ 23 Abádhí ɨ ̀àbhʉ kʉvɨ atdídɔ ̌
asé nɨ ̌dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ náadʉ̀ abádhí àbhʉ kusǒ imbi ɔ.̀ 
Ányɨ ̀abádhí adʉ̀ dhu ʉ̀ya Sàndiřì tɔ,̀ ndɨńɨ ̌Pɔlɔ ̀mà Sílà nà-ngbɔ ̀nɔdɔ tɨ ́
mběyi nyʉ́. 24 Nɨ ́wɔ ̀ʉyátá ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Sàndiřì níitsu Pɔlɔ ̀mà Sílà nà átsi ̌
rɨ’́ɨ ̀kàluga nyʉ́ ɔ,̀ ndàdʉ̀ pfɔy̌a nʉ́bɛ kɔm̀ɔ ̀ɔ.̀ 25 Nɨ ́mbɛm̀bɛ ̀iku-alìkpa ɔ,̌ Pɔlɔ ̀
mà Sílà nà náakò ’àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ adyi nʉ́yʉ̀ dɔ,̌ ’ɨf̀ʉ Kàgàwà ɔǹá. 
Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ùsǒ ka kùsǒ ngʉ̌kpà alɛ adʉ̀ òko ’àmbɛ abádhí rɔňzɨna dhu 
kɛl̀ɛ ̌nɨŕɨ ̀dɔ.̌ 26 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ mùtìtì nɨɨ́sɨ,́ imbi-dzà-pfɔ ̀rɔp̀ɛ ̀ndìvi. Wɔ ̀
ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́tsǎtsʉ̀ núupfo ɨ ̀kɔŕɔ,́ ùsǒ ka kùsǒ alɛ-pfɔ ̀rɔ ̌àdrà-mbi ̌ràdʉ̀ 
’ɨt̀dɨ ̀kɔŕɔ.́ 27 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ wɔ ̀Sàndiřì atdà ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ imbi-dzà-tsʉ̀ nótù 
ɨwà ɨ ̀nùpfò rɔ.́ Nɨ ́kɨďhá pbɨǹdà ɨla tɔ ́obhi-akpà, ndàdʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndodú tɨ ́ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ,̌ ndɔv̀ɛ,̀ ɨwà òtsè dhu tɨ ́ndɨ ̀ndɨ ́ùsǒ ka kúsǒ alɛ nátɨ 
rɔ.̀ 28 Pbɛt́ʉ̀, Pɔlɔ ̀adʉ̀ òkù ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Pɔřà, nzɔňzɨ nzɛŕɛ dhu 
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rʉ̀nʉ́ nyɨ-tɨŕɔ.̀ Ìnè mǎ mɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́ɨrɔ.́ » 
29 Nɨ ́wɔ ̀Sàndiřì anzì awáwʉ̀ kitsě nà 
fɨňdà. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎlɨ ̀ndɨ ̀ɨdza ìvi ̌tɨ ́
ndɨ ̀ndívi ɔdɔ nɨ ̌rɔŕɔ,̀ ndìtsì ndìbvu 
Pɔlɔ ̀mà Sílà nà-ɔǹzɨ.̌ 30 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌
kǎdʉ̀ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà návi rùvò iri. 
Kǎdʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : 
« Pbàkà ádrɔd̀rɔ ̌alɛ,́ ma mɨ ́dhu ɔǹzɨ 
ɨǹgbà dhu bhěyi ndɨńɨ ̌ma mɔgʉ́ tɨ ́? » 
31 Nɨ,́ abádhí adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : 
« Dhu àkǎ nya’ù Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù, 
ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyadʉ̀ tɨ ́ʉ̀gʉ kɔŕɔ ́pbʉ̀kʉ̀ 
ɨdzá-bhà mànà. » 32  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
Pɔlɔ ̀mà Sílà nà náadʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù bhà Ɔtɛ nɔv́ɔ ̀kà tɔ,̀ kɔŕɔ ́kàbhà 
ɨdzá ɨ’̀ɨ ̀alɛ mànà. 33 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌

tɨ ́kúbhingánǎ, Sàndiřì adʉ̀ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà ùgù, ndù’o rɔỳá otú. Kɔǩɔ ̀alɛ-rɔ ̌
otú ndɨ ̀ndù’o rɔŕɔ ̀tɨ,́ àbadhi mà kɔŕɔ ́pbɨǹdà ɨdzá-bhà mànà náadʉ̀ bàtizò 
àlʉ. 34 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà ùgù ndàrà nà pbɨǹdà ɨdza, ndàdʉ̀ 
ɔǹyʉ̀ àbhʉ fɨy̌ɔ.̀ Nɨ ́wɔ ̀alɛ mà, kɔŕɔ ́pbɨǹdà ɨdzá-bhà mànà-ɨdhɛ ̀náadʉ̀ ndɨk̀a 
atdídɔ ̌Kàgàwà ɨ ̀à’ù dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

35 Ɨnga níitdègu ùbho, nɨ ́anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ avì ìndrǔ ròwù dhu ɔv̀ɔ ̀Sàndiřì 
tɔ,̀ ’àtɨ : « Ʉ́kɔl̀ɔ ̌kɔǩɔ ̀alɛ ròwù. » 36 Nɨ ́Sàndiřì adʉ̀ wɔ ̀màkʉ̌rʉ̀ ɔv̀ɔ ̀Pɔlɔ ̀tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Ádrɔd̀rɔ ̌alɛ àvi wà ɨma, ndɨńɨ ̌ma mʉkɔlɔ tɨ ́nyɨ.̌ Nɨŕɔ,̀ kòmbí dhu àkǎ 
nyǔvò, nyǎdʉ̀ òwu màrʉ̀ngà ɔ.̌ » 37 Pbɛt́ʉ̀ Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu àdu kɔǩɔ ̀ka kìvì alɛ tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Kɔǩɔ ̀anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ àbhʉ kʉvɨ mǎ asé nɨ ̌ibí alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ɨnzá ɨ ̀
ʉ̀nɔ ̀ànyǎka mà rɔŕɔ,̀ ’àdʉ̀ mǔso imbi ɔ ̀àzèmbè mǎ mongó ɨ’̀ɨ ̀Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌alɛ nyʉ́. Nɨ ́kòmbí abádhí òzè tɨ ́’ʉ̀kɔlɔ mǎ ɨnzá kɔŕɔ ́alɛ ʉ̀nɨ rɔŕɔ ̀? Ɨǹzɨ ̌rákǎ 
akɛkpá màtɨ ́! Abádhí àkǎ ’ìwǔ mʉ̌kɔlɔ ɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ.̀ » 38 Nɨ ́kɔǩɔ ̀ìvì ka kìvìnà 
alɛ náadʉ̀ ’àdu ’òwù wɔ ̀Pɔlɔ ̀ʉ̀nɔ ̀dhu náwɛ anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ tɔ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu ɨ ̀
ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́abádhí ɔ ̀atdídɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà nɨ ́Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́ 
dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 39 Nɨ ́kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ adʉ̀ ìwu, ’àdʉ̀ ʉbàta ònzì Pɔlɔ ̀
mà Sílà nà-fɔ.́ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ náadʉ̀ abádhí ʉ̀kɔlɔ imbi ɔ ̀rɔ,̀ 
’àdʉ̀ àvinà rùvò ’òwù kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ.̀ 40 Nɨ ́Pɔlɔ ̀mà Sílà nà níitdègu ùvò imbi ɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́
abádhí adʉ̀ òwu Lùdiyà bhà. Ányɨ ̀abádhí ala ɨ ̀Yěsù ná’ù alɛ mànà. Ɨ alɛ-afí ɨ ̀
òpè dhu-dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à, ’òwù ányɨr̀ɔ ̌rɔ.̀

Pɔlɔ ̀mà Sílà nà rǒwu ùvò Tɛs̀àlɔǹɨkà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(Yùw 15.19-21,25 ; 16.2-3 ; Fìl 4.16 ; 1Tɛ ̀1.4-7 ; 2.11-16 ; 5.21)

17  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà Sílà nà nʉ́ʉdà Àmùfìpolì mà Àpɔl̀ɔǹɨyà nà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔǹa nǎ, ’òwù ùvò Tɛs̀àlɔǹɨkà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ Pbàyàhúdí tɔ ́
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atdí unduta-dzà nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. 2 Nɨ ́yà bìli ̌ndɨ ̀ndarɔńzɨna dhu bhěyi, Pɔlɔ ̀atsù ndɨ 
unduta-dzà ɔ.̀ Nɨ,́ ɨb̀hʉ-gʉ̀na mbàlìmbàlì sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ abádhí owúnà ’àgò rɔ ̌
Kàgàwà bhà Andítá dɔ ̌unduta-dzà ɔ ̌rɔ ̀anyɨ-̀ɨdzá rɨ’́ɨ ̀alɛ mànà. 3 Ndɨ agòta ɔ,̌ 
kǎránà dhu àwɛ rɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà dhu ɨt̀ɛ ̀rɔ ̌Krɨśtɔ ̀raká wà ndàbà àpbɛ,̀ 
ndɨrɔ ̀kà raká wà ndɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kǎránà àtɨǹà rɔ ̌: « Yà fʉ̌kʉ̀ 
ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ okúna dɔ ̀rɔ ̀Yěsù nɨ ́ndɨ Krɨśtɔ.̀ » 4 Nɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌ngúfe alɛ 
náa’u Pɔlɔ ̀mà Sílà nà rʉ̌nɔna dhu, ’àdʉ̀ ’àpba abádhí-rɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà ɔdɔ ̀
ɔǹzɨ arɨ ́ábhɔ ̌Pbàgìríkí mà, atdídɔ ̌tǔya arɨ ́’ɨr̀ɨ vèbhálɛ mànà náadʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀
átɔ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ 5 Pbɛt́ʉ̀, Pbàyàhúdí náadʉ̀ ndɨ dhu-adhà nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́ Nɨ ́
abádhí andu ngʉdhà ɔ ̌arɨ ́ùbhi ɨm̀bǎ dɔỳa nà àkyǎkyɛ ̀alɛ-tsʉ̀, ’àdʉ̀ àbhʉnà rɨv̀à 
dhu ihé-yà nzínzì ɔ,̌ ndɨ dhu ràdʉ̀ wɔg̀ɔ ̀nífi kɨgɔ ̀ɔ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí awù 
Pɔlɔ ̀mà Sílà nà ɔm̀ɛ ̀Yàsɔnà bhà, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉlʉ́ tɨ ́’ìwǔ nà ihé-yà-ɔǹzɨ.̌ 6 Pbɛt́ʉ̀ ányɨ ̀
ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ abádhí atù nzá kɔǩɔ ̀alɛ. Nɨ ́abádhí adʉ̀ Yàsɔnà mà kɛl̀ɛ ̌nʉ́lʉ Yěsù 
ná’ù ngúfe alɛ mànà, ’ìwǔ nà kɨgɔ ̀ɔ ̌anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ-ɔǹzɨ.̌ Abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀
’ùkǔ, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Yàrɨ ́adzɨ dɔ ̌kɔŕɔ ́pbìrì-tsì náva alɛ níwǔ wà ’ʉ̀nyà átɔ ̀
ɨrɔ ́kòmbí. 7 Nɨ ́Yàsɔnà ákɔ abádhí pbɨ ̀ɨdzá. Ndɨrɔ ̀ɨ alɛ kɔŕɔ ́nɨf́ʉ nzá kámá dɔ ̌
ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà ʉyátá, pbɛt́ʉ̀ abádhí arádʉ̀ àtɨǹà ìnè Yěsù tɨ ́kátɨna ngǎtsi 
ádrʉ̀ngbǎ kamà ràrɨ’̌ɨ.̀ » 8 Nɨ ́kɔǩɔ ̀alɛ ʉ̀nɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ihé-yà mà anya t’ɨt́dɨt̀a 
t’álɛ mànà-dɔ nɨɨ́nza ndɨ ̀atdídɔ.̌ 9 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ adʉ̀ fʉ̀rangà ɨt̀dɨ ̀
Yàsɔnà mà ɔdhɨńa mànà dɔ ̌abádhí rùbho, ’àdʉ̀ abádhí ʉ̀kɔlɔ ròwù.

Pɔlɔ ̀mà Sílà nà rǒwu Bɛr̀ɔyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
10 Ɨnga níitdègu àtɨ, nɨ ́Yěsù ná’ù alɛ náavì Pɔlɔ ̀mà Sílà nà ròwù Bɛr̀ɔyà. Nɨ ́

ányɨ ̀ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ abádhí atsù Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-dzà ɔ.̀ 11 Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà 
nɨ’ɨ ̀ídzì afíya nà alɛ ròsè Tɛs̀àlɔǹɨkà ɔ ̌bhà dɔǹǎ. Abádhí a’u Kàgàwà bhà Ɔtɛ 
kòmbómbí nyʉ́. Ndɨrɔ ̀abádhí ongónà Kàgàwà bhà Andítá ɔz̀ʉ̀ bìliňganà, ndɨńɨ ̌
ɨ ̀ala tɨ ́yà Pɔlɔ ̀mà náarʉ́nɔna fɨy̌ɔ ̀dhu ràtɨ ́obhó dhu. 12 Nɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌
ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ náa’u Kàgàwà bhà Ɔtɛ. Ndɨrɔ ̀Pbàgìríkí nzínzì ɔ,̌ atdídɔ ̌ka kárɨ ́
ɨf̀ʉ̌na vèbhálɛ mà ábhɔ ̌kpabhálɛ mànà náa’u Kàgàwà átɔ.̀ 13 Pbɛt́ʉ̀, Tɛs̀àlɔǹɨkà 
ɔ ̌Pbàyàhúdí níitdègu Pɔlɔ ̀rɨ ̌Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɔv́ɔ átɔ ̀Bɛr̀ɔyà ɔ ̌bhà tɔ ̀dhu 
ɨr̀ɨ, nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à ’òwù ányɨ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ abádhí itsu dhu ihé-
yà-dɔ ɔ,̀ ràdʉ̀ dhu ɨv̀à Pɔlɔ ̀mà rɔ.̌ 14 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Yěsù ná’ù alɛ adʉ̀ Pɔlɔ ̀
àvi ràrà ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Sílà mà Tìmɔt̀ɛwʉ̀ nà náadʉ̀ òko Bɛr̀ɔyà. 
15 Kɔǩɔ ̀Pɔlɔ ̀nʉ̀ndà alɛ náawù kà nà, ’òwù ùvò nà Àtɛnɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ abádhí adʉ̀ ’àdu Bɛr̀ɔyà ɨwà Pɔlɔ ̀ʉ̀yǎ dhu fɨy̌ɔ ̀ndɨńɨ ̌Sílà mà Tìmɔt̀ɛwʉ̀ 
nà navì tɨ ́rìwǔ ndòtù tsàkàtsàkà nyʉ́ rɔŕɔ.̀

Pɔlɔ ̀rɨ ̌dhu ùdhě Àtɛnɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu
(Zàb 69.10 ; Kas 14.14-17 ; 26.17-20 ; 1Kò 1.18-25)

16 Àtɛnɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́Sílà mà Tìmɔt̀ɛwʉ̀ mànà ɔd̀ɔ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ Pɔlɔ ̀atdídɔ ̌àlè tɨ ́ndɨ kɨgɔ-̀ɔňga nálè *sànamʉ̌-nzo nɨ ̌dhu-okú 
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dɔ ̀rɔ.̀ 17 Nɨ ́kǎránà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌unduta-dzà ɔ ̌rɔ ̀Pbàyàhúdí mà, Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌
arɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀bìliňganà, àbadhi mà náadʉ́nà òwu 
’àgò rɔ ̌pbanga-tsidɔ ̌rʉ̀wʉgà dɔ ̌rɔ ̀tɨná rǒwu ’ʉ̀tɔ ̀rɔ ̌alɛ mànà. 18  Ndɨrɔ,̀ yà 
abhɔ ɨnga nʉ́nɨ alɛ-akpá, Ɛp̀ìkurò mà Sìtòyikò mànà tɔ ́ɨrɛt̀a rɔ ̌ɨ ̀nɨṕbɨ ̀alɛ 
nzínzì ɔ ̌ngúfe alɛ mà, nóowúnà ìwu rɔ ̌’àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌kà mànà. Atdídhená 
alɛ abádhí nzínzì ɔ ̌nóowúnà dhu ɔǹgʉ̀ rɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádhu nyʉ́ 
wɔ ̀tsʉ̀na arɔṕɛ atdídɔ ̌alɛ òzè ndʉ̀nɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀? » Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpǎkà adʉ́nà 
òwu àtɨǹà rɔ ̌: « Kà rɔ’̌ɔ vurò pbìrì ɔ ̌mʉ̌ngʉ̌-nzo dɔ ̌rɔt́ɛ dhu bhěyi. » 
Obhó tɨ,́ abádhí owúnà ɔt̀ɛ rɔ ̌wɔ ̀dhu bhěyi yà Pɔlɔ ̀rɨ ̌dhu ùdhě Yěsù dɔ ̌
dhu mà, ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ nʉ́ʉngbɛya ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu mànà dhu dɔ ̌dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ 
rɔ.̀ 19 Nɨ,́ abádhí adʉ̀ Pɔlɔ ̀ìdyì ’òwù nà, ’òwù ùvò nà Àrɛɔ̀p̀agò tɨ ́kátɨna 
unduta-bhǔdɔ.̀ Abádhí adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Nyɨ nyàmbɛǹà tɨ ́tdʉ̌ 
wɔ ̀ɔwʉ́tána tɨ ́nyɨ nyúdhěna ìndrǔ tɔ ̀dhu-tɨ ̀àwɛ ̌fǎkà ? 20  Obhó tɨ,́ wɔ ̀
nyɨ nyáwɛňa dhu rɨ’̌ɨ ̀olo nyʉ́ tɨ ́fǎkà. Nɨ,́ mǎ mòzè nyawɛ ɨ dhu-tɨ ̀fǎkà. » 
21 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Àtɛnɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ mà, kà-ɔ ̌aróko ìwǔ tɨ ́íwǔ alɛ 
mànà, nóowúnà fɨỳɔ ́ábhɔ ̌kàsʉmɨ ̀nyʉ́ nʉ́dà rɔ ̌ɔt̀ɛ ɨ ̀ɔt́ɛ rɔ,́ ndɨrɔ ̀àwɛňa 
ka kɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ɔwʉ́tá nɨŕɨ ɨ ̀ɨ ́rɔ.́ 22  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀ɨvà ndɨ ̀ndìdè Àrɛɔ̀p̀agò-
ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ ɔtɛ nɔṕɛ,̀ ndàtɨ : « Àtɛnɛ ̀ɔ ̌bhǎ, ma màndà nyɨ,̌ madʉ̀ nyǒtù 
kɔŕɔ ́dhu-tsí-tɨdɔ ̀ɔ ̌atdídɔ ̌fɨỳɔ ́sɔmà nɨf́ʉ alɛ tɨ.́ 23  Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌
ma mùbhi fʉ̀kʉ́ kɨgɔ ̀ɔ ̌ɨnanǎ rɔ,̀ ma márà fʉ̀kʉ́ mʉ̌ngʉ̌-nzo-wɔỳɔ ̌nála 
rɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ma mɨt̀dɛ ̌atdí fʉ̀kʉ́ màzàbahʉ̀ dɔ,̌ yà ka kándi ̌dhu rɔǹá, katɨ : 
‹ Ɨnzá ka kʉ̀nɨ mʉ̌ngʉ̀ tɔ.̀ › Nɨ ́Kàgàwà, yà nyɨ ̌nyarʉ́lɛňa ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ 
rɔŕɔ,̀ nɨ ́ndɨ yà ma mɨŕà ɔv̀ɔǹà fʉ̌kʉ̀. 24  Kàgàwà, yà adzɨ nanzɨ ̀ɔǹá arɨ’́ɨ ̀
kɔŕɔ ́dhu-tsí mànà alɛ, nɨ ́ndɨ yà adzɨ mà ɔr̀ʉ̀-akpà mànà dɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ. 
Kǎrɨ ́nzɨ ̌àdɨ ìndrǔ-ɔtsʉ́ náasɨ ̀sɔmǎ-dzà ɔ.̌ 25 Ndɨrɔ,̀ kǎrɨ’́ɨ ̀mbǎ ìndrǔ rǎdʉ̀ 
dzʉ̀nàna ɔǹzɨ ̀nɨ ̌ɔtsʉ́ya nɨ ̌ɨ ̀ɔǹzɨ ̀dhu-atdyú nà. Obhó tɨ,́ Ka nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́
dhu àbhʉ̌ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ : ípìrɔňga mà, alɛ-ɨhɛ ̀mà, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí 
mànà. 26  Ndɨrɔ,̀ kǎnzɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ-tɨdɔ ̀tɔ ́mʉ̀lɔňgɔ ̀rùvò atdí alɛ-nyʉtsì rɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌okoya tɨ ́yà adzɨ dɔ.̌ Kʉ̌pɨ ́abádhí tɔ ́kàsʉmɨ-̀bvʉ, ndàdʉ̀ abádhí 
rǒngo òko ɔỳá pbìrì-ifò nʉ́fa. 27 Kǎnzɨ ̀ɨ dhu, ndɨńɨ ̌ìndrǔ ongó tɨ ́ndɔm̀ɛ ̀
onzi ɔb̀ɛ ̀ɨ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí adʉ̀ tɨ ́ndùmvu ùmvǔ tɨ ́màtɨ ́’òwù ndàbà, 
tàmànyà pbánɨ ́ìnè ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ nzínzì ɔ ̌rɔŕɔ.̀ 28  Obhó tɨ,́

kà-nyʉtsì nɨ ́ndɨ àlɛ ̌kábà ípìrɔňga, àlɛ ̌kárúbhi, ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kárɨ’́ɨ.̀
Ndɨrɔ,̀ fʉ̀kʉ́ andítátálɛ nzínzì ɔ,̌ ngúfe alɛ ʉnɔ dhu ndɨ dhu bhěyi 

tɨ ́átɔ,̀ ’àtɨ :
‹ Àlɛ’̌ɨ átɔ,̀ àlɛ ̌nɨ ́kàbhà rʉ̀gànda. › 29 Nɨ ́àzèmbè àlɛ’̌ɨ nɨ ́Kàgàwà 

bhà rʉ̀gànda rɔ,̀ dhu àkǎ nzá àlɛ ̌rɨr̀ɛ ̀nga Kàgàwà bhà ɔf́ɔ ̀
rɨĺɨ ndɨ ̀ɔrɔ ̀mà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌fʉ̀rangà tɔ ́sʉma-tɨdɔ ̀mà nɨ ̌
ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀mʉ̌ngǔ-ngba bhěyi. Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ dhu àkǎ 
nzá àlɛ ̌rɨr̀ɛ ̀nga kà rɨĺɨ ndɨ ̀odu nɨ ̌màtɨ ́ìndrǔ ɔb́hɔl̀ɔ ̀ɔtsʉ́ya 
nɨ ̌yà fɨỳɔ ́ɨrɛt̀a nálʉ̌ ka ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu bhěyi. 30 Ɨnzá ìndrǔ 
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w 17.34 Àrɛɔ̀p̀agò nɨ ́Àtɛnɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ka kundúnà alɛ anya t’ɨt́dɨt̀a tɔ ̀dɔǹá pbìrì-ɔvɔ.̀ 

àpɛ ̀ɨnga ʉ̀nɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kàgàwà andà nzá nga ìndrǔ 
arɔńzɨna nzɛŕɛnga nà. Pbɛt́ʉ̀, kòzè kòmbí dhu nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ, 
kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, ràkǎ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga. 31 Obhó tɨ,́ 
kɨľɨ wà atdí ɨdhɔ ìndrǔ-ànyǎ ndɨ ̀ndɨtdɨỳa tɨ ́ɔǹá obhónánga 
dɔ,̌ yà ndɨ ̀ndɔṕɨ ̀ndɨ anya nɨtdɨỳa tɨ ́alɛ-otù ɔ.̌ Ndɨ otu ɔ ̌nga 
nɨ ́ndɨ kɨťɛ ̀pbɨǹdà obhónánga kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ Kǎbhʉ̀ ka rɨǹgbɛ ̀
ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ »

32  Pbɛt́ʉ̀, kɔr̀ɨ ́alɛ níitdègu Pɔlɔ ̀rɔťɛ ìndrǔ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu 
dɔ ̌dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́atdídhená alɛ náadʉ̀ ndɨ dhu gàyà nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ 
ngʉ̌kpǎkà-tsí náadʉ̀ àtɨǹà, tdʉ̌ ɨ ̀ràrɨ ̌Pɔlɔ ̀rʉ̌nɔna dhu ɨr̀ɨ tdɨt́dɔ ̌ngǎtsi 
ɨdhɔ ɔ.̌ 33  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀adʉ̀ ndɨv̀à ndàhʉ, ndàrà abádhí nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ 
34  Pbɛt́ʉ̀, ngúfe alɛ adʉ̀ ’àpba Pɔlɔ-̀rɔ,̌ ’àdʉ̀ Yěsù ná’ù. Ɨ alɛ nzínzì ɔ ̌nɨ’ɨ ̀
Dènesì, Àrɛɔ̀p̀agò w tɨ ́kátɨna unduta ɔ ̌atdí alɛ mà, Dàmàrɨýà tɨ ́kátɨna 
atdí tsìbhálɛ mà, ngʉ̌kpà alɛ mànà.

Pɔlɔ ̀rǎrà Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(1Kò 1.1-9 ; 2.1-5 ; 2Kò 11.5-12 ; 12.12-13)

18  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀ɨvà ndɨ ̀Àtɛnɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ndàrà Kòritò tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ.̀ 2  Nɨ ́ányɨ ̀ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ abádhí atù ɨ ̀Àkilà tɨ ́kátɨna 

atdí Mʉ̀yàhudì nà. Ndɨ Àkilà nɨ’ɨ ̀Pɔtɔ ̀tɨ ́kátɨna pbìrì ɔ ̌alɛ. Ndɨrɔ,̀ abádhí 
nɨ’ɨ ̀kòmbí tɨ ́íwǔ Ìtàliyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀pbɨǹdà tsìbhálɛ Pèrèsílà mànà, ’ìwǔ 
ùvò Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ Obhó tɨ,́ wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà, 
Klòdiyò nɨ’ɨ ̀ɨwà dhu nʉ́yǎ, ndàtɨ : Kɔŕɔ ́Pbàyàhúdí ràkǎ ’ùvò Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́Pɔlɔ ̀arà Àkilà mà, Pèrèsílà nà-tɨ’ɔ,̀ 3  ’àdʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀’òngò òko atdíkpá, 
’àdʉ̀ òwu kasʉ ɔǹzɨ ̀rɔ ̌atdíkpá abádhí mànà. Obhó tɨ,́ abádhí nɨ’ɨ ̀atdí 
kasʉ-tɨdɔ ̀kɛl̀ɛ ̌nɔńzɨ arɨ ́alɛ. Ndɨ abádhí-kàsʉ̌ nɨ’ɨ ̀hɛmɛ ̀t’ódyùta. 4 Nɨ,́ yà 
sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀náarɨŕà dhu bhěyi, Pɔlɔ ̀ongónà àrà unduta-dzà ɔ,̀ ndàrà dhu 
ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌Pbàyàhúdí mà Pbàgìríkí mànà tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀nʉgɛr̀ɛ ̀tɨ ́’à’ù ndɨ ̀ndʉ́nɔna 
fɨy̌ɔ ̀dhu. 5  Pbɛt́ʉ̀, Sílà mà Tìmɔt̀ɛwʉ̀ mànà níitdègu ìwu Màkɛd̀ɔǹɨyà rɔ,̀ 
’ìwǔ ùvò Kòritò, nɨ ́Pɔlɔ ̀adʉ̀ ndàpba Kàgàwà bhà Ɔtɛ t’ʉ́nɔta rɔ ̌tɨ.́ Kǎránà 
dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌kpangba Pbàyàhúdí tɔ,̀ ndàtɨ, Yěsù ràrɨ ̌ndɨ Krɨśtɔ.̀ 6  Nɨŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ yà atdídɔ ̌Pbàyàhúdí rɨ ̌’àgò ndɨ ̀nà, ’àdʉ̀ àmbɛ dhu ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌nzɛŕɛ nyʉ́ 
ndɨ ̀nɨ ̌rɔ,̀ Pɔlɔ ̀a’ɔ ̀rɔǹá mʉ̀dzarʉ̀-ɔňga ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Azùkʉ àkǎ 
ndɔd̀zɨ ̀dʉ̀kʉ-tsírɔ ́nyʉ́. Ma mùtsù wà ma fʉ̀kʉ́ dhu ɔ ̀rɔ.̀ Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kòmbí, 
ma mɨ ́mʉgɛr̀ɛ ̀mongò Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
tɔ.̀ » 7 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀adʉ̀ ndɨv̀à ndàrà Titò Yèsitò tɨ ́kátɨna alɛ bhà. 
Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌arɨ ́Kàgàwà ɔdɔ ̀ɔǹzɨ alɛ. Ndɨrɔ ̀ndɨ alɛ bhà ɨdza náadʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌unduta-dzà tɨ.́ 8  Nɨ ́Pɔlɔ ̀rʉ̌nɔna Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀
rɔ,̀ Krìsipò mà kɔŕɔ ́pbɨǹdà ɨdzá-bhà mànà náadʉ̀ Yěsù ná’ù. Ndɨ Krìsipò 
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nɨ’ɨ ̀unduta-dzà ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ. Ndɨrɔ,̀ Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ náadʉ̀ 
Yěsù à’ù átɔ,̀ ’àdʉ̀ bàtizò àlʉ. 9 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ atdíku kúbhingá, Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà náavì ndɨ ̀Pɔlɔ ̀tɔ ̀ɔnyʉ bhěyi rɔd́zɨ ̀kà-dɔ ̀dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà 
kànɨ ̌: « Àpɛ ́nyɔnzɨ ɔdɔ Pɔlɔ.̌ Dhu àkǎ nyambɛ dhu kɛl̀ɛ ̌ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀
ɨǹzɨ ̌nyɨ nyɨńɛ ̀rɔŕɔ.̀ 10 Obhó tɨ,́ ma mɨ’́ɨ ̀ìnè atdíkpá nyɨ mànà. Ndɨrɔ,̀ atdí 
alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌ɔtsʉ́na ɨl̀ɨ ̌rʉ̀nʉ́, ndɔǹzɨ ̀nyɨ nɨ ̌nzɛŕɛ. Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ nyʉnɨ 
dhu átɔ ̀ìnè pbàkà alɛ ràrɨ’̌ɨ ̀ibí nyʉ́ yàrɨ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ » 11 Nɨ ́Pɔlɔ ̀adʉ̀ àdɨ ndɨ 
kɨgɔ ̀ɔ ̌atdí atɔ nyʉ́ tɨ ́dɔǹá azà àbi ̌nà, ndòngò Kàgàwà bhà Ɔtɛ nʉ́nɔ ̀ìndrǔ 
tɔ.̀ 12  Gǎliyò níitdègu òngo Àkayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌lɨẁalɨ ̀tɨ,́ nɨ ́kɔŕɔ ́Pbàyàhúdí 
ɨrɨ ɨ ̀Pɔlɔ ̀dɔ,̌ ’àdʉ̀ kòsò ’òwù nà dhʉ̀wanɨ ̀ɔ ̀lɨẁalɨ ̀Gǎliyò-ɔǹzɨ.̌ Nɨ ́abádhí 
atɨ kànɨ ̌: 13  « Yàrɨ ́alɛ arɨ ́ìndrǔ-afí ʉ̀lɛ ̌ràmbɛ Kàgàwà ɨf̀ʉ dɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́yà àlɛ ̌
tɔ ́ʉyátá nónzì ka dhu bhěyi. » 14 Nɨ ́yà Pɔlɔ ̀àmbɛǹà ɔtɛ ɔp̀ɛ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ ̌nɨ ́ndɨ *lɨẁalɨ ̀Gǎliyò adʉ̀ ndɨ ɔtɛ ɔt̀dɨ ̀ɔt̀dɨ ̀tɨ,́ ndàtɨ Pbàyàhúdí nɨ ̌: « Dhu 
ɨ’́ɨǹá gukyè abvo mà kòhò dhu tɨ,́ ndɨrɔ ̀atdídɔ ̌kǎfǎ dhu mà dhu tɨ,́ nɨ ́
ma màmbɛǹà madzi ̌àdzi ̌mɨrɨ ̀nyɨ ̌nyáwɛňa kà-dɔ ̌dhu tɨňa dɔ.̌ 15 Pbɛt́ʉ̀, 
wɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́nyǎgò okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nɨ ́fʉ̀kʉ́ sɔmà tɔ ́màndʉ mà, ɔvɔ mà, 
ndɨrɔ ̀fʉ̀kʉ́ ʉyátá mànà. Nɨ ́ndɨ dhu àndà nyɨ.̌ Ɨnzá ma mòzè mʉnɔ ̀kɔǩɔ ̀
dhu bhěyi dhu-tsí-ànyǎ nzínzìkʉ ɔ.̌ » 16  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ abádhí ʉ̀nyà 
iri dhʉ̀wanɨ-̌dzà ɔ ̀rɔ.̀ 17 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́alɛ náalʉ́ unduta-dzà ɔ ̌
ádrʉ̀ngbǎlɛ, Sòsìtěnì tɨ ́kátɨna, ’àdʉ̀ ɔp̀ɛǹà ’ɔv̀ɨ ̀dhʉ̀wanɨ-̀ɔǹzɨ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
lɨẁalɨ ̀Gǎliyò náadʉ̀ nzá afína mà nátdu abádhí tɔ ́dhu nɨ.̌

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ndàdǔ Àtìyòkiyà dhu
(Kas 20.16 ; 21.23-26)

18  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà náadʉ̀ pɛ ́òko ibí ɨdhɔ nyʉ́ tɨ ́atdíkpá Kòritò 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ mànà. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à ’òwù ibhú 
ɔ ̌atdíkpá Pèrèsílà mà Àkilà mànà nà Sìriyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀ɨ ̀ówu 
rɔŕɔ,̀ abádhí itdègu òwu ùvò Kèkùrɛyà tɨ ́kátɨna kìfukù ɔ,̌ nɨ ́tdʉ̌ ɨ ̀ɔpɛ ́
abhi ányìrɔ ̌rɔ ̀rɔ,̀ kǎdʉ̀ dɔǹa-ká àbhʉ kakpà, angyangyi ndɨ ̀ndatsɔ ̀dhu 
Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 19 Nɨ ́Ɛf̀ɛsɔ ̀tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌ɨ ̀òwù ùvò 
rɔ,̀ Pɔlɔ ̀adʉ̀ Pèrèsílà mà Àkilà nà nʉ́bhà ɔỳá ányɨr̀ɔ,̌ ndàdʉ̀ ndɨv̀à ndòtsù 
unduta-dzà ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ-̀dzá abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àgò ɨ ̀Pbàyàhúdí mànà. 20  Ɨ 
Pbàyàhúdí adʉ̀ kǎtdyú òhò ndɨńɨ ̌ɨ ̀oko tɨ ́mànà ibí ɨdhɔ tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, Pɔlɔ ̀adʉ̀ 
nzá ndɨ dhu ná’ù abádhí tɔ.̀ 21 Abhi ɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ndɨ ́rɔŕɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu àdu abádhí 
tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà òzè ka nɨ,̌ ma mɨ ́madǔ àdǔ tdɨt́dɔ ̌mɨrà nyǎndà. » 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀adʉ̀ òtsù ibhú ɔ ̌Ɛf̀ɛsɔ ̀rɔ,̀ ndàrà Kàyìsàriyà. 22  Nɨ ́
Kàyìsàriyà ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ kǎdʉ̀ pɛ ́àrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndàrà 
*kànɨsà àtsɛ ̀angyi. Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ dɔǹa ɔd̀ɨ ̀ndàrà Àtìyòkiyà, Sìriyà 
tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 23  Kiťdègu ngúfe ɨdhɔ ɔd̀hɔ ̀Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ nɨ ́kǎdʉ̀ ndɨv̀à 
ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùbhi dhèdhèrɔ ̀kɨgɔ ̀ɔǹa nǎ, Gàlàtiyà mà 
Fùrùgiyà mànà tɔ ́pbìrì ɔ,̌ ndùbhi Yěsù ná’ù alɛ-afí òpè rɔ.̌

308 UVITATÁLƐ-KÀSɄ̌ 18  

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



Àpɔlɔ ̀rǎrà àhʉ Ɛf̀ɛsɔ ̀mà Kòritò mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(Kas 15.41 ; 16.4-6 ; 1Kò 3.4-8)

24 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Àpɔlɔ ̀tɨ ́kátɨna atdí Mʉ̀yàhudì nɨɨ́ra àhʉ Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ.̀ Kà nɨ’ɨ ̀Àlɛs̀àndùriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ. Ndɨrɔ,̀ ka nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌ɔtɛ nótsì, 
ndàdʉ̀ Kàgàwà bhà Andítá arʉ́nɔna dhu ʉ̀nɨ mběyi nyʉ́ alɛ. 25 Ndɨrɔ,̀ ka 
nɨ’ɨ ̀ɨwà ka kúdhe dhu fɨňdà atdídɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà otu dɔ ̌alɛ. Nɨ,́ 
kǒngónà àdʉ̀ Yěsù dɔ ̌rɔt́ɛ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀fɨǹdá obhónánga 
nyʉ́ dɔ ̌atdyúna nyʉ́ nà. Pbɛt́ʉ̀, kʉ̌nɨ dhu nɨ ́yà bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀
bhà bàtizò kɛl̀ɛ.̌ 26  Nɨ.́ Ɛf̀ɛsɔ ̀ɔ ̌unduta-dzà ɔ ̀ndɨ ̀ndòtsù rɔ,̀ kǎpɛ ̀ndɔt̀ɛ ̀
ɨm̀bǎ ɔǹá ɔdɔ ́na. Nɨ,́ Pèrèsílà mà Àkilà nà níitdègu kà rǎwɛňa dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́
abádhí adʉ̀ kìdyì ’òwù mànà atdíkpá, ’àdʉ̀ Kàgàwà bhà otu tɔ ́obhónánga 
nɨt́ɛ ̀fɨňdà. 27 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Apɔlɔ ̀náazè ndàrà Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ Àkayà 
tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Nɨ,́ kà t’ɔd́hɨńa náadʉ̀ ndɨ dhu ná’ù à’u tɨ ́kà tɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu àndi 
ndɨ pbìrì ɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ tɔ,̀ ndɨńɨ ̌adʉ̀ tɨ ́kàkɔ mběyi nyʉ́. Nɨ,́ Kòritò ndɨ ̀
ndàrà àhʉ rɔ,̀ kǎnzɨ ̀yà pbɨǹdà ídzìnga-okú dɔ ̀rɔ ̀Kàgàwà ʉ́bà dhu fɨy̌ɔ ̀
rà’ù Yěsù alɛ nɨ ́dzʉ̀nà atdídɔ.̌ 28  Obhó tɨ,́ yà Pbàyàhúdí mànà ɨ ̀ɨ ́’àgò 
kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ ̀rɔ,̀ kǎdʉ́nà àrà abádhí-lɛm̀à nɔńzɨ ̀rɔ ̌ɔǹzɨ tɨ.́ Andítá-otù 
ɔ,̌ kǎránà dhu ɨt̀ɛ ̀rɔ ̌kpangba Yěsù ràrɨ ̌ndɨ Krɨśtɔ.̀

Pɔlɔ ̀rɨ ̌*kànɨsà ɨd̀ɨ ̀Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu
(Kas 5.15-16 ; 8.14-17 ; Rɔm 15.25-27)

19  1 Àdɨ ̀Àpɔlɔ ̀àdɨ ̀Kòritò tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔŕɔ,̀ Pɔlɔ ̀núubhì ndʉ̀dà Fùrùgiyà 
tɔ ́pbìrì ɔ ̌pbìrì-akpá ɔǹǎ, ndàrà àhʉ Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ,́ ányɨ ̀ndɨ ̀

ndàrà àhʉ rɔ,̀ kǎtù atdídhená ábhàlɨ,̌ 2  ndàdʉ̀ dhu ìvu tsʉ̀yá ndàtɨ : « Yà 
Yěsù nyɨ ̌nyá’ù nɨńganɨ,́ Kàgàwà ɨŕǎ tɨ ́ɨr̀ǎ nyɨ ̌pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ̌? » Nɨ ́
kɔr̀ɨ ́alɛ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ’àtɨ : « Ɨnzá mǎ màpɛ ̀Kàgàwà ɔṕɛ ̀ndɨr̀ǎ ìndrǔ 
pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ̌dhu ɨr̀ɨ. » 3  Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : 
« Olu, wɔ ̀nyɨ ̌nyálʉ̌ bàtizò nɨ’́ɨ ̀ɨǹgbà bàtizò-tɨdɔ ̀? » Abádhí adʉ̀ dhu àdu 
Pɔlɔ ̀tɔ,̀ ’àtɨ : « Mǎ málʉ̌ bàtizò nɨ ́Yùwanɨ ̀bhà bàtizò. » 4  Nɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Yùwanɨ ̀úbhì ùbhonà rɔ ̌bàtizò nɨ’́ɨ ̀yà ìndrǔ ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨ,̀ 
ndʉ̀bhà pbɨǹdà nzɛŕɛnga dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́bàtizò. Ndɨrɔ ̀kǔbhì dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ 
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌yà olù rɨŕà fɨňdà alɛ na’u tɨ.́ Ndɨ alɛ nɨ ́Yěsù. » 5 Nɨ,́ wɔ ̀Pɔlɔ ̀ʉ̀nɔ ̀
dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kɔǩɔ ̀ábhàlɨ ̌adʉ̀ bàtizò àlʉ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ.̌ 6 Pɔlɔ ̀adʉ̀ 
ɔtsʉ́na ʉ̀lɨ abádhí dɔ,̌ Kàgàwà ràdʉ̀ abádhí ɨr̀a pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ.̌ Nɨ ́
ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ kɔr̀ɨ ́alɛ náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔt̀ɛ ̀yà ɨnzá ɨ ̀àpɛ ̀ʉ̀nɨňa angyi alávà-tɨdɔ,̀ 
’àdʉ̀ òwu dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Kàgàwà bhà pbànábí arɨ ́dhu ɔv̀ɔ 
ìndrǔ tɔ ̀dhu bhěyi. 7 Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà alɛ.

8 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀anzɨ ̀ɨb̀hʉ àbi ̌nyʉ́, ndòngò àrà unduta-dzà ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ-̀
dzá, kǎdʉ́nà àrà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ̀rɔ ̌atdyúna nyʉ́ nà ìndrǔ tɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ ’àgò 
dɔ ̌ɨ alɛ mànà. Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ́nà àrà ndòzè rɔ,̌ ndʉ̀gɛr̀ɛ ̌ìndrǔ-afí rà’ù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
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x 19.19 Ndɨ dhu nɨ’ɨ ̀atdí mɨyà dɔǹá imbò kumì nà atɔ ɔ ̌ka kɔǹzɨ ̀kasʉ tɔ ́
mʉ̀kɨm̀bà-bvʉ. 

Ádrʉ̀ngbǎ Kamà Kàgàwà bhà idzi dɔ ̌ndɨ ̀ndʉ́nɔna dhu. 9 Pbɛt́ʉ̀ atdídhená alɛ 
abádhí nzínzì ɔ ̌nɨ’ɨ ̀odú afíya nà alɛ. Nɨ,́ ɨ alɛ-tsí náadʉ́nà òwu ’ùvo rɔ ̌ɨǹzɨ ̌ɨ ̀
a’u tɨ ́Pɔlɔ ̀rɔv̌ɔna fɨy̌ɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎ Kamà Yěsù bhà otu dɔ ̌dhu. Abádhí adʉ́nà 
òwu dhu ʉ̀nɔ ̀rɔ ̌nzɛŕɛ nyʉ́ ndɨ otu nʉ́ngʉ alɛ nɨ.̌ Nɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ abádhí ʉ̀bhà, 
ndàdʉ̀ ábhàlɨ ̌kɛl̀ɛ ̌nóvò, ’òwù mànà. Nɨ,́ bìliňganà kǎdʉ̀ àdɨ ndòngò dhu ùdhe 
ɨ ábhàlɨ ̌tɔ,̀ Tìranɔ ̀tɨ ́kátɨna atdí alɛ bhà dàrasǎ-dzà ɔ ̌rɔ.̀ 10 Wɔ ̀dhu anzɨ ̀ndɨ ̀
ràrà àhʉ mbɛm̀bɛ ̀ɔýɔ ̌atɔ nyʉ́ tɨ.́ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ, 
Pbàyàhúdí mà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà nɨɨ́rɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù dɔ ̌ɔtɛ.

Sìkɛwà bhà inzo rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí nómvù ’òdì dhu
11 Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Pɔlɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Kàgàwà anzɨ ̀ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌

nɨ ̌ábhɔ ̌wɨwɨ ̀nyʉ́ kǒtù ɔ.̌ 12  Nɨ ́ìndrǔ owúnà Pɔlɔ-̀ngbɔ ̀nʉ̀pbàlǎ lɛsɔ ̀mà 
mbɛrʉ̀ mànà núgù rɔ,̌ ’òwù andɨ nà alɛ-ngbɔ ̀nʉ́pbala nɨ,̌ ɨ alɛ ràdʉ̀ òwu 
ʉ̀gʉ rɔ,̌ ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ-alafí nà alɛ ɔ ̀rɔ,̀ ɨ nzɛŕɛ-alafí ràdʉ̀ òwu ùvò rɔ.̌

13 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdídhená Pbàyàhúdí níitú ɨ ̀’òwù ùbhi rɔ ̌kɔŕɔ ́ngari 
ɔǹǎ, ndɨńɨ ̌ɨ ̀owu tɨ ́nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ,̌ ’òdì ìndrǔ ɔ ̀rɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-
ɔvɔ ̀rɔ.̌ Abádhí owúnà àtɨǹà rɔ ̌ɨ nzɛŕɛ-alafí nɨ ̌: « Yà Pɔlɔ ̀arúbhi pbɨǹdà Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ̀rɔ ̌Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ,̌ nyùvò wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɔ ̀! » 14 Wɔ ̀ndɨ dhu nanzɨ ̀alɛ nɨ’ɨ ̀
Sìkɛwà tɨ ́kátɨna atdí alɛ bhà àrʉ̀bhʉ̀ kpabhínzo. Ndɨ Sìkɛwà nɨ’ɨ ̀Pbàyàhúdí 
tɔ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌atdí kamà. 15 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ atdíku, yà abádhí ɔt̀ɛ ̀
nɨ ̌nzɛŕɛ-alafí náadù ɔtɛ abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Yěsù ma mʉ́nɨ wà, ndɨrɔ ̀ma mʉ́nɨ 
wà dhu Pɔlɔ ̀ràrɨ ̌àdhɨ pbá alɛ. Nɨ ́nyɨ ̌nyʉ́, nyɨ ̌nɨ ́àdhɨ mà ? » 16 Nɨ,́ wɔ ̀nzɛŕɛ-
alafí rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà alɛ náalà ndɨ ̀kɔr̀ɨ ́alɛ dɔ,̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔǹgbʉ̀, ndɔǹzɨ ̀lɛm̀àya kɔŕɔ.́ Nɨ ́
kɔr̀ɨ ́alɛ nʉ́ʉnyà ɨ ̀ɨdza rɔ ̀nzɨǹzɨ ́rɔ,̀ ùlè tɨ ́ngbɔy̌a ùlè otú nɨ ̌rɔŕɔ,̀ ’òtsè. 17 Nɨ,́ wɔ ̀
dhu-ɔỳɨ ̌níitdègu ndʉ̀gà Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ kɔŕɔ ́Pbàyàhúdí mà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
mànà dhu rɨr̀ɨ,̀ nɨ ́ɔdɔ adʉ̀ ɨs̀ɨ ̌atdídɔ ̌abádhí ɔ.̀ Ndɨ dhu adʉ̀ abádhí nábhʉ rɨf̀ʉ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ ̀atdídɔ.̌

18  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù ná’ù ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nóowúnà ɨ ̀arɔńzɨna nzɛŕɛnga 
nɔv́ɔ ̀rɔ ̌kpangba. 19 Ndɨrɔ,̀ abádhí nzínzì ɔ,̌ yà òndrù òndrù rɔ ̌arúbhi ábhɔ ̌
alɛ nyʉ́ náadʉ̀ ìwu ndɨ òndrù òndrù ɨ ̀arɨ ́nɨ ̌bhǔkù nà, ’ʉ̀bɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌
rɔ.̀ Nɨ,́ kɔǩɔ ̀ʉ̀bɨ ̀ka kʉ̀bɨ ̀bhǔkù-odzì ka kʉ̀pɨ,̌ náahʉ̀ mbɛm̀bɛ ̀imbò kumì 
lʉfʉ̀ fʉ̀rangà tɨ ́ x. 20  Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ɔbɨ 
náabhʉ̀ kàbhà ɔtɛ rʉ̀gà ndɨ ̀kɔŕɔ ́ngari ɔ,̌ ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔbɨ nà atdídɔ.̌

Pɔlɔ ̀rɨřɛǹa ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́dhu
(Ɔvt 9.17 ; 1Kò 15.32 ; 16.8-9 ; 2Kò 1.8-10)

21 Kɔǩɔ ̀dhu ɔńzɨ ̀ɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀ɨrɛ ̀dhu afína ɔ,̀ ndɨ ̀ràkǎnà ndàhʉ 
Ɛf̀ɛsɔ ̀rɔ,̀ ndàrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ,́ ányɨ ̀ndɨ ̀ndara tɨ,́ dhu ràkǎ 
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ndʉ̀dà Màkɛd̀ɔǹɨyà mà Àkayà mànà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ. Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ àtɨǹà : 
Yèrùsàlɛmà ndɨ ̀ndárà àhʉ rɔ,̀ ndɨ ̀ràrǎdʉ̀ ʉ̀da átɔ,̀ ndàrà àhʉ Rɔmà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ.̀ 22  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ yà dzʉ̀nàna ɔǹzɨ arɨ ́ɔýɔ ̌alɛ, Tìmɔt̀ɛwʉ̀ mà 
Rǎstɔ ̀nà nóvì, ròwù angyi fɨňdà Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔ,̀ ndɨ ̀nyʉ́, ndàdʉ̀ 
ndʉ̀bhà ngúfe ɨdhɔ tɨ ́tdɨt́dɔ ̌Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀

Dèmètriy̌ò rɨ ̌Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà àbhʉ̌ rɨv̀à dhu Pɔlɔ ̀rɔ ̌dhu
23  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ wɔg̀ɔ ̀náatà ìndrǔ nzínzì ɔ ̌Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà otu ʉ̀ngʉ̌ ka kɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 24  Obhó tɨ,́ ndɨ 
kɨgɔ ̀ɔ,̌ Dèmètriy̌ò tɨ ́kátɨna atdí álɨ-̀ba nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ndɨ alɛ ongónà sʉma 
nódù, ndàdʉ̀ ʉ̀yʉ̌ya dhú-nzo-wɔỳɔ ̌nɔb́hɔl̀ɔ ̀nɨ.̌ Nɨ,́ àbadhi mà, ɨ ̀arɨ ́kasʉ 
ɔǹzɨ atdíkpá mànà alɛ mànà nóongónà Àrɨt̀ɛmʉ̀ tɨ ́kátɨna tsìbhá mʉ̌ngʉ̀ 
bhà sɔmǎ-dzà-wɔỳɔ ̌tɔ ́*sànamʉ̀ nɔb́hɔl̀ɔ ̀ndɨ sʉma nɨ,̌ ndɨ dhu ràdʉ̀ àrà 
’àbhʉ rɔ,̌ ’òngyè fʉ̀rangà abhɔ nyʉ́. 25  Nɨ ́atdíku, kǎndu ɔdhɨńa-tsʉ̀ yà 
ndɨ kasʉ-tɨdɔ ̀ɔǹzɨ arɨ ́ngʉ̌kpà alɛ mànà. Kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà dhu, yà àlɛ ̌karábàna ongyéngá raráhʉ yà àlɛ ̌
kárɔńzɨna àlɛ ̌tɔ ́kasʉ ɔ ̀rɔ.̀ 26  Nɨ,́ nyɨ ̌nyàla wà, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyɨr̀ɨ ̀wà Pɔlɔ ̀tɨ ́
kátɨna alɛ rǎrà ábhɔ ̌alɛ nyʉ́-afí nʉ́lɛ rɔ,̌ rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́mʉ̌ngʉ̌-nzo rɔ ̌rɔ ̀
dhu. Kà rǎrà àtɨǹà rɔ,̌ alɛ-ɔtsʉ́ nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀mʉ̌ngʉ̌-nzo ràrɨ ̌nzɨ ̌*mʉ̌ngʉ̀. 
Wɔ ̀ndɨ dhu kɔňzɨ ̀nzá Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌tɨ,́ pbɛt́ʉ̀, kɔňzɨ ̀ndɨ dhu mbɛm̀bɛ ̀
kɔŕɔ ́Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ.̌ 27 Nɨ,́ wɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndìbhò àpbɛ ̀àlɛ ̌tɔ ́kasʉ tɔ.̀ 
Ndɨrɔ,̀ kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè átɔ ̀ndàbhʉ Àrɨt̀ɛmʉ̀, àlɛ ̌tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ tsìbhá-mʉ̌ngʉ̀ 
nʉ́lɛ ̌ka karɨ ́ɔǹá rɔ ̀sɔmǎ-dzà ɨǹzɨ ̌kɔzʉ̀ dhu tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ kà rɨ ̌yà ndɨ kɔŕɔ ́
Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà mà, kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ mànà dhu náarʉ́lɛňa mʉ̌ngʉ̀, 
Àrɨt̀ɛmʉ̀ bhà ádrʉ̀ngbǎnga nábhʉ̌ rɨt̀sɨ.̀ »

28  Nɨ,́ wɔr̀ɨ ́ɔtɛ ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kɔǩɔ ̀Dèmètriy̌ò àndunà-tsʉ̀ya alɛ náakó atdidɔ,̌ 
’àdʉ̀ àmbɛ ùkǔ dɔ,̌ ’àtɨ : « Ɛ̀fɛsɔ ̀ɔ ̌bhà tɨŕɔ,̀ àlɛ ̌tɔ ́mʉ̌ngʉ̀ Àrɨt̀ɛmʉ̀ nɨ ́
ádrʉ̀ngbǎ tsìbhá-mʉ̌ngʉ̀ nyʉ́ ! » 29 Wɔr̀ɨ ́dhu tɔ ́wɔg̀ɔ ̀náanga ndɨ,̀ ndàkǎ 
kɔŕɔ ́ndɨ kɨgɔ ̀ɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ìndrǔ nʉ́ʉlʉ́ Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ɔýɔ ̌alɛ, 
Gǎyò mà Àstarɨkɔ ̀nà, ɨ ̀rɔm̀ɛ ̀ɨ ̀nà yà ádrɔd̀rɔ ̌ɨkpa ɨk̀pa ka karɨ ́ɔǹá rɔ ̀
ɨdza ɔ.̀ Ɨ Gǎyò mà Àstarɨkɔ ̀nà nɨ’ɨ ̀Pɔlɔ ̀mà náarúbhi mànà atdíkpá alɛ. 
30 Nɨ,́ Pɔlɔ ̀azè ndɨ,̀ ndòtsù átɔ ̀ihé-yà rɨ’̌ɨ ̀ɨ, pbɛt́ʉ̀ Yěsù ná’ù alɛ náadʉ̀ nzá 
ndɨ dhu ná’ù kà tɔ.̀ 31 Ndɨrɔ,̀ Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌àlɨt̀á tɔ ́atdídhená alɛ nɨ’ɨ ̀kà 
mànà ɨ ̀nózè. Nɨ,́ ɨ alɛ adʉ̀ ìndrǔ àvi átɔ ̀ròwù kɨs̀ɔ ɨǹzɨ ̌otsú tɨ ́ɨkpa-dzà ɔ.̀

32  Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ányɨ-̀dzá ɨ ̀nàndu alɛ-dɔ nɨɨ́nza ndɨ ̀atdídɔ.̌ Abádhí 
ambɛńà ùkǔ dɔ,̌ atdídhená alɛ ràmbɛ ɨnzá ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ rʉ̌nɔna 
dhu nà dhu ʉ̀nɔ ̀dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ abádhí nzínzì ɔ,̌ nʉ́ʉnɨ nzá 
àdhu-okú dɔ ̀ rɔ ̀màtɨ ́ ìndrǔ àndu tsʉ̀ya ányɨ-̀dzá dhu. 33  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
Pbàyàhúdí abhʉ̀ Àlɨs̀andʉrʉ̀ tɨ ́kátɨna atdí alɛ rʉ̀dà angyɨnǎ rɔ ̀ihé-yà tɔ,̀ 
ihé-yà nzínzì ɔ ̌rɔ ̀atdídhená alɛ ràdʉ̀ wɔr̀ɨ ́ndɔǹzɨ dhu-tɨ ̀náwɛ fɨňdà. Nɨ,́ 
kǎgó ìndrǔ ɔtsʉ́na nɨ,̌ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔvɔ tɨ ́dhu fɨy̌ɔ.̀ 34  Nɨ,́ ihé-yà itdègu 
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y 20.5 Yàrɨ ́bhǔkù nandí alɛ, Lukà mà náawù ’òtù Pɔlɔ ̀nà Fìlipì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌(Kas 16.12). 

dhu ɔs̀ʉ̀ Àlɨs̀andʉrʉ̀ ràrɨ ̌Mʉ̀yàhudì, nɨ ́abádhí adʉ̀ òko ’àmbɛ ùkǔ dɔ ̌
atdíkpá, ràrà àhʉ mbɛm̀bɛ ̀ɔýɔ ̌adyifɔ-̀sɨsɨ ̀nyʉ́ tɨ.́ Abádhí ambɛńà àtɨǹà 
dɔ ̌: « Ɛf̀ɛsɔ ̀ɔ ̌bhà tɨŕɔ,̀ àlɛ ̌tɔ ́mʉ̌ngʉ̀ Àrɨt̀ɛmʉ̀ nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ tsìbhá-mʉ̌ngʉ̀ 
nyʉ́ ! »

35  Nɨ,́ wɔ ̀kɨgɔ ̀ɔ ̌atdí ndɔmbɛ ̀náarà ìndrǔ àbhʉ rɨǹɛ.̀ Kǎdʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ 
ndàtɨ : « Ɛf̀ɛsɔ ̀ɔ ̌bhǎ, ádhɨ pbá alɛ ndɨ nzínzìkʉ ɔ ̌ɨnzá àpɛ ̀dhu ʉ̀nɨ,̌ Ɛf̀ɛsɔ ̀
tɔ ́kɨgɔ ̀ràrɨ ̌ndɨ ádrʉ̀ngbǎ mʉ̌ngʉ̀ Àrɨt̀ɛmʉ̀ ʉ̀lɛ ̌ka karɨ ́ɔǹá rɔ ̀ɨdza-ngbɔ ̀
ɔd̀ɔ arɨ,́ yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨśɨ ̌wɔỳɔňa tɔ ́sànamʉ̀ mànà ? 36  Wɔ ̀dhu àgò rɨ ́
alɛ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Nɨ,́ dhu àkǎ pɛ ́nyɨňɛ,̀ nyǎdʉ̀ ɨnga ɨr̀ɛ ̀tdʉ̌ nyɨ ̌nyɔnzɨ atdí dhu 
rɔ.̀ 37 Kɔǩɔ ̀nyɨ ̌nyìwǔ nà ɨrɔ ́alɛ nɨ ́ɨnzá atdí dhu mà nàfǎ àlɛ ̌tɔ ́sɔmǎ-dzà 
nɨ,̌ ndɨrɔ ̀abádhí ʉ̀nɔ ̀nzá dhu nzɛŕɛ àlɛ ̌tɔ ́tsìbhá-mʉ̌ngʉ̀ nɨ ̌màtɨ.́ 38  Nɨ,́ 
Dèmètriy̌ò mà yà ɨ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ mànà alɛ mànà náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨ ̀òzè ’ɔb̀hʉ̀ alɛ 
nà, nɨ ́anya t’ʉ́nɔta-ɨdhɔ ̀arɨ ́ìnè òngo ɨ’̀ɨ,̀ ndɨrɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ arɨ’́ɨ ̀ìnè. Nɨ,́ 
abádhí àkǎ ’òwù dhu ɔb̀hʉ̀ ányɨ.̀ 39 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨ ̌nyòzè kɔbhɔl̀ɔ ̀
ngʉ̌kpà dhu-tsí nà, nɨ ́ɨ-tsí ɔb̀hɔl̀ɔ ̀ka kádʉ̀ yà kɔŕɔ ́alɛ ʉ́nɨ unduta-dhɔ ̀ɔ.̌ 
40 Àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀ìnè kɔbhʉ̀ àlɛ ̌yà indo ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀
mbǎ atdí dhu nà màtɨ,́ yà ɨrɔ ́àlɛ ̌kùndu àlɛ ̌okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu tɨ ́àlɛ ̌kádʉ̀ 
àtìnà. » 41 Wɔ ̀dhu bhěyi ndɨ ̀ndɔt̀ɛ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, kǎdʉ̀ kɔǩɔ ̀ɨ ̀nàndunà 
alɛ návi rʉ̀ndɔ ̀ɨ ̀ʉrɔ ́rɔ.̀

Pɔlɔ ̀rǎrà tdɨt́dɔ ̌Màkɛd̀ɔǹɨyà mà Pbàgìríkí mànà tɔ ́pbìrì ɔ ̌
Yěsù ná’ù alɛ-afí àbhʉ ròtsì ɔbɨ dhu
(Rɔm 15.25-27 ; 1Kò 16.1-7 ; 2Kò 7.5)

20  1 Wɔ ̀wɔg̀ɔ-̀ɨýà àrà ɨǹɛ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀andu Yěsù ná’ù alɛ-tsʉ̀. 
Nɨ,́ abádhí-afí ndɨ ̀ndàbhʉ ròtsì ɔbɨ dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ abádhí nóvì, 

ndàdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ 2  Ndɨ pbìrì ɔǹǎ ndɨ ̀ndʉ́da rɔ,̀ 
kǎránà Yěsù ná’ù alɛ-afí àbhʉ rɔ ̌ròtsì ɔbɨ yà abhɔ-gʉ̀na ndɨ ̀ndʉ́nɔna 
Kàgàwà bhà ɔtɛ nɨ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ àrà Pbàgìríkí tɔ ́pbìrì ɔ,̀ 3  ndàdʉ̀ 
ɨb̀hʉ àbi ̌nɔd́hɔ ̀ányɨ.̀ Nɨ ́Sìriyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀ndɨ ̀ndara tɨ ́ibhú ɔ ̌ndɨ ̀ndɨ ́dhu 
ɔǹzɨ rɔŕɔ,̀ kɨřɨ dhu ɨwà Pbàyàhúdí rɨr̀ɨ ̀ɨ ̀dɔǹá. Nɨ,́ kǎdʉ̀ ndàdu tdɨt́dɔ ̌
Màkɛd̀ɔǹɨyà, ndàrà àhʉ ndɨ pbìrì ɔ ̌kɨgɔ ̀Fìlipì tɨ ́kátɨna ɔ.̀ 4  Ndɨ abhi ɔ,̌ 
ka nʉnda alɛ nɨ’ɨ ̀Sɔp̀àtɛrɛ,̀ Bɛr̀ɔyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ Pirò t’ídhùnà. Ngʉ̌kpà 
alɛ nɨ’ɨ ̀Tɛs̀àlɔǹɨkà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ, Àsɨt̀arɨkɔ ̀mà Sèkundò nà. Ngʉ̌kpà alɛ 
nɨ’ɨ ̀Gǎyò, Dɛřbɛ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ mà, Tìmɔt̀ɛwʉ̀ nà. Ndɨrɔ ̀nɨ’ɨ ̀Àziyà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌alɛ Dòkíkò mà Tròfim̌ò nà. 5 Nɨ ́Fìlipì rɔ,̀ kɔr̀ɨ ́alɛ adʉ̀ ʉ̀da angyi fǎkà y, 
’òwù mɔďɔ ̀Trɔwà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ.̀ 6  Pbɛt́ʉ̀ mǎ’ɨ ́na, yà ɨm̀bǎ ɔǹá afi nà mʉ̀gatì 
tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ dzidɔ,̌ mǎ madʉ̀ mɨv̌à Fìlipì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ mɔp̌ɛ ̀abhi ibhú ɔ.̌ 
Nɨ ́imbò ɨdhɔ-dzidɔ,̌ mǎ madʉ̀ òwu abádhí òtù Trɔwà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ndɨ kɨgɔ ̀
ɔ ̌nɨ ́ndɨ mǎ madʉ̀ atdí yɛngɛ ̀nyʉ́ nɔńzɨ.̀
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z 20.7 Pbàyàhúdí-bvʉ̌, ɨdhɔ-ɔwʉ́tá nóongónà ndɔp̀ɛ ̀adyifɔ ̀rǒtsù rɔ ́rɔ.̀ Nɨ ́Sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀
ɔ ̌pbɨt́sɔǹgǎnga nɨ’ɨ ̀abádhí tɔ ́yɛngɛ ̀tɔ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɨdhɔ rɨ ̌ndɔp̀ɛ ̀dhu. Yěsù ná’ù alɛ tɔ ̀
ka nɨ ́yɛngɛ ̀tɔ ́ɨdhɔ. 

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Ètikò tɨ ́kátɨna kpatsìbhíngba ɨk̀yɛ ̌dhu
(1Ká 17.17-24 ; 2Ká 4.32-37 ; Kas 9.36-42)

7 Sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌pbɨt́sɔǹgǎ z, mǎ mundu mǎ ndɨńɨ ̌mǎ mʉkɔ tɨ ́Yěsù bhà 
ɔvɛ ɨr̀ɛ ̀mǎ mɨ ́nɨ ̌*mʉ̀gatì-ɔňga, mǎdʉ̀ ɔǹyʉ̀nà. Nɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ àdɨ ndàmbɛ 
dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ Kǎdʉ̀ ndɨ ɔtɛ àdhà ádzi ̌nyʉ́, ràrà àhʉ azà adyifɔ-̀
sɨsɨ ̀kúbhingá nga tɔ ́ɔ,̀ tsútsǎ nɨńganɨ ́ndɨ ̀ndarana nɨd́hunɨ.̌ 8  Yà ndɨ mǎ 
mùndu mǎ ɔǹá ɔrʉ̀nǎ kàluga ɔ,̌ ɨnga àwʉ̀ rɨ ́tarà nɨɨ́’ɨ ̀abhɔ nyʉ́. 9 Nɨ,́ Ètikò 
tɨ ́kátɨna atdí kpatsìbhíngba adɨ ̀ndɨ kàluga tɔ ́atdí pɔĺɔ-́bɨdɔ,̌ ndàmbɛ ɔtɛ 
ɨr̀ɨ ̀dɔ.̌ Nɨ,́ ádziťa nyʉ́ ɔtɛ rǎrà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Ètikò-nyɨk̀pɔ ́adɨ ̀ndàmbɛ 
ɔr̀ɨ dɔ.̌ Nɨ ́ɨdhɔ ɔ ̀rɔ ̀kɨťsɨ obvò, wɔ ̀ɨb̀hʉ ka kágbǎ dɔỳá ɨdza tɔ ́ɔrʉ̀nǎ ɨdza 
tɔ ́pɔĺɔ ́ɔ ̌rɔ.̀ Ka kadʉ̀ kɨv̀à ɨwà ɔv̀ɛ ̀rɔŕɔ.̀ 10 Nɨ,́ ɔrʉ̀ rɔ ̀ndɨ ̀ndàwǔ rɔ,̀ Pɔlɔ ̀
itsi ndàgu kà dɔ,̌ ndàdʉ̀ kɨv̀à ndàmbǒ fɔná, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Ɨǹzɨ ̌nyìtǔ 
afíkʉ. Ìnè kà rɨ’̌ɨ ̀ípìrɔňga nà. » 11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀adʉ̀ ùpo tdɨt́dɔ ̌wɔ ̀
ɔrʉ́ kàluga ɔ,̀ ndàdʉ̀ mʉ̀gatì-ɔňga ʉ̀kɔ, ndàdʉ̀ ɔǹyʉ̀nà. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ 
ɔt̀ɛ tdɨt́dɔ ̌ràrà àhʉ ɨnga rǔbho dhu ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà 
fɨǹdá dhu nɨ.̌ 12  Nɨ,́ ka kadʉ̀ wɔ ̀kpatsìbhíngba ʉ̀ndà fɨr̀ábvʉ̀ ípìrɔřɔ,̀ ndɨ 
dhu ràdʉ̀ ìndrǔ àbhʉ ròtù afíya atdídɔ.̌

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ndɨv̀à Trɔwà rɔ,̀ ndàrà Mìlɛtɔ ̀Yèrùsàlɛmà ndʉ́da rɔŕɔ ̀dhu
(Màt 7.15-20 ; 1Tɛ ̀2.1-12 ; Tit 1.9-14 ; 1Pɛ ́5.1-4 ; 2Pɛ ́2.1-3)

13  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ mǎ muvò, mɔďɨ ̀dɔk̀a mǒwù angyi Àsosì ibhú 
ɔ,̌ Pɔlɔ ̀ràdʉ̀ ɨr̀à pfɔňa dɔ ̌olù. Nɨ,́ mǎ mudhè dhu miďyì Pɔlɔ ̀ibhú ɔ ̌Àsosì 
rɔ.̀ 14 Nɨ,́ kiťdègu ɨr̀à mǒtù Àsosì, kǔpò ibhú ɔ,̀ mǎdʉ̀ òwu atdíkpá mǒwù 
ùvò Mìtìlɛnɨ.̀ 15 Tsútsǎ nɨńganɨ,́ mǎ madʉ̀ mɨv̌à ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ mǒwù ùvò Kiyò 
tɨ ́kátɨna *sɔǹgà-tɨ’ɔ.̀ Ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ mǎ madʉ̀ òwu ùvò Sàmɔsɨ ̀tɨ ́kátɨna 
*sɔǹgà dɔ.̀ Tsútsǎ nɨńganɨ ́tdɨt́dɔ,̌ mǎ madʉ̀ òwu ùvò Mìlɛtɔ ̀tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀
ɔ.̀ 16  Pɔlɔ ̀azè ndɨ ̀ndùbhi ibhú ɔ ̌tɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndòtsù Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ akyɛ ndɨ ̀
ndadʉ̀na fɨǹdá kàsʉmɨ ̀ìwi Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ Obhó tɨ,́ ka nɨ’ɨ ̀ɨwà 
dhu núdhě afína ɔ,̀ ndɨ ̀ràmbɛǹà àrà àhʉ Yèrùsalɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀angyinǎ 
rɔ ̀Pɛǹdɛk̀ɔtɛ-̀ɨdhɔ ̀tɔ,̀ ndɨ dhu rǎdʉ̀ àkǎ fɨňdà nánɨ.̌

Pɔlɔ ̀rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌*kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ tɔ ̀dhu
17 Mìlɛtɔ ̀rɔ,̀ Pɔlɔ ̀avì ìndrǔ ròwù Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌*kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ ùnzì. 

18  Nɨ,́ ɨ pbàkʉ̀rʉ̌ itdègu ìwu ùvò kà-tɨ,́ nɨ ́kǎvɔ ̀dhu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ ̌
nyʉ̀nɨ wà ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́ma mádɨ nzínzìkʉ ɔ ̌dhu, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà 
Àziyà tɔ ́fʉ̀kʉ́ pbìrì ɔ ̌ma mɨra àhʉ ɔǹá ɨdhɔ ɔ ̀rɔ.̀ 19 Ma mɔńzɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
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a 20.35 Màt 10.8b 

Yěsù bhà kasʉ yɔrɔwà nyʉ́ nà, nyɨdu-dha ɔ,̌ ndɨrɔ ̀yà Pbàyàhúdí rɨřɛǹa ɨ ̀
ɔnzɨ tɨ ́rùdú nzɛŕɛ dhu tɔ ́àpbɛ ̀ɔ.̌ 20 Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà dhu átɔ ̀ɨnzá ma rórù 
atdí dhu mà, yà dzʉ̀nàkʉ ɔǹzɨ ̀rádʉ̀ dhu nzínzì ɔ.̌ Ma márà kɔŕɔ ́dhu ɔv̀ɔ ̀
rɔ ̌fʉ̌kʉ̀, madʉ̀ ùdhenà fʉ̌kʉ̀ rʉ̀wʉgà dɔ ̌rɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀fʉ̀kʉ́ ɨdzá rɔ ̀màtɨ.́ 
21 Ma márà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌kpangba Pbàyàhúdí tɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀nʉgɛr̀ɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ,̀ ’àdʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀ná’ù.

22  Nɨŕɔ,̀ kànɨ ̌ma márà kòmbí Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ àdhàdhɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí nʉ́tʉ ɨma ndɨńɨ ̌ma mɔnzɨ tɨ ́ka dhu bhěyi. Ma mʉ̀nɨ nzá àdhu mà rɨ ̌
mabà ányɨ ̀dhu. 23  Pbɛt́ʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí àbhʉ mʉnɨ yà ma múbhi ɔỳanǎ kɔŕɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu nɨ,́ ɨma ɔd̀ɔ rɨ ́dhu ràrɨ ̌usótá mà àpbɛ ̀mànà. 24 Ma mɔz̀ʉ̀ nzá 
pbàkà ípìrɔňga rɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ dhu tɨ ́idù. Atdí ma mòzè dhu nɨ,́ mɔnzɨ ̀
pbàkà kasʉ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ibho fudú, marà ʉ̀tsànà. Ndɨ kasʉ nɨ ́
mʉnɔ ̀Kàgàwà bhà ɨzʉ tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ.̀

25 Kòmbí, ma mʉ̀nɨ wà dhu nyɨ ̌ràrɨ ̌nzɨ ̌nyɨd̀u-kpa àlǎ tdɨt́dɔ,̌ nyɨ ̌yà ma 
múbhi nzínzìkʉ ɔ,̌ mambɛ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi tɔ ́
Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀dɔ ̌fʉ̌kʉ̀ rɔ.̀ 26 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ indo ma mátɨna nyɨ ̌
nɨ,̌ nzínzìkʉ ɔ ̌rɨ ́ndàbhʉ̌ ndàwi ̌alɛ-azù nɨɨ́’ɨya ndɨ alɛ-dɔ-̀tsírɔ ́nyʉ́. 27 Obhó 
tɨ,́ ma mʉ́bhà nzá atdí dhu mà ɨnzá ma mɔv̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ rɔŕɔ,̀ yà Kàgàwà ózè 
kɔnzɨ ̀dhu nzínzì ɔ.̌ 28  Nɨŕɔ,̀ nyòngò nyɔďɔ ̀mběyi nyɨ-̌tɨŕɔ,̀ nyǎdʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
ʉ́lɨ nyɨ ̌nyǒngò ʉ̀ndànà Kàgàwà bhà Kànɨsà ʉ̀ndà mběyi. Ndɨ Kànɨsà nɨ ́
yà Idhùnà-azù nyʉ́ rɔ ̌Kàgàwà adzì fɨňdà Kànɨsà. 29 Ma mʉ̀nɨ wà dhu yà 
nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ ̀ma mɨ ́mɨvà marà dhu-dzidɔ,̌ tsamangɛr̀ɛ ̌bhěyi ɔŕʉ̀ atdídɔ ̌alɛ 
ràrɨ ̌ìtsù nzínzìkʉ ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ òwu Kàgàwà bhà tàmà-ɨzʉ̀ ɔǹzɨ ̀rɔ.̌ 30 Ndɨrɔ,̀ 
nzínzìkʉ ɔ ̌rɔ ̀màtɨ,́ atdídhená alɛ rǔvò ùvò, ’àmbɛ tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ,̀ ndɨ 
tɨt̀ɔ ̀ràdʉ̀ àrà ìndrǔ àbhʉ rɔ ̌rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’òngò fɨỳɔ ́ábhàlɨ ̌tɨ.́ 31 Nɨŕɔ,̀ nyàndà nga 
mběyi, nyǎdʉ̀ àmbɛ yà ɨb̀hʉ atɔ ɔ ̌ma múdhe nyɨd̀u-dha nyʉ́ nà nzínzìkʉ ɔ ̌
kɔŕɔ ́alɛ tɔ,̀ adyíbhengá nga mà kúbhingá nga mànà ɔ ̌dhu ɨr̀ɛ ̀dɔ.̌

32 Nɨ,́ kòmbí ma mʉ̀bhà nyɨ ̌Kàgàwà-fɔ.́ Ndɨrɔ,̀ ma mʉ̀bhà nyɨ ̌yà Kàgàwà 
ózè àlɛ ̌dhu dɔ ̌rɔt́ɛ ɔtɛ ongó tɨ ́nyɔďɔ.̀ Ndɨ ɔtɛ rɨ ̌nyɔšɨ,̀ ndàdʉ̀ nyǎbhʉ nyǎbà 
yà pbɨǹdà dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ kɔŕɔ ́tɔ ̀Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká asota. 33 Yà àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀
atdíkpá nyɨ ̌mànà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma móhò nzá atdí alɛ bhà fʉ̀rangà-atdyú mà, 
ɔrɔ-̀atdyú mà, ndɨrɔ ̀mbɛrʉ̀-atdyú mà. 34 Nyɨ ̌nyʉ́ mà, nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà dhu yà 
dzʉ̀nàdu nɔńzɨ ̀dhu mà, mǎ marɨ ́òko mànà atdíkpá alɛ dzʉ̀nà nɔńzɨ ̀dhu mànà 
ma rɔńzɨ ̀kǎkà ɔtsʉ́du nyʉ́ nɨ.̌ 35 Ma marɨ ́dhu ɨt̀ɛ ̀bìliňganà fʉ̌kʉ̀, dhu ràkǎnà 
nyɔňzɨ ̀kasʉ ndɨ dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyadʉ̀ tɨ ́òwu ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà alɛ dzʉ̀nà 
ɔǹzɨ ̀rɔ ̌nɨ.̌ Dhu àkǎ nyɨřɛ ̀yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ʉnɔ dhu, ndàtɨ : dhu nàbhʉ ìndrǔ 
tɔ ̀alɛ rɔǹzɨ ̀wà hirò, ròsè yà ndɨ dhu ndɨ ̀ndàbhʉ fɨňdà alɛ dɔǹǎ a. »

36  Wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀mà pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nʉ́ʉkɔ ɨ ̀
ɔtdyʉ̀ya dɔ,̌ Pɔlɔ ̀ràdʉ̀ ndɨt̀sɔ.̀ 37 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́alɛ adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àmbɛ ɔd̀zɨ 
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dɔ,̌ ’àdʉ̀ Pɔlɔ ̀àmbo, ɨ ̀ròvì ka nɨ.̌ 38  Abádhí nabhʉ̀ ɨzʉ rʉ̀ka atdídɔ ̌dhu 
nɨ’ɨ ̀Pɔlɔ ̀àtɨnà abádhí ràrɨ ̌nzɨ ̌nyɨǹa-kpa àlǎ tdɨt́dɔ ̌dhu. Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́
ndɨ pbàkʉ̀rʉ̌ adʉ̀ Pɔlɔ ̀ʉ̀ndà, ràrà òtsù *bàtɔ ́ɔ.̀

Pɔlɔ ̀rʉ̌da Tirò mà Kàyìsàriyà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔǹǎ 
Yèrùsàlɛmà ndɨ ̀ndárà rɔŕɔ ̀dhu

(Kas 8.5,40 ; 20.22-24,36-38)

21  1 Ɛf̀ɛsɔ ̀*Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà mǎ mʉ̀bhǎ mǎ rɔ,̀ mǎ mawù 
tʉ́rʉ́tʉ́rʉ́ ibhú ɔ,̌ mǒwù ùvò Kosì tɨ ́kátɨna *sɔǹgà dɔ.̀ Tsútsǎ 

nɨńganɨ,́ mǎ madʉ̀ òwu, mǒwù ùvò Rɔdɔ ̀tɔ ́sɔǹgà dɔ.̀ Ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ mǎ madʉ̀ 
òwu Pàtarà tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀ 2  Nɨ ́ányɨ ̀mǎ mòwù ùvò rɔ,̀ mǎ matù atdí 
ádrʉ̀ngbǎ ibhú abhi ndɨ ̀ndɔpɛ ́tɨ,́ ndàrà Fòyìnikè tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɨ ́dhu ɔǹzɨ rɔ.́ 
Nɨ,́ mǎ madʉ̀ ùpo ndɨ ibhú ɔ,̀ mǒwù Fòyìnikè. 3  Mǎ mitdègu òwu Kìpurɔ ̀
tɨ ́kátɨna sɔǹgà níndù, mǎmbɛ àlanà dɔ ̌ibhú ɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́mǎ madʉ̀ kànyɨ, 
mʉ̌bhà ígù dɔǹǎ rɔ,̀ mǎdʉ̀ òwu Sìriyà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀mǎ mówu rɔ,̀ 
mǎ mawù ùvò Tirò tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ányɨ ̀nga nɨ ́ndɨ ka kubhínà ibhú ɔ ̀
ànɔ ̀ìfo rɔ ̌nɨ.̌ 4 Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ mǎ matù Yěsù ná’ù alɛ. Nɨ ́ndɨ dhu adʉ̀ mǎbhʉ 
mɔňzɨ ̀atdí yɛngɛ ̀nyʉ́ ányɨr̀ɔ.̌ Nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɔv̀ɔ ̀dhu fɨy̌ɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
ɨ alɛ adʉ̀ Pɔlɔ ̀ɨs̀ɔ ɨǹzɨ ̌ara tɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 5 Pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀atdí yɛngɛ ̀
itdègu ìku, nɨ ́mǎ madʉ̀ ùvò Tirò rɔ,̀ mǒwù. Nɨ,́ Yěsù ná’ù alɛ mà, fɨỳɔ ́
vèbhálɛ mà, fɨỳɔ ́nzónzo mànà kɔŕɔ ́nʉ́ʉnda mǎ mǔvò kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ mǒwù 
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-tsʉ̀. Nɨ ́ányɨ ̀mǎ mòwù ùvò rɔ,̀ mǎ mʉkɔ mǎ ɔtdyʉ̀ka dɔ ̌
atdíkpá, mǎdʉ̀ mɨťsɔ.̀ 6 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ mǎ madʉ̀ mǒvì abádhí mànà, mǎdʉ̀ 
ùpo ibhú ɔ,̀ mǒwù. Pbɛt́ʉ̀ kɔǩɔ ̀mǎ nʉ̀ndà alɛ adʉ̀ ’àdu ’òngò bvʉ̀yà nanǎ.

7 Tirò rɔ ̀mǎ mùvò rɔ,̀ mǎ mawù ibhú ɔ,̌ mǒwù ùvò Tɔl̀ɛm̀ayì tɨ ́kátɨna 
kɨgɔ ̀ɔ,̀ mʉ̌tsà ɨdha-adzí-kpa dɔ ̌abhi. Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ mǎ matsɛ mǎ Yěsù ná’ù 
alɛ mànà, mǎdʉ̀ atdí ɨdhɔ ɔǹzɨ ̀atdíkpá abádhí mànà. 8  Tsútsǎ nɨńganɨ ́
mǎ mɨv̀à mǎ rɔ,̀ mǎ mawù ùvò Kàyìsàriyà tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ mǎ 
matsù mǒngò ɔd̀hɔ ̀Fìlipò tɨ ́kátɨna alɛ bhà-dzá. Ndɨ Fìlipò nɨ’ɨ ̀Kàgàwà 
bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ t’ʉ́nɔta t’álɛ. Ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀yà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ka 
kavò ìndrǔ dzʉ̀nà t’ɔńzɨta tɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ. 9 Ndɨrɔ,̀ ndɨ alɛ 
ɨ’ɨ ̀ɨnzá àpɛ ̀kpabhálɛ ʉ̀nɨ ̌vèbhínzo nà ɨf̀ɔ. Ɨ vèbhínzo nɨ’ɨ ̀Kàgàwà bhà 
pbànábí. 10 Nɨ,́ mǎ mitdègu ibí ɨdhɔ ɔǹzɨ Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ nɨ ́Kàgàwà 
bhà nabì Àgabʉ̀ ɨra Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ ndɨr̀à àhʉ ndɨ kɨgɔ ̀ɔ.̀ 11 Nɨ ́tɨká 
ndɨ ̀ndɨr̀à àhʉ rɔ,̀ kiďyi Pɔlɔ ̀bhà kùkyě, ndʉ̀tsɨ ̀pfɔňa mà ɔtsʉ́na mànà nɨ.̌ 
Kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kpangba fǎkà ndàtɨ : « Kànɨ ̌Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɔv̀ɔ ̀idù dhu. Kàtɨ : 
‹ Yèrùsàlɛmà ɔ ̀yà kùkyě àbadhi rǎrà àhʉ rɔ,̀ Pbàyàhúdí rɨ ̌kʉ̀tsɨ yà dhu 
bhěyi, ’àdʉ̀ àbhʉnà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-fɔ.́ › » 12  Nɨ ́wɔ ̀dhu mǎ mɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ mǎ 
Kàyìsàriyà ɔ ̌bhà mànà, mǎ madʉ̀ Pɔlɔ ̀ɨs̀ɔ ɨǹzɨ ̌ara tɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ.̀ 13  Pbɛt́ʉ̀, Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu àdu fǎkà, ndàtɨ : « Ádhu wɔ ̀nyɨk̀ʉ-dha nyʉ́ nà 
nyɨ ̌nyápàna nyɔňzɨ ̀? Nyɨ ̌nyòzè tɨ ́nyʉ̌kɔ ̀afídu ? Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu nɨ ́
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b 21.18 Ndɨ Yàkɔbhɔ ̀nɨ’ɨ ̀Yěsù t’ádɔǹà, ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀ndɨ Yèrùsàlɛmà ɔ ̌*Kànɨsà dɔ ̌
ádrʉ̀ngbǎlɛ (Kas 12.17 ; 15.13). c 21.23 Ɔzt 6.1-21 

ɨma, ma mà’ù wà ɨǹzɨ ̌nɨ ́mʉtsɨ ka kɨ ́dhu kɛl̀ɛ,̌ pbɛt́ʉ̀ ma mà’ù wà moho 
ka kɨ ́mɔvɛ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ-̀okú dɔ ̀rɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu mà 
átɔ.̀ » 14 Nɨ,́ ɨǹzɨ ̌kà rɨ ̌mǎ mʉ́nɔna dhu à’u rɔ,̀ mǎ madʉ̀ ɨǹɛ ̀tɨ ́ɨǹɛ,̀ mǎdʉ̀ 
àtɨǹà : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù òzè dhu kɛl̀ɛ ̌àkǎ ndɨ ndɔǹzɨ ̀ndɨ.̀ »

15  Nɨ ́ngúfe ɨdhɔ mǎ mɔǹzɨ ̀Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu-dzidɔ,̌ mǎ madʉ̀ 
mɔb̌hɔl̀ɔ ̀abhi tɔ,̀ mǎdʉ̀ mǎva, mǒwù Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 16  Kàyìsàriyà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ Yěsù ná’ù ngúfe alɛ adʉ̀ ùvò átɔ ̀’òwù atdíkpá mǎ mànà. Nɨ ́ányɨ ̀
mǎ mòwù ùvò rɔ,̀ abádhí adʉ̀ mʉ̌ndà, mǒwù Mʉ̀nàsonì tɨ ́kátɨna atdí alɛ 
yà mǎ mowuna ɔd̀hɔ ̀rɔ ̌pbɨ-̀dzá bhà. Ndɨ ̀Mʉ̀nàsonì nɨ’ɨ ̀Kìpurɔ ̀tɔ ́sɔǹgà 
ɔ ̌alɛ. Ndɨrɔ,̀ ka nɨ’ɨ ̀angyíta tɨ ́Yěsù ná’ù alɛ.

Pɔlɔ ̀mà rɨ ̌’òtù Kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà Yèrùsàlɛmà ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ ̀dhu
(1Kò 9.19-23)

17 Mǎ mitdègu òwu ùvò Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́ányɨ,̀ Yěsù ná’ù alɛ akɔ ̀
mǎ dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà. 18  Tsútsǎ nɨńganɨ,́ mǎ madʉ̀ òwu Pɔlɔ ̀mànà Yàkɔbhɔ̀ b 
bhà, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́pbàkʉ̀rʉ̌ adʉ̀ ìwu átɔ ̀ányɨr̀ɔ.̌ 19 Nɨ ́abádhí mànà ɨ ̀àtsɛ ̀ɨ ̀
dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàwɛ yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌Kàgàwà 
abhʉ̀ ndɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́pbɨǹdà kasʉ tɨ ́dhu atdatdí-rà ɔ ̌abádhí tɔ.̀ 20 Wɔ ̀Pɔlɔ ̀
àwɛ dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ abádhí ɨfʉ Kàgàwà atdídɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí adʉ̀ àtɨǹà 
Pɔlɔ ̀nɨ ̌: « Àbanɨňgbá, nyɨ nyàla tɨ ́wà ábhɔ ̌Pbàyàhúdí nyʉ́ nʉ́gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀à’ù 
Yěsù dhu ? Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyàla tɨ ́wà abádhí kɔŕɔ ́rɨ’̌ɨ ̀ìnè afíya ɨ ̀àpbǎ atdídɔ,̌ 
’àmbɛ Músà bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ dɔ ̌rɔ ́tɨ ́dhu ? 21 Ka kàwɛ wà dhu abádhí tɔ ̀
okúnʉ dɔ ̀rɔ ̀katɨ, nyɨ ràrɨ ̌dhu ùdhě kǎkà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌aróko 
Pbàyàhúdí tɔ ̀ɨǹzɨ ̌Músà bhà Ʉyátá nɨfʉ tɨ.́ Ka kàwɛ wà dhu átɔ,̀ nyɨ rarɨ ́
dhu ùdhě abádhí tɔ ̀ɨǹzɨ ̌fɨỳɔ ́kpabhá nzónzo-ɔǹzɨňga nabhʉ̀ tɨ ́kɔbhɔl̀ɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌tɔ ́ngʉ̌kpà màndʉ Pbàyàhúdí tɨŕɔ ̀nɨfʉ tɨ.́ 22  Nɨŕɔ,̀ ka kɨ ́dhu 
ɔǹzɨ ɨǹgbà dhu bhěyi ? Obhó tɨ,́ abádhí rɨ ̌ɨwà nyɨ nyɨr̀à àhʉ ɨrɔ ́dhu ɨr̀ɨ 
ɨr̀ɨ. 23  Nɨ,́ dhu àkǎ nyɔnzɨ ̀yà mǎ mʉ́nɔna ɨndʉ̀ dhu : Kànɨ ̌ɨf̀ɔ alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè 
ɨrɔ.́ Ɨ alɛ nɨ ́ɨwà dhu nɔt́sɔ ̀Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌alɛ c. 24  Nɨ,́ úgu abádhí nyǒwù 
nyǔ’o mànà atdíkpá, nyɨľǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ádʉ̀ nyubhò yà abádhí 
àmbɛǹà ùbhǒna ndɨńɨ ̌ka kakpá tɨ ́dɔỳa-ká dhu. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́
alɛ rǎdʉ̀ dhu ʉ̀nɨ yà dʉ̀nʉ́ ka kàwɛ dhu ràrɨ ̌nzɨ ̌obhó dhu, pbɛt́ʉ̀ nyɨ rarɨ ́
Músà bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ɨf̀ʉ̌ átɔ.̀ 25 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù ná’ù ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀mǎ 
mɨŕɨ ̀wà mǎ mǎndi ̌dhu mǎtɨ, abádhí ràkǎ nzá ’òngò sànamʉ̀ tɔ ̀ka kùbho 
pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ mà, ànzʉ̀bhà mà, dàna-tsì ka kìpbǒ ɔbɨ nɨ ̌rɔv̀ɛ ̀ɨz̀ǎ mànà ná’à. 
Ndɨrɔ,̀ mǎ mándi ̌dhu átɔ ̀mǎtɨ abádhí ràkǎ ’òngò ’ɔd̀ɔ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀rɔ ̌rɔ.̀ »

26  Nɨ ́tsútsǎ nɨńganɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ kɔǩɔ ̀alɛ núgù, ’òwù ’ɔp̀ɛ ̀’ù’o ɨ ̀mànà 
atdíkpá yà fɨỳɔ ́sɔmà tɔ ́màndʉ nózè dhu bhěyi. Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀adʉ̀ 
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àrà, ndòtsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndàdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀ányɨ ̀ɨdzá ndàtɨ ka ràrɨ ̌pɛrɛ ̀
ùbhǒ ɔvɔỳa dɔ ̌kɔŕɔ,́ yà Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ka kɨ ́alɛ ù’ǒ kɨlǎ ɔǹá dhu tɨ ́ka 
kɔṕɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀ ɨdhɔ rǎkǎ nɨńganɨ.́

Pbàrɔḿá tɔ ́pbànówí rɨ ̌Pɔlɔ ̀ɨg̀ʉ̌ Pbàyàhúdí-fɔ ́rɔ ̀dhu
(Kas 20.23 ; 24.5-19 ; Rɔm 15.30-31 ; 1Tì 2.15-16)

27 Wɔ ̀alɛ ù’ǒ ka kɨ ́kɨlǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌nɨ ̌àrʉ̀bhʉ̀ ɨdhɔ-̀tsʉ̀ níitdègu 
ndìndù ndɨńɨ ̌ndikù tɨ,́ nɨ ́Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀íwǔ ngúfe Pbàyàhúdí ala 
Pɔlɔ ̀Kàgàwà bhà ɨdza ɔ.̌ Nɨ,́ abádhí adʉ̀ dhu ìtsu ihé-yà-dɔ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌dhu 
nɨvà tɨ ́Pɔlɔ-̀rɔ.̌ Nɨ,́ ihé-yà adʉ̀ Pɔlɔ ̀àlʉ. 28  Abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ùkǔ, ’àmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌: « Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhǎ, nyɨm̀ɔ ̀mǎ ! Kànɨ ̌yà kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌
arɨ ́nzɛŕɛ dhu ùdhě kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà dɔ,̌ Músà bhà Ʉyátá dɔ ̌
màtɨ,́ ndɨrɔ ̀Kàgàwà bhà ɨdza dɔ ̌màtɨ ́alɛ nɨ ́yà. Ròsè kɔŕɔ ́dhu dɔǹǎ, 
kàbhʉ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mà ròtsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndɨ dhu ràdʉ̀ wɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ngari nábhʉ rɔt̀ɨ.̀ » 29 Obhó tɨ,́ abádhí nɨ’ɨ ̀ɨwà Pɔlɔ ̀mà 
nàlanà kɨgɔ ̀ɔ ̌atdíkpá rúbhi Tròfim̌ò tɨ ́kátɨna alɛ mànà rɔ.́ Ndɨ Tròfim̌ò 
nɨ’ɨ ̀Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ. Nɨ,́ abádhí adʉ̀ dhu àtɨ ̀ɨwà Pɔlɔ ̀ìtsu Tròfim̌ò átɔ ̀
Kàgàwà bhà ɨdza dhu tɨ.́

30 Nɨ,́ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ-̀ɔňga-tsì náava ndɨ,̀ ihé-yà ràdʉ̀ ìtse ndɨ kɨgɔ ̀
ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ rɔ,̀ ’ìwǔ ùvò Pɔlɔ ̀mà rɨ’̌ɨ ̀rɔ.́ Nɨ,́ abádhí alʉ́ Pɔlɔ,̀ ’ɨd̀hà 
ràhʉ iri Kàgàwà bhà ɨdza-ngbɔ ̀ka kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌kàlɨ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ ndɨ kàlɨ-̀li’ɔ ̀
núpbi ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ 31 Nɨ,́ yà abádhí rɨ ̌dhu ɔǹzɨ ndɨńɨ ̌ɨ ̀oho tɨ ́Pɔlɔ ̀rɔ,̀ 
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ-̀ɔňga-tsì náva ndɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-ɔỳɨ ̌náarà àhʉ Pbàrɔḿá tɔ ́
pbìrì ɔ ̌atdí lʉfʉ̀ pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ dɔ.̀ 32  Nɨ,́ ndɨ dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔŕɔ ̀
tɨ,́ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ ugu pbànówí mà fɨỳɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà, ’òtsè mànà 
kɔǩɔ ̀Pɔlɔ ̀nàlʉ̌ alɛ rɨ’̌ɨ ̀ɨ. Nɨ,́ ihé-yà níitdègu wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ àlǎ owùna ɔ ̌
pbànówí mànà ríwu rɔ,́ nɨ ́abádhí adʉ̀ Pɔlɔ ̀t’ɔv́ɨt̀a ʉ̀bhà. 33  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ andrì Pɔlɔ-̀tɨ’ɔ,̀ ndàlʉ̌ ka, ndàdʉ̀ àvinà kʉtsɨ ̀ɔýɔ ̌àdrà-mbi ̌
nɨ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ dhu ìvu ihé-yà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Yàrɨ ́alɛ nyʉ́ nɨ ́àdhɨ ? 
Ádhu kɔǹzɨ ̀? » 34 Pbɛt́ʉ̀, ihé-yà nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ rǎdǔna ìkǔ ɔ ̌dhu 
adúnà nzɨ ̌àrà ndɔf̀ɔ ̀rɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ rʉ̌nɔna dhu nà. Nɨ,́ wɔ ̀dhu bhěyi ihé-
yà rǔkǔ dhu adʉ̀ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ àbhʉ ɨǹzɨ ̌ʉ̀nɔna ka kɨ ́fɨňdà dhu ràlʉ̌ 
dɔǹa. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ pbɨǹdà pbànówí návi rʉ̀ndà Pɔlɔ,̀ ’òwù nà yà ɨ ̀
arɨ ́òko ɔǹá ádrʉ̀ngbǎ kàlɨ ̀ɔ.̀ 35  Pɔlɔ ̀itdègu àrà àhʉ ndɨ kàlɨ ̀ɔ ̀ka kúpo 
kotsù rɔ,́ nɨ ́pbànówí adʉ̀ kìtdù ìtdu tɨ ́ɔrɔŕʉ́, ihé-yà rɨ ̌kàpà ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́
nzɛŕɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 36  Obhó tɨ,́ ihé-yà ambɛńà òwu dɔ ̌ìkǔ nà Pɔlɔ-̀owù 
ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Wɔ ̀alɛ àkǎ ndɔv̀ɛ ̀! »

Pɔlɔ ̀rɨ ̌tɨňa àwɛ ̌adɔńa Pbàyàhúdí tɔ ̀dhu
37 Yà pbànówí rɨ ̌ndɔǹzɨ ’ìtsu ndɨ ̀fɨỳɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kàlɨ ̀ɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨ ́

ndɨ, Pɔlɔ ̀ivú dhu ɨ pbànówí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ma màmbɛǹà tɨ ́
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atdí dhu ɔv̀ɔ ɔv̀ɔ ɨndʉ̀ ? » Nɨ,́ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌, ndàtɨ : 
« Nyɨ nyʉ́nɨ tɨ ́wà Pbàgìríkí t’ávàna ! 38  Nyɨ tɨ ́nzɨ ̌Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ, yà 
tdèkuta tɨ ́ɨf̀ɔ lʉfʉ̀ alɛ yà nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ-́dɔ nɨd́zɨ,̌ ndàdʉ̀ dɔỳa ɔd̀ɨ ̀
ndàrà nà rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀? » 39 Nɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ ndàtɨ : « Ɨma nyʉ́, ɨma nɨ ́
Mʉ̀yàhudì, Társɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ, Kìlìkiyà tɔ ́pbìrì ɔ.̌ Ndɨ Társɔ ̀nɨ ́yà atdídɔ ̌
ɔvɔǹa ɔt́ɔ ̀ndɨ ̀kɨgɔ.̀ Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ ítsè mɔvɔ dhu 
yàrɨ ́ihé-yà tɔ.̀ » 40 Nɨ,́ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ nʉ́fà rʉsà fɨňdà rɔ,̀ Pɔlɔ ̀idè ndɨ kàlɨ ̀
ɔ ̀ka kúpo, kotsù dɔǹá màngazɨ ̀dɔ,̌ ndàdʉ̀ ìndrǔ àgo ɔtsʉ́na nɨ ̌rɨǹɛ.̀ Nɨ ́
ɨnga ìmbè bhìì rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kǎpɛ ̀ɔtɛ Pbàyàhúdí t’ávàna ɔ,̌ ndàtɨ :

22  1 « Abádǔ ndɨrɔ ̀àbanɨňzó, nyɨr̀ɨ yà ma mɔv́ɔna kòmbí, mawɛ tɨďu 
ɔǹá fʉ̌kʉ̀ dhu. » 2  Nɨ,́ Pbàyàhúdí t’ávàna nyʉ́ ɔ ̌Pɔlɔ ̀rɔťɛ dhu ɨ ̀

ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ihé-yà náadʉ̀ ɨǹɛ ̀atdídɔ ̌nyʉ́ ròsè, ɨnga ràdʉ̀ ìmbè bhìì. 3  Nɨŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ kǎtɨ : « Ɨma nɨ ́Mʉ̀yàhudì. Ɨma ka kʉgʉ Társɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ Kìlìkiyà tɔ ́
pbìrì ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ma móvì òvi tɨ ́yàrɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̌ Ma mábà ɨnga 
t’ʉ́nɨta màlimò Gàmàlìyelì-fɔ.́ Kǔdhe ndɨ kɔŕɔ ́dhu idù àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ́
Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́atdídɔ ̌dhu dɔ.̌ Ɨma nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌Kàgàwà nózè ndɨf̀ʉ alɛ, yà 
kɔŕɔ ́nyɨ ̌nyɔńzɨna kòmbí dhu bhěyi tɨ.́ 4 Ndɨrɔ,̀ ma mávu ìndrǔ rɔ ̌atdídɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù bhà otu ʉ̀ngʉ̌ abádhí rɨ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ atdídhená alɛ 
rʉ̀vɛ ʉ̀vɛ ̌màtɨ.́ Ma maránà kpabhálɛ mà vèbhálɛ mànà nábhʉ rɔ ̌kusǒ, 
kʉdɔ imbi-dzà ɔ.̀ 5 Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà mà, yà ádrɔd̀rɔ ̌anya 
ɨt̀dɨ ̀arɨ ́pbàkʉ̀rʉ̌ tɔ ́mʉ̀tʉ̀ mànà kɔŕɔ ́nɨ ́yà ma mʉ́nɔna dhu tɔ ́ngàmbì. 
Abádhí nɨ’ɨ ̀ndɨ bhàrʉwà nibho fudú, ndɨńɨ ̌ma mara tɨ ́dɔǹá Dàmàsikì 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ,́ ma mubhínà àrà rɔ ̌ányɨ,̀ ndɨńɨ ̌ma musó tɨ ́Yěsù ná’ù alɛ, 
madʉ̀ ɨr̀à nà imbi dɔ ̌rɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka kadʉ̀ tɨ ́àbhʉnà 
ràbà àpbɛ.̀ »

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ndɨ ̀ndʉgɛr̀ɛ ̀ndɨ,̀ ndà’ù Yěsù tɨ ́dhu àwɛ ̌dhu
(Kas 9.1-19 ; 26.12-18)

6  Tdɨt́dɔ,̌ Pɔlɔ ̀awɛ dhu ndàtɨ : « Ma mɨ’ɨ ̀Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ma márà rɔ.́ 
Nɨ ́ɨḱyɛr̀ɔ ̌ma mɔd̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ma motsú tɨ ́ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, azà adyifɔ-̀
sɨsɨ ̀adyíbhengá nga tɔ ́ɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ awáwʉ̀ nɨɨ́sɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ndàtdyi 
ma. 7 Nɨ,́ ma mɨtsɨ obvò, madʉ̀ atdí alɛ-tù ɨr̀ɨ ̀manzi rɨ ́rɔ.́ Ndɨ alɛ-tù atɨ : 
‹ Sáwúlò, Sáwúlǒ, ádhu nyɨ nyávu rùdú nɨ ̌? › 8  Nɨ,́ ma madʉ̀ dhu ìvu kà-
tsʉ̌, matɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyʉ́ nɨ ́àdhɨ ? › Nɨ,́ wɔ ̀alɛ-tù adʉ̀ dhu àdu 
idù, ndàtɨ : ‹ Ɨma nɨ ́Yěsù, Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ, wɔ ̀nyɨ nyávu rùdú rɔ.̀ › 
9 Kǎkà atdíkpá mǎ mɨ’ɨ ̀mànà alɛ náala ndɨ awáwʉ̀ átɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ abádhí 
adʉ̀ nzá wɔ ̀idù rɨ ́dhu ɔv̀ɔ alɛ-tù ɨr̀ɨ.̀ Nɨ,́ ma madʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ ̌kà-tsʉ̌, 
matɨ : 10 ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ádhu ndɨ ma màkǎ mɔnzɨ ̀? › Nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
adʉ̀ dhu àdu idù, ndàtɨ : ‹ Ɨv́à nyɨ nyarà Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ányɨ ̀nga nɨ ́
ndɨ ka kɨ ́Kàgàwà àvi ndɨńɨ ̌nyɨ nyɔnzɨ tɨ ́dhu ɔv̀ɔ kɔŕɔ ́ɨndʉ̀ nɨ.̌ › 11 Ma 
mubhínà nzɨ ̌atdɨ dhu mà nála rɔ,̌ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ awáwʉ̀ nóhò nyɨk̀pɔd́u, 
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d 22.20 Pɔlɔ ̀ambɛńà ɨr̀ɛǹà dɔ ̌dhu nɨ,́ Pbàyàhúdí rapɛ ́ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndʉ́gɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀tɨ ́dhu 
àlǎ, nʉ́kɔ ̌ɨdhɔ ràrɨ ̌átdídɔ,̌ ràdʉ̀ Yěsù ná’ù. 

nyɨd̀ú nga rʉ̀tɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́kɔǩɔ ̀mǎ mɨ’̀ɨ ̀mànà alɛ náadʉ̀ ma àlʉ 
ɔtsʉ́du-rɔ,̌ ’òwù ma nà, marà àhʉ Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀

12  Ányɨ,̀ ma matù Ànànɨyà tɨ ́kátɨna atdí alɛ. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌arɨ ́
Kàgàwà-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ, ndàdʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá ɨf̀ʉ alɛ. Ndɨrɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ kɔŕɔ ́
Pbàyàhúdí ongónà ídzì dhu kɛl̀ɛ ̌náwɛ kǒkú dɔ ̀rɔ.̀ 13  Nɨ,́ ndɨ alɛ ɨra àhʉ 
tɨdú, ndàdʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: ‹ Àbanɨňgba Sáwúlǒ, nyɨǹʉ́nga àkǎ ndùtù ndɨ.̀ › 
Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ nyɨd̀únga núutù ndɨ,̀ madʉ̀ kàla. 14 Kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌ɨma 
nɨ ̌: ‹ Àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ́Kàgàwà nóvò wà nyɨ, ndɨńɨ ̌nyɨ nyʉnɨ tɨ ́ndɨ ̀ndózè 
kɔnzɨ ̀dhu. Kǒvò wà nyɨ ndɨńɨ ̌nyɨ nyala tɨ ́yà obhónángatálɛ Yěsù, nyadʉ̀ 
lina’ɔ ̀ɔtɛ nyʉ́ nɨŕɨ.̀ 15  Obhó tɨ,́ nyɨ nyɨ ́ndɨ àdɨ wɔ ̀nyɨ nyàla dhu mà, wɔ ̀
nyɨ nyɨr̀ɨ ̀dhu mànà tɔ ́ngàmbì tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ 16  Nɨŕɔ ̀kòmbí, ádhu nyɨ 
nyɔd́ɔna ? Ɨv́à nyɨ nyalʉ̌ bàtizò, Yěsù ràdʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga ù’o ɔvɔǹa-rɔ ̌
nyɨ nyɨ ́nyɨtsɔ ̀rɔŕɔ.̀ › »

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Yěsù àvi ndɨ ̀ndàrà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-bvʉ̀ dhu àwɛ ̌dhu
17 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu àwɛ, ndàtɨ : « Ma mitdègu madǔ 

Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́atdíku Kàgàwà bhà-dzá rɔ ̀ma mɨ ́mɨtsɔ ̀ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ dhu adzɨ ̀dùdù ɔnyʉ rɨ ̌mɔnyʉ dhu bhěyi. 18  Nɨ ́ndɨ ɔnyʉ-bvʉ̀, 
ma mala Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù. Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: ‹ Ɔ́nzɨ dhu tsàkàtsàkà 
nyahʉ Yěrùsàlɛmà rɔ.̀ Obhó tɨ,́ ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà nóowuna nzɨ ̌nyɨ nyáwɛňa 
okúdu dɔ ̀rɔ ̀dhu ná’ù rɔ.̌ › » 19 Nɨ ́ma madʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ matɨ : « Hɔk̀ɔ ̀
Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ abádhí ʉ́nɨ wà dhu ɨma ràrɨ ̌ndɨ yà unduta-dzà ɔǹa nǎ ma 
múbhì ùbhi rɔ ̌mambɛ ɨnyɨ ná’ù alɛ ùso dɔ,̌ madʉ̀ àrà àbhʉnà rɔ ̌kʉvɨ asé 
nɨ,̌ kadʉ̀ ʉ̀dɔnà imbi-dzà ɔ ̀alɛ. 20 Ndɨrɔ ̀yà pbʉ̀kʉ̀ ngàmbì Stɨf̀anʉ̀-azù ka 
kʉfʉ nɨńganɨ,́ ɨma nyʉ́ ma mɨ’ɨ ̀ìnè átɔ ̀ányɨr̀ɔ.̌ Ma ma’u kòho ka kɨ ́dhu 
átɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ma madʉ̀ àdɨ mambɛ kòho rɨ ́alɛ ʉ̀wà rɔỳá rɔ ̀ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀-
ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀dɔ ̌d. » 21 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ nyarà, ma mòzè 
nyɨ nyarà ɨtsɛ nyʉ́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà-bvʉ̀ nɨd́hunɨ.̌ »

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ndɨt̀ɛ ̀Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́ tɨ ́dhu
(Kas 16.22-23 ; 25.16)

22  Ihé-yà ɨrɨ Pɔlɔ ̀rǎwɛňa dhu, ràrà àhʉ kà rɨ ̌àtɨna : « Ma mɨ ́nyovì nyarà 
ɨtsɛ nyʉ́, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-bvʉ̀ » dhu ɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ùkǔ, 
’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Nyòho wɔ ̀alɛ ! Ɨnzá wɔ ̀dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀àkǎ kʉbhà 
ràdɨ nyɨk̀pɔńa nà yà adzɨ dɔ.̌ » 23  Abádhí ambɛńà ùkǔ dɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ rɔỳá 
ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ òbhè dɔ,̌ ndɨrɔ ̀’àdʉ̀ àmbɛ adzɨ-ra mà ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌ɔrʉ̀. 24 Nɨ ́wɔ ̀dhu 
ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Pbàrɔḿá-bvʉ̌ atdí lʉfʉ̀ pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ Pɔlɔ ̀àvi 
kitsu kàlɨ ̀ɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ àtɨǹà pbànówí ràkǎ ’ɔǹgʉ̀ dhu kà-tsʉ̌, àzèmbè 
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e 23.5 Uvt 22.28 

ɨ ̀ɨ ́kɔv̀ɨ ̀asé nɨ ̌rɔŕɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉnɨ tɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi ihé-yà rǔkǔ kà-dɔ ̌
okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu. 25 Nɨ ́yà ndɨ ̀ka kʉ̀tsɨ ̀ndɨńɨ ̌ka kɔpɛ ́tɨ ́kɔvɨ ̀ndɨ ̀asé nɨ ̌rɔ ̀
nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀ivú dhu wɔ ̀tɨná ìdè pbànówí tɔ ́atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ-tsʉ̌, ndàtɨ : 
« Ka kávi tɨ ́wà nyɨ ̌nyǒngò Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́ ɔv̀ɨ ̀asé nɨ,̌ ɨnzá ka 
kɔt̀dɨ ̀ànyǎna rɔŕɔ ̀? » 26  Nɨ ́wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ pbànówí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ 
arà yà dɔǹa-tsírɔ ́rɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀fɨňdà, ndàtɨ : « Nyɨ 
nyàmbɛǹà dhu ɔǹzɨ ɨǹgbàtɨ ́? Wɔ ̀alɛ pbánɨ ́Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ ! » 27 Nɨ ́
wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ andrì Pɔlɔ-̀tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ìvu-tsʉ̀ná, ndàtɨ : 
« Ádǔ pɛ ́dhu idù ! Ɨnyɨ nyʉ́, nyɨ tɨ ́Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ ? » Nɨ ́Pɔlɔ ̀adʉ̀ 
dhu à’ù, ndàtɨ : « Ɔ̀ɔ ! Ɨma nɨ ́Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́. » 28  Wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ 
adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Ɨma nyʉ́, ma madzì Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɨ ́ma mɨ ́
mʉgɛr̀ɛ ̀mongò dhu ábhɔ ̌malɨ ̀nyʉ́ rɔ.̌ » Nɨ ́Pɔlɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: « Olu, ɨmá 
na nɨ ́ɔd̀hɨ tɨ ́ka kadhɨ ̀ma ndɨ *pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́ tɨ ́alɛ. » 29 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ 
kɔǩɔ ̀Pɔlɔ-̀tsʉ̌ àmbɛǹà dhu ɔǹgʉ̀ pbànówí ʉbhà Pɔlɔ ̀ʉrɔ.́ Ndɨrɔ,̀ ɔdɔ náadʉ̀ 
ɨs̀ɨ ̌wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ ɔ,̀ ɨwà ndɨ ̀ndàbhʉnà Pɔlɔ ̀kʉtsɨ ̀rɔŕɔ ̀ndɨ ̀
ndàrà dhu ʉ̀nɨ Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́ ràrɨ ̌ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

Pɔlɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌dhu
30 Tsútsǎ nɨńganɨ,́ wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ azè ndɨ ̀ndʉ̀nɨ Pbàyàhúdí 
ɔb̀hʉ̀ Pɔlɔ ̀dɔǹá dhu tɔ ́obhónga nyʉ́. Nɨ,́ kǎbhʉ̀ Pɔlɔ ̀rɔ ̌imbi kʉnga. Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌
anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́ngʉ̌kpà alɛ mànà àvi ràndu ɨ.̀ Ndɨ dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, kǎdʉ̀ 
Pɔlɔ ̀àvi kiwǔ nà, kiwǔ ùvò nà kɔǩɔ ̀alɛ-ɔǹzɨ.̌

23  1 Kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-ɔǹzɨ ̌ka kìwǔ ùvò ndɨ ̀nà rɔ,̀ Pɔlɔ ̀ʉdɨ ́nyɨk̀pɔńa 
abádhí rɔ ̌ndàndà abádhí, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Àbanɨňzó, rɨr̀à àhʉ 

indo nga ɔ,̀ ma marúbhi Kàgàwà bhà otu ɔ ̌ídzì afídu nyʉ́ nà, ɨm̀bǎ 
nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na atdí dhu mà rɨ’̀ɨ ̀nyʉdutsì. » 2  Nɨ,́ wɔ ̀dhu Pɔlɔ ̀
ʉ̀nɔ ̀rɔ,̀ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà, Ànànɨyà, náavì Pɔlɔ-̀tɨ ́ìkò 
alɛ rɔp̀bɨ ̀Pɔlɔ-̀tsʉ̀. 3  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà : « Kàgàwà rɨ ̌ndɨ nyɔpbɨ, 
wɔ ̀mʉ̀kʉ̌ngbà nɨ ̌ka kùtri ɨdza-kutì bhěyi nyɨ nyɔẁʉ̀ rɔ ̀! Nyɨ nyàdɨ ʉrɔ ́
nyambɛ ìndrǔ-ànyǎ ʉ̀nɔ ̀dɔ ̌àdhàdhɨ ̀Músà bhà Ʉyátá òzè ka dhu bhěyi, 
pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ kɛl̀ɛ ̌nyadʉ̀ ndɨ Ʉyátá nʉ́kɔ ̀ɨma nyɨ nyàvi kɔpbɨ ̀rɔ.̀ » 4 Nɨ,́ Pɔlɔ-̀
tɨ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ náadʉ̀ kɨs̀ɔ, ’àtɨ : « Ìnzě ! Nzʉ̌nɔ dhu wɔ ̀dhu bhěyi Kàgàwà bhà 
pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà nɨ ̌! » 5  Nɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Àbanɨňzó, ɨnzá nɨ ́ma mʉ̀nɨ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà tɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀
dhu. Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà Andítá rǎtɨna ɨnzá nyɨ ràkǎ nyʉnɔ ̀dhu pbʉ̀kʉ̀ 
pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌ e. »

6  Pɔlɔ ̀ʉnɨ wà dhu, kɔǩɔ ̀ànyǎna ʉnɔ rɨ ́alɛ nzínzì ɔ,̌ atdídhená alɛ ràrɨ ̌
*Pbàsàdùkáyó, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà ràrɨ ̌*Pbàfàrìsáyó. Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Pɔlɔ ̀
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angbɛ tǔna kɔr̀ɨ ́alɛ nzínzì ɔ,̌ ndàtɨ : « Àbanɨňzó, ɨma nyʉ́ nɨ ́Mʉ̀fàrìsayò, 
Pbàfàrìsáyó tɔ ́ɨngba. Nɨ,́ yà ànyǎdu ʉ̀nɔ ka kɨ ́okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nɨ,́ ma 
má’ù dhu ɔbɨ nyʉ́ nà ʉ̀ngbɛ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ ̀kʉtdʉ̌ ɨ ̀alɛ rʉngbɛya ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu. » 
7 Wɔ ̀dhu bhěyi Pɔlɔ ̀òrì dhu adʉ̀ Pbàfàrìsáyó mà, Pbàsàdùkáyó mànà 
àbhʉ ràmbɛ ’àgò dɔ ̌atdídɔ,̌ ndɨ dhu ràdʉ̀ ihé-yà-ɔňga àbhʉ rʉ̀ndɔ ̀ndɨ.̀ 
8  Obhó tɨ,́ Pbàsàdùkáyó ongónà àtɨǹà ɨǹzɨ ̌ʉ̀vʉvɛ ̀kʉtdʉ̌ ɨ ̀alɛ rʉngbɛya ɨ ̀
ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀abádhí a’u nzá dhu ìnè màlàyíká mà, ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ-alafí 
mà ràrɨ’̌ɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Pbàfàrìsáyó nɨ’ɨ ̀kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu ná’ù alɛ. 9 Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ 
wɔg̀ɔ ̀nyʉ́ níifí ndɨ ̀kɔr̀ɨ ́alɛ nzínzì ɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pbàfàrìsáyó nzínzì ɔ ̌
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́ngúfe màlímó náapɛ ̀’àgò ɨ ̀ɔbɨ nyʉ́ nà, ’àmbɛ àtɨǹà 
dɔ ̌: « Mǎ mabà nzá atdí afátá mà yàrɨ ́alɛ dɔ.̌ Atdí alafí mà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi 
nɨ ̌màlàyikà mà pbɔv̀ɔ ̀tɨ ́nzá wà dhu kà tɔ ̀! » 10 Wɔ ̀dhu bhěyi Músà bhà 
Ʉyátá tɔ ́màlímó ʉ̀nɔ ̀dhu náabhʉ̀ Pbàsàdùkáyó mà, Pbàfàrìsáyó mànà 
ràgò ɨ ̀abhɔ nyʉ́ tdɨt́dɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀àpà ka kɨ ́ndɨńɨ ̌ka kʉdrʉ tɨ ́ɔǹá 
nga dhu ɔdɔ ̀ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ,̀ pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ avì pbɨǹdà pbànówí 
rìwǔ Pɔlɔ ̀òdyì ihé-yà nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ’òwù òrùnà fɨỳɔ ́lubhà ɔ.̀

11 Ndɨ iku ɔ ̌tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ ndàvi Pɔlɔ ̀tɔ,̀ ndàtɨ : « Ótù afínʉ ! 
Àdhàdhɨ ̀wɔ ̀nyɨ nyìdè pbàkà ngàmbì tɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu bhěyi, 
dhu àkǎ nyɔnzɨ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi tɨ ́Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀nyɨ nyárà àhʉ rɔ.̀ »

Pbàyàhúdí rɨ ̌’ɨr̀ɨ ndɨńɨ ̌ɨ ̀oho tɨ ́Pɔlɔ ̀dhu
(Zàb 3.1-7 ; Kas 9.22-25 ; 2Kò 11.23,26)

12  Tsútsǎ nɨńganɨ ́kútsingá, ngúfe Pbàyàhúdí ɨrɨ ɨ ̀’ɔt̀sɔ ̀dhu nyʉ́ ’àtɨ, ɨǹzɨ ̌
nɨ ́Pɔlɔ ̀kɛl̀ɛ ̌ɨ ̀òhò rɔv̀ɛ ̀nɨ,̌ ɨ ̀ràrɨ ̌nzɨ ̌atdí dhu mà ɔǹyʉ, ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ atdí dhu 
mà ɔm̀vʉ̀. 13  Wɔ ̀dhu natsɔ ̀alɛ nɨ’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀ɨf̀ɔ kumì dɔǹǎ bvʉ̀ya rǒse alɛ. 
14 Nɨ,́ abádhí awù pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ 
ìtsi dhu ɔv̀ɔ ̀fɨy̌ɔ,̀ ’àtɨ : « Mǎ mɔt̀sɔ ̀wà dhu atdídɔ ̌nyʉ́ mǎtɨ mǎ ràrɨ ̌nzɨ ̌atdí 
dhu mà àfɔ ̌lika ɔ,̀ ɨnzá nɨ ́Pɔlɔ ̀kɛl̀ɛ ̌mǎ mòhò rɔv̀ɛ ̀nɨ.̌ 15  Nɨ ́kòmbí, dhu 
àkǎ nyɨ ̌mà, yà ádrɔd̀rɔ ̌anya ʉ̀nɔ arɨ ́ngʉ̌kpà alɛ mànà, nyǒwù Pbàrɔḿá 
tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí lʉfʉ̀ pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ-tɨ’ɔ.̀ Nyɨ ̌nyówu Pɔlɔ ̀ʉ̀tsɨ kà 
rɨr̀à nà pbɨǹdà dhu-ɔǹga àndà nyɨ ̌nyɨ ́mběyi dhu-abhɛ ̀ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀ndɨ 
kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ mǎ madʉ̀na ɔbɨ ɔǹzɨ ̀mǒhò ka ɨnzá àpɛ ̀àrà àhʉ ɔnzɨk̀ʉ́ rɔŕɔ.̀ »

16  Nɨ ́Pɔlɔ ̀t’áwɛǹà bh’ɨǹgba nɨɨ́’ɨ ̀ìnè wɔ ̀dhu ɔtɛ ka kɨ ́rɔ.́ Nɨ ́kɔǩɔ ̀alɛ 
ùyi ̌Pɔlɔ ̀tɨ ́dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ àbadhi arà lubhà ɔ ̀Pɔlɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɨ, ndàdʉ̀ kɔŕɔ ́dhu 
àwɛ kà tɔ.̀ 17 Nɨ ́wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Pɔlɔ ̀adʉ̀ pbànówí tɔ ́atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ 
nánzì. Kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ʉ́nda yàrɨ ́kpatsìbhíngba, nyarà nà 
dʉ̀kʉ́ ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ’̌ɨ ̀ɨ, kà rɨ’̌ɨ ̀àbadhi tɔ ̀ndɨ ̀ndɔv́ɔna atdí dhu nà nɨd́hunɨ.̌ » 
18  Nɨ ́wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ idyi wɔ ̀kpatsìbhíngba ndʉ̀ndà, ndàrà àhʉ nà wɔ ̀
ndɨ fɨỳɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ-tɨ’ɔ.̀ Kǎdʉ̀ ìtsi àtɨǹà ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌: « Wɔ ̀imbi 
ɔ ̀ka kósò atdí alɛ, Pɔlɔ ̀tɨ ́kátɨna nánzì ɨma, ndàdʉ̀ mivì mʉndà yàrɨ ́
kpatsìbhíngba tɨnʉ ɔ.̀ Nɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀ɨndʉ̀ ndɨ ̀ndɔv́ɔna atdí dhu nà. » 19 Nɨ ́wɔ ̀
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pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ alʉ́ wɔ ̀kpatsìbhíngba ɔtsʉ́na rɔ,̌ ndìndri ̌ndɨ ̀nà 
igi, ndàdʉ̀ dhu ìvu tsʉ̀ná, ndàtɨ : « Ádhu nyʉ́ nyɨ nyòzè nyʉnɔ ̀idù ? » 20 Nɨ ́
wɔ ̀kpatsìbhíngba adʉ̀ dhu àwɛ kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ Pbàyàhúdí 
ɨr̀ɨ ̀wà ɨ ̀ndɨńɨ ̌tsútsǎ ɨ ̀iwúna tɨ ́Pɔlɔ ̀ʉ̀tsɨ, nyɨrà nà ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́
alɛ-ɔǹzɨ,̌ pbɨǹdà dhu-ɔǹga àndà ka kɨ ́mběyi dhu àbhɛ ̀ɔ.̌ 21 Nɨ,́ àpɛ ́nya’u 
abádhí rʉ̌nɔna ɨndʉ̀ dhu. Wɔ ̀abádhí ùpe Pɔlɔ ̀rɔ ̌dhu nɨ ́àdà. Obhó tɨ,́ 
mbɛm̀bɛ ̀ɨf̀ɔ kumì dɔǹǎ bvʉ̀ya rǒse alɛ nɨŕɨ ̀wà ɨ,̀ ’ɔt̀sɔ ̀dhu nyʉ́, ɨ ̀ràrɨ ̌nzɨ ̌
dhu ɔǹyʉ, ndɨrɔ ̀ɨ ̀ràrɨ ̌nzɨ ̌dhu ɔm̀vʉ̀ ɨnzá ɨ ̀òhò Pɔlɔ ̀rɔv̀ɛ ̀rɔŕɔ.̀ Nɨ ́kòmbí, 
abádhí ùdhe wà ɨ ̀’àmbɛ nyɨ nyʉ́ nyɨ nyʉ́nɔna fɨy̌ɔ ̀dhu kɛl̀ɛ ̌ɔd̀ɔ ̀dɔ.̌ » 22  Nɨ ́
wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀kpatsìbhíngba nɨ ̌: « Àpɛ ́nyʉnɔ dhu atdí 
alɛ tɔ ̀màtɨ,́ nyatɨ ɨwà nyɨ ràwɛ ndɨ dhu dzǎkà. » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ wɔ ̀
kpatsìbhíngba návi ràrà fɨǹdá dhu nɨ.̌

Pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ ̌Pɔlɔ ̀bhà anya 
nábhʉ̌ ràrà lɨẁalɨ ̀Fèlisì dɔ ̀dhu

23  Wɔ ̀kpatsìbhíngba àrà dhu-dzidɔ,̌ pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ náanzi 
atdátdí mɨyà pbànówí dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ ɔyɔ rìwǔ tɨna ɔ.̀ Kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀
abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyàndà ɔýɔ ̌mɨyà pbànówí mà, àrʉ̀bhʉ̀ kumì pbànówí, 
yà mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌arúbhi mà, ndɨrɔ ̀fɔyá àlɨ ̌nà ɔýɔ ̌mɨyà pbànówí mànà, 
ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔpɛ ́tɨ ́abhi mànà ɨb̀hʉ adyifɔ-̀sɨsɨ ̀kúbhingá nga tɔ ́ɔ,̌ nyǒwù 
nà Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 24  Ndɨrɔ,̀ nyàdʉ̀ nyɨ ̌randá mʉ̀hàgʉ̀ átɔ ̀Pɔlɔ ̀
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka nʉnda tɨ ́ɨǹzɨ ̌ngbɔňa ràvɔ akɛkpá màtɨ,́ ràrà àhʉ *lɨẁalɨ ̀
Fèlisì-ɔǹzɨ.̌ » 25 Wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kǎdʉ̀ bhàrʉwà àndi yà dhu 
bhěyi, ndàtɨ : 26  « Ɨfʉta nà àkǎ atdídɔ ̌lɨẁalɨ ̀Fèlisi,̌ ɨma Klòdiyò Lìsiyà, 
ma mòvì nyɨ mběyi nyʉ́ atdídɔ.̌ 27 Yàrɨ ́alɛ, yà ma mòvì kowù nà tɨnʉ ɔ,̀ 
nɨ ́Pbàyàhúdí álʉ̌, ’àdʉ̀ ɔǹzɨǹà ndɨńɨ ̌ɨ ̀oho tɨ.́ Nɨ,́ ma mítdègu dhu ʉ̀nɨ ̌
Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nyʉ́ ràrɨ ̌ndɨ, nɨ ́ma múgù pbànówí, mǒwù kɨd̀ha 
mànà abádhí-fɔ ́rɔ.̀ 28  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mózè mʉnɨ Pbàyàhúdí ɔb̀hʉ̀ ka 
okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu-tɨ.̀ Nɨ,́ ma mádʉ̀ kàbhʉ kowù ùvò nà yà abádhí-bvʉ̌ 
ádrɔd̀rɔ ̌anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ 29 Nɨ,́ kàbhà dhu-ɔǹga kɔǩɔ ̀alɛ àndà rɔ,̀ 
ma mótù dhu nɨ ́Pbàyàhúdí rɔb̀hʉ̀ ka ɨnzá kɨf̌ʉ fɨỳɔ ́Ʉyátá dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
Pbɛt́ʉ̀, ɨma nyʉ́ ma mála nzá atdí afátá mà, yà kàbhʉ rádʉ̀ kɔtdɨ ̀ànyǎna 
kohò, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌kàbhʉ rádʉ̀ kosò. 30  Ndɨrɔ ̀kànɨ,̌ ka kɔv̀ɔ ̀wà dhu 
idù ɨwà Pbàyàhúdí rɨr̀ɨ ̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀oho tɨ ́ka rɔv̀ɛ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ma madʉ̀ kòvì 
ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́kowù nà dʉ̀nʉ̀, madʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀kɔǩɔ ̀kɔb̀hʉ arɨ ́alɛ tɔ,̀ ndɨńɨ ̌
adʉ̀ tɨ ́òwu kɔb̀hʉ̀ fʉnʉ́. »

31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀pbànówí anzɨ ̀fɨy̌ɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ àvi dhu. Nɨ ́abádhí 
idyi Pɔlɔ,̀ ’àdʉ̀ ʉ̀ndànà kúbhingá tɨ,́ ’òwù ùvònà Àtìpatrì tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀
ɔ.̀ 32  Tsútsǎ nɨńganɨ,́ kɔǩɔ ̀pfɔy̌a dɔ ̌ùbhi pbànówí adʉ̀ ’àdu fɨỳɔ ́lubhà ɔ ̀
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ’àdʉ̀ mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌rúbhi-tsí kɛl̀ɛ ̌ʉ̀bhà rʉ̀ndà Pɔlɔ,̀ 
’òwù ùvò nà Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 33  Nɨ ́ányɨ ̀ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ kɔǩɔ ̀pbànówí 

322 UVITATÁLƐ-KÀSɄ̌ 23  

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



abhʉ̀ yà fɨỳɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ àndiňà bhàrʉwà lɨẁalɨ-̀fɔ,́ ’àdʉ̀ Pɔlɔ ̀ɨt̀ɛ ̀kà tɔ.̀ 
34  Nɨ,́ wɔ ̀bhàrʉwà ndɨ ̀ndɔz̀ʉ̀ dhu-dzidɔ,̌ lɨẁalɨ ̀Fèlisì ivú dhu Pɔlɔ-̀tsʉ̌, 
ndàtɨ : « Ɨnyɨ nɨ ́ɨǹgbà pbìrì ɔ ̌alɛ ? » Nɨ ́Kìlìkiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɨ ́Pɔlɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀
dhu ndɨ ̀ndʉ̀nɨ rɔ,̀ kǎdʉ̀ àtɨǹà Pɔlɔ ̀nɨ ̌: 35  « Tdʉ̌ ma mɨ ́pbʉ̀kʉ̀ dhu-ɔǹga 
nándà ɨnyɨ nɔb́hʉ̀ alɛ riw̌u ùvò rɔ.̀ » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ Pɔlɔ ̀àbhʉ kowù 
nà, kowù ɔd̀ɔǹà ádrʉ̀ngbǎ kamà *Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà ɨdzá-yà-ba ɔ.̀

Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rɨ ̌Pɔlɔ ̀ɔb̀hʉ lɨẁalɨ ̀Fèlisì-fɔ ́dhu
(Màt 5.11-12 ; Kas 6.11-12 ; 21.27-36)

24  1 Imbò ɨdhɔ-dzidɔ,̌ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà, Ànànɨyà 
tɨ ́kátɨna, nɨɨ́ra Yèrùsàlɛmà rɔ,̀ ndɨr̀à àhʉ Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 

Abádhí iwú atdíkpá ngúfe pbàkʉ̀rʉ̌ mà, ndɨrɔ ̀Tɛr̀tulò tɨ ́kátɨna atdí alɛ 
mànà, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔbhʉ tɨ ́Pɔlɔ ̀lɨẁalɨ ̀Fèlisì-fɔ.́ Ndɨ Tɛr̀tulò nɨ’ɨ ̀*àvʉ̀kǎ. 2  Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ lɨẁalɨ ̀avì Pɔlɔ ̀kanzì. Nɨ ́Pɔlɔ ̀ɨr̀à àhʉ tɨyá rɔ,̀ Tɛr̀tulò adʉ̀ kɔb̀hʉ̀ 
lɨẁalɨ-̀fɔ,́ ndàtɨ : « Ɨfʉta nà àkǎ ádrʉ̀ngbǎlɛ Fèlisi,̌ mǎ maróko màrʉ̀ngà 
ɔ ̌okúnʉ dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀pbʉ̀kʉ̀ ídzì ʉndata-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ nyàbhʉ wà ábhɔ ̌
dhu nyʉ́ rʉ̀wʉ ɨ,̀ rɨ’̀ɨ ̀mběyi yàrɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́pbìrì ɔ.̌ 3  Nɨ ́mǎ mɨ ́wɔ ̀nyɨ 
nyɔńzɨna ɨ dhu nákɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ ɔt̀sɔ ̀nyʉ́ nà kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́
ngari ɔǹǎ. 4 Pbɛt́ʉ̀, akyɛ ma miwína pbʉ̀kʉ̀ kàsʉmɨ ̀abhɔ nɨ,̌ ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ 
ɨt̀dɛ ̀tɨ ́pbʉ̀kʉ̀ ídzìnga ɔ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ nyɨrɨ tɨ ́ɨndʉ̀ ma máwɛňa ídǒ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́
dhu. 5 Obhó tɨ,́ yàrɨ ́alɛ nɨ ́nzɛŕɛ alɛ nyʉ́ ròsè. Ndɨrɔ,̀ àbadhi nɨ ́yà rɔk̀á rɔ ̀
ɨ ̀nútù Nàzàretì ɔ ̌bhà tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ. Kǎrɨ ́kɔŕɔ ́Pbàyàhúdí-dɔ ɨd̀zɨ ̌ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ rɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ yà adzɨ ɔ.̌ 6  Ndɨrɔ,̀ kǒmvù wà ndɨ ̀ndɨt̀ɨ Kàgàwà bhà 
ɨdza mà Kàgàwa-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌átɔ.̀ Nɨ,́ mǎ mádʉ̀ kàlʉ mǒsò. [Mǎ mátsǔ mʉ̌nɔ ̀
kà-ànyǎ àdhàdhɨ ̀yà àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá nózè ka dhu bhěyi. 7 Pbɛt́ʉ̀, Pbàrɔḿá tɔ ́
pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ, Lìsiyà tɨ ́kátɨna, nádʉ̀ ɨr̀à ɔbɨ nyʉ́ nà, ndɨd̀hǎ ka 
fɔká rɔ.̀ 8  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ ádʉ̀ ka nɔb̀hʉ̀ alɛ àvi rìwǔ kɔb̀hʉ̀ 
fʉnʉ́.] Nɨŕɔ ̀nyɨ nyɨ ́ndɨ dhu ɔǹgʉ̀ kà-tsʉ̌ nyɨ-tɨŕɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ nyʉnɨ tɨ ́mǎ 
mɔb̀hʉ̀ ka okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu. » 9 Pbàyàhúdí adʉ̀ wɔ ̀Tɛr̀tulò àwɛ dhu kɛl̀ɛ ̌
ná’ù ’àtɨ, obhó dhu ràrɨ ̌ndɨ.

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Pbàyàhúdí ɔb̀hʉ̀ ndɨ ̀okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu àwɛ ̌lɨẁalɨ ̀Fèlisì-ɔǹzɨ ̌dhu
(Luk 21.12-15 ; 1Pɛ ́3.15-16)

10 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ lɨẁalɨ ̀Fèlisì nʉ́ʉfà rʉsà Pɔlɔ ̀tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɔtɛ tɨ.́ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
Pɔlɔ ̀apɛ ̀ɔtɛ, ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mʉ̀nɨ wà dhu nyɨ nyɔṕɛ ̀nyʉnɔ ̀yàrɨ ́
pbìrì ɔ ̌alɛ-ànyǎ rɔ ́atɔ ráhʉ wà abhɔ nyʉ́. Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨ ́
rùdú dhu àwɛ ̌ɔnzɨǹʉ́, madʉ̀ dhu à’ù ɨr̀ɨ nyɨ ràrɨ ̌kɨr̀ɨ mběyi nyʉ́. 11 Nyɨ nyɨ’́ɨ ̀
ìnè nyɔnɛ ̀yà ma mʉ́nɔna dhu tɔ ́obhónga nyʉnɨ. Ɨdhɔ àpɛ ̀nzá òse atdí 
kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ɨdhɔ dɔǹǎ màtɨ,́ yà ma márà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ marà 
Kàgàwà ʉ̀lɛ rɔ.́ 12  Nɨ ́ányɨ,̀ kǎkà mɔbhʉ rɨ ́alɛ mà nótù nzá ɨma Kàgàwà bhà 
ɨdzá màtɨ,́ unduta-dzà ɔ ̌màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi ngari ɔ ̌kɨgɔ ̀ɔ ̌màtɨ ́mǎ mɨ ́mǎgò 
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ìndrǔ nà rɔ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌mǎ mɨ ́ihé-yà-dɔ mà nɨd́zɨ ̌rɔ.́ 13 Ndɨrɔ ̀kɔǩɔ ̀ɨ alɛ 
mà rɨ ̌ɨ ̀ɔb̀hʉ ma kòmbí okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu tɔ ́obhónga ɨt̀ɛ ̀tɨ ́dhu mà rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ.

14  Pbɛt́ʉ̀, ʉ̀nɨ ̌tɨ ́ma mʉ̀nɨ ɔnzɨǹʉ́ rɔ ̀dhu nɨ,́ ma marɨ ́ùbhi ɔǹá otu nɨ ́
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà otu. Nɨ,́ abádhí arádʉ̀ ndɨ otu àtɨ ̀nzɛŕɛ otu tɨ.́ 
Pbɛt́ʉ̀, ma marɨ ́ʉ̀lɛňa alɛ nɨ ́abhúka tɔ ́Kàgàwà. Ndɨrɔ,̀ ma má’ù wà Músà 
bhà Ʉyátá mà, yà Kàgàwà bhà pbànábí andí dhu mànà kɔŕɔ.́ 15 Ndɨrɔ,̀ ma 
má’ù wà dhu Kàgàwà ràrɨ ̌atdí dhu ɔǹzɨ ɔǹzɨ. Ndɨrɔ,̀ abádhí mà ná’ù wà 
ndɨ dhu átɔ.̀ Ndɨ dhu nɨ,́ atdíku Kàgàwà rɨ ̌yà ídzìnga ɔǹzɨ ɨ ̀arɨ ́rɔ ́rɔ ̀ʉvɛ ̀
alɛ mà, nzɛŕɛnga ɔǹzɨ ɨ ̀arɨ ́rɔŕɔ ̀ʉvɛ ̀alɛ mànà nábhʉ̌ rʉ̀ngbɛ ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀
dhu. 16  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ɨma nyʉ́ ma-tɨŕɔ,̀ ma márɨ ́ɔbɨ ɔǹzɨ 
átɔ ̀kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ɨm̀bǎ nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na atdí dhu mà rɨ’̀ɨ ̀nyʉdutsì 
Kàgàwà-ɔǹzɨ,̌ ndɨrɔ ̀ìndrǔ-ɔǹzɨ.̌ »

17 Tdɨt́dɔ ̌Pɔlɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà : « Ábhɔ ̌atɔ nyʉ́ dzidɔ,̌ ma mádu ma marà 
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ marà fàká pbìrì ɔ ̌bhà dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀fudú malɨ ̀nɨ,̌ 
madʉ̀ pɛrɛ ̀ùbho átɔ ̀Kàgàwà tɔ.̀ 18  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí ótù ma Kàgàwà bhà 
ɨdzá. Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ma mɨ’́ɨ ̀ɨwà ma mù’o ma mɨlǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌
rɔ.́ Ndɨrɔ ̀tɨdú tsʉ̀ya nàndu alɛ mà, ndɨrɔ ̀tsìya àva ndɨ ̀alɛ mà nɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ. 
19 Pbɛt́ʉ̀ ngúfe Pbàyàhúdí, yà Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀ìwǔ, nɨ’́ɨ ̀ìnè ányɨr̀ɔ.̌ Nɨ ́
kɔǩɔ ̀ɨ tsí nɨ ́ɨ àmbɛǹà àkǎ ’ìwǔ mɔbhʉ̀ fʉnʉ́, ma mɔńzɨ ̀nzɛŕɛ dhu tɨ ́dhu 
nà ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀nánɨ.̌ 20 Ndɨrɔ,̀ kǎkà ɨrɔ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ nyʉ́ ɨt̀ɨŕɔ ̀nákǎ ndɨ ’ʉ̀nɔ ̀yà ádrɔd̀rɔ ̌
anya ɨt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌ma mɨ’ɨ ̀nɨńganɨ ́ɨ ̀ala dùdú afátá. 21 Ngǎtsi nɨ,̌ pbǎ 
nzɨ ̌yà abádhí nzínzì ɔ ̌rɔ ̀ma makù àri ̌nyʉ́ tɨ ́ɔrʉ́ ma mìdè rɔŕɔ ̀dhu ndɨ. 
Ma makù, matɨ : ‹ Indo nyɨ ̌nyɨ ́ànyǎdu ʉ̀nɔ okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nɨ ́ma má’ù 
dhu ʉ̀ngbɛ ̌ʉ̀vʉvɛ ̀alɛ rʉngbɛya ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu ! › »

22  Wɔ ̀ndɨ lɨẁalɨ ̀Fèlisì nɨ’ɨ ̀ɨwà dhu nʉ́nɨ angyangyi Yěsù bhà otu dɔ ̌alɛ. 
Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kǎdʉ̀ anya t’ʉ́nɔta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ,̀ ndòdì olùnga tɔ.̀ 
Kǎtɨ : « Ma mɨ ́fʉ̀kʉ́ dhu-ɔǹga àndà Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí lʉfʉ̀ pbànówí 
dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ, Lìsiyà rɨřà àhʉ ɨrɔ ́nɨńganɨ.́ » 23  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ lɨẁalɨ ̀adʉ̀ 
tɨná ɨ’̀ɨ ̀pbànówí dɔ ̌atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ àvi ràrà Pɔlɔ ̀ɔd̀ɔ ̀imbi-dzà ɔ.̀ Kǎdʉ̀ 
dhu ʉ̀ya ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ tɔ,̀ rʉ̀bhà hɛg̀ʉ̀rà Pɔlɔ ̀tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndʉ̀tsɨ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌
ndàdʉ̀ àrà kà dzʉ̀nà ɔǹzɨ rɨ ́kà t’ɔd́hɨńa-tsʉ̀ ʉ̀tɔ ̀rɔ.̌

Pɔlɔ ̀mà rɔťɛ lɨẁalɨ ̀Fèlisì mà, pbɨǹdà tsìbhálɛ Dùrùsílà mànà dhu
(Zàb 95.8 ; Ìsa 55.6-7 ; Kas 17.30-32)

24  Ngúfe ɨdhɔ-dzidɔ,̌ lɨẁalɨ ̀Fèlisì mà níiwú pbɨǹdà tsìbhálɛ Dùrùsílà 
mànà. Ɨýàdhíyà nɨ’ɨ ̀Mʉ̀yàhudì-àyi. Nɨ ́lɨẁalɨ ̀adʉ̀ Pɔlɔ ̀àvi kanzì imbi-dzà 
ɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́Pɔlɔ ̀ɨr̀à àhʉ rɔ,̀ wɔ ̀lɨẁalɨ ̀adʉ̀ àdɨ, ndàmbɛ kà rǎwɛňa Yěsù Krɨśtɔ ̀
ná’u ka kɨ ́dhu dɔ ̌dhu ɨr̀ɨ ̀dɔ.̌ 25  Pbɛt́ʉ̀ yà Pɔlɔ ̀rɨ ̌dhu àwɛ ̌Kàgàwà ózè 
ìndrǔ ràdɨ tɨ ́dhu dɔ ̌dhu mà, ìndrǔ àkǎ ndɔd̀ɔ ̀ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu dɔ ̌dhu 
mà, ndɨrɔ ̀Kàgàwà ɨtdɨỳa ìndrǔ-ànyǎ dhu dɔ ̌dhu mànà náadʉ̀ ɔdɔ àbhʉ 
rɨs̀ɨ ̌Fèlisì-afí ɔ.̀ Nɨ ́Fèlisì adʉ̀ àtɨǹà Pɔlɔ ̀nɨ ̌: « Kòmbí, nyɨ nyàkǎ wà nyarà. 
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Kàsʉmɨ ̀àbà ma mɨ ́rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨ ́ìndrǔ àvi ̌rànzì nyɨ. » 26  Fèlisì ɨrɛ ̀nga 
átɔ ̀àbhʉ̌ Pɔlɔ ̀ràmbɛǹà fʉ̀rangà àbhʉ̌ fɨňdà. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎránà 
ìndrǔ àvi rɔ ̌lɔk̀ɔl̀ɔk̀ɔ ̀rànzì Pɔlɔ ̀ɨ ̀rɔt̀ɛ ̀nà.

27 Ɔ́yɔ ̌atɔ-dzidɔ,̌ Pɔr̀kiyò Fɛśtɔ ̀náadʉ̀ lɨẁalɨ ̀Fèlisì ʉ̀wʉ. Nɨ,́ ngari ʉ̀bha 
ndɨ ̀ndɨ ́rɔ,̀ Fèlisì adʉ̀ Pɔlɔ ̀ʉ̀bhà imbi-dzà ɔ,̀ ndɨńɨ ̌Pbàyàhúdí-ɨdhɛ ̀nɨka tɨ.́

Pɔlɔ ̀rɨ ̌pbɨǹdà anya ònzi lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ-̀fɔ ́
ràrà kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà dɔ ̀dhu

(Zàb 27.12 ; 82.5 ; Kas 23.12-15,30)

25  1 Lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀ɨr̀à àhʉ Kàyìsàriyà tɨ ́kátɨna Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɨgɔ ̀
ɔ ̀rɔ,̀ kɨv̌à ndɨ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ-dzidɔ,̌ ndàrà Yèrùsàlɛmà. 

2  Nɨ ́ányɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà níiwú 
Pɔlɔ ̀ɔb̀hʉ̀ kà-fɔ.́ Nɨ ́abádhí akò ’àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌Fɛśtɔ ̀rɔ,̌ 3  ndɨńɨ ̌Pɔlɔ ̀navì tɨ ́
kiwǔ nà Yèrùsàlɛmà yà ɨ ̀nyʉ́ ɨ ̀òzè ka dhu bhěyi. Obhó tɨ,́ abádhí núuyí 
Pɔlɔ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀adʉ̀ tɨ ́òhònà òho tɨ ́otu ɔ ̌rɔ.̀ 4  Pbɛt́ʉ̀, Fɛśtɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà kɔǩɔ ̀
alɛ nɨ ̌: « Pɔlɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ìnè imbi-dzà ɔ ̌ka kɨ ́ngbɔňa ɔd̀ɔ Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ.́ 
Ndɨrɔ ̀ɨma nyʉ́ ma-tɨŕɔ,̀ ma mɨ ́madǔ kòmbí tɨ ́ányɨ.̀ » 5  Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ dhu 
ɔv̀ɔ ̀kɔǩɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nzínzìkʉ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ àkǎ ’ìwǔ owùdu ɔ.̌ 
Ndɨrɔ ̀dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ndɨ Pɔlɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀afátá nà dhu tɨ,́ nɨ ́ɨ alɛ àkǎ ìtsì kɔb̀hʉ̀ dòtsí. »

6  Fɛśtɔ ̀anzɨ ̀nzá àrʉ̀ ɨdhɔ mà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɨdrɛ dɔǹá ɔýɔ ̌nà ɨdhɔ mà 
Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndàdʉ̀ ndàdu Kàyìsàriyà. Nɨ ́
ányɨ ̀ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ tsútsǎ nɨńganɨ ́kǎdɨ ̀anya t’ʉ́nɔta tɔ ́pbɨǹdà tombi 
dɔ,̌ ndàdʉ̀ Pɔlɔ ̀àvi kiwǔ nà ɔnzɨǹá. 7 Pɔlɔ ̀ɨr̀à àhʉ rɔ,̀ kɔǩɔ ̀Yèrùsàlɛmà rɔ ̀
ìwǔ Pbàyàhúdí adʉ̀ Pɔlɔ-̀ngbɔ ̀nákpɔr̀ɔ,̀ ’ɨl̀ɨ átsi.̌ Abádhí adʉ̀ Pɔlɔ ̀ɔb̀hʉ̀, 
’àwɛ ìtǔ rɔ’́ɔ ábhɔ ̌afátá nyʉ́ dɔǹá. Ndɨrɔ,̀ abádhí rɨ ̌kɔǩɔ ̀ɨ afátá tɔ ́obhónga 
ɨt̀ɛ ̀kpangba dhu nɨɨ́’ɨ ̀odú nyʉ́. 8  Nɨ,́ Pɔlɔ ̀adʉ̀ mʉ̀sambà ɔǹzɨ,̀ ndàtɨ : « Ma 
màfǎ nzá atdí dhu mà Pbàyàhúdí tɔ ́Ʉyátá nɨ ̌màtɨ,́ Kàgàwà bhà ɨdza nɨ ̌
màtɨ,́ ndɨrɔ ̀Pbàrɔḿá tɔ ́kamà dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà nɨ ̌màtɨ.́ »

9 Lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀azè ndɔǹzɨ ̀Pbàyàhúdí-ɨdhɛ ̀ɨk̀ǎ rɨ ́dhu. Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu ìvu 
Pɔlɔ-̀tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ nyòzè tɨ ́wà nyarà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka 
kʉnɔ tɨ ́ànyǎnʉ ɔnzɨd̀ú nyʉ́ rɔ,̀ wɔ ̀ɨnyɨ ka kɔb̀hʉ̀ dɔỳá dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? »

10 Nɨ ́Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu àdu Fɛśtɔ ̀tɔ,̀ ndàtɨ : « Yà ma nyʉ́ ma mìdè ɔnzɨǹá nɨ,́ 
kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà ngari ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀alɛ bhà anya t’ɨt́dɨt̀a tɔ ́tombi. 
Nɨ ́dhu àkǎ kʉnɔ ̀ànyǎdu ányɨr̀ɔ ̌rɔ.̀ Pbàyàhúdí nɨ ̌ma màfǎ nzá atdí dhu 
mà, yà nyɨ nyʉ̀nɨ ka mběyi nyʉ́ átɔ ̀dhu bhěyi. 11 Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ma màfǎ dhu 
dhu tɨ,́ ndɨrɔ ̀ma màfǎ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɔvɛ nà àkǎ dhu tɨ,́ nɨ ́ma mɔd̀hɔ ̀nzá ɨma 
nóho ka kɨ ́dhu. Pbɛt́ʉ̀, ɨm̀bǎ obhónga náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀kɔǩɔ ̀alɛ ɔb̀hʉ̀ ma dɔỳá dhu 
ɔ,̀ nɨ ́atdí alɛ mà rɨ ̌mbǎ ndìpfo ma, ndàbhʉ ma abádhí-fɔ.́ Ma mònzì kámá 
dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà kɛl̀ɛ ̌rʉ̀nɔ ̀ànyǎdu. » 12  Anya ʉ̀nɔ ɨ ̀arɨ ́mànà atdíkpá alɛ 
nà ɨ ̀ɔt̀ɛ ̀dhu-dzidɔ,̌ Fɛśtɔ ̀adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Pɔlɔ ̀tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ nyònzì kámá 
dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà rʉ̀nɔ ̀ànyǎnʉ. Nɨ ́ma mɨ ́nyovì nyarà kà-tɨ’ɔ.̀ »
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Lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀rɨ ̌Pɔlɔ ̀bhà dhu ɔv̀ɔ 
Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà *Àgìripà tɔ ̀dhu

(Kas 9.15)
13 Ngúfe ɨdhɔ-dzidɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ kamà *Àgìripà mà awɛǹà Bèrèniǩè mànà 

níiwú Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ìwǔ lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀àtsɛ.̀ 14 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌abádhí rɨ ̌
ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ nɔńzɨ ̀rɔ,̀ nɨ ́ndɨ Fɛśtɔ ̀awɛ Pɔlɔ ̀bhà dhu ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà 
tɔ.̀ Kǎtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎ kamǎ, àrà ndárà rɔ,̀ lɨẁalɨ ̀Fèlisì ʉ́bhà atdí alɛ imbi-
dzà ɔ ̌ɨrɔ.́ 15  Nɨ ́Yèrùsàlɛmà ma mɨ’́ɨ ̀nɨńganɨ,́ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
mà, Pbàyàhúdí ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nɔb́hʉ̀ ka fudú, ’àdʉ̀ ma nónzì, ndɨńɨ ̌ma 
mɔtdɨ ́tɨ ́anya kà-dɔ.̌ » 16  Nɨ ́ma mádʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ matɨ : « Pbàrɔḿá 
tɔ ́màndʉ ná’ù nzá kɔtdɨ ̀ìndrǔ-ànyǎ, ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́ɨnzá ka kàsò dɔỳa 
ndɨ ̀nɔb̀hʉ̀ alɛ mànà rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨnzá mʉ̀sambà nɔǹzɨ ̀rɔŕɔ.̀ » 17 Nɨ ́mǎ mádʉ̀ 
ìwu atdíkpá ɨ alɛ mànà, miw̌ǔ ùvò ɨrɔ.́ Nɨ ́ɨnzá kàsʉmɨ ̀mà nʉ́dà rɔŕɔ ̀nɨ ́
ndɨ tsútsǎ nɨńganɨ ́ma mádɨ anya t’ʉ́nɔta tɔ ́pbàkà tombi dɔ,̌ madʉ̀ ndɨ alɛ 
Pɔlɔ ̀tɨ ́kátɨna ònzì kiwǔ nà. 18  Nɨ ́yà ka nɔb̀hʉ̀ alɛ ìwǔ ùvò rɔ,̀ ɨ alɛ ádʉ̀ 
nzá yà ma múbhi ɨr̀ɛǹà rɔ ̌kǎfǎ dhu tɨ ́ádrʉ̀ngbǎ afátá mà náwɛ. 19 Pbɛt́ʉ̀, 
abádhí ádʉ̀ òko ’àmbɛ ’àgò dɔ ̌kà mànà dɔǹá dhu nɨ ́fɨỳɔ ́sɔmà Pbàyàhúdí 
tɨŕɔ ̀tɔ ́dhu kɛl̀ɛ.̌ Ndɨrɔ,̀ abádhí ádʉ̀ òko àmbɛ ’àgò dɔ ̌dɔǹá ngǎtsi dhu nɨ,́ 
Yěsù tɨ ́kátɨna atdí alɛ, yà ɨwà avɛ ̀kɔtdʉ̀ ndɨ ̀rɔŕɔ ̀ndɨ Pɔlɔ ̀arɨ ́àdʉ̀ àtɨǹà 
ìnè rɨ’́ɨ ̀nyɨk̀pɔńa nà dhu tɨ.́ 20  Nɨ ́ma mʉ́nɨ nzá wɔ ̀dhu bhěyi agòta dɔ ̌
ma mádʉ̀ ɔǹzɨǹà dhu. Nɨ ́ma mádʉ̀ dhu ìvu Pɔlɔ-̀tsʉ̌, matɨ kà ràmbɛǹà tɨ ́
nzɨ ̌ndòzè, ndàrà Yèrùsàlɛmà rɔ ̀ka kadʉ̀ tɨ ́ànyǎna ʉ̀nɔ.̀ 21 Pbɛt́ʉ̀, kǎdʉ̀ 
ndònzì kɔdɔ ̀ndɨ ̀imbi-dzà ɔ ̌tɨ,́ ràrà àhʉ kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà araya 
ànyǎna ʉ̀nɔ ̀dhu ɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mádʉ̀ kàvi kongò ɔd̀ɔǹà imbi-dzà ɔ,̌ 
ràrà àhʉ ma maraya kòvì, kowù nà kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà-fɔ ɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ 
ɔ.̀ 22  Àgìripà adʉ̀ àtɨǹà : « Ma mòzè mɨrɨ ̀wɔ ̀alɛ rʉ̌nɔna dhu ɨma nyʉ́ tɨŕɔ.̀ » 
Nɨ ́Fɛśtɔ ̀adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Tsútsǎ tɨ ́nyɨ nyɨ ́kà rʉ̌nɔna dhu ɨr̀ɨ.̀ »

23  Nɨ ́tsútsǎ nɨńganɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà mà awɛǹà Bèrèniǩè mànà 
níiwú ùvò ìndrǔ àkɔ ̌ka karɨ ́ɔǹá rɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ kàluga-lí, atdídɔ ̌nyʉ́ ɨ ̀ʉ̀fɔ ̌
ɨ ̀rɔŕɔ.̀ Nɨ,́ abádhí atsù ányɨ-̀dza, owùya ɔ ̌Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ mà, Kàyìsàriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà. Kɔǩɔ ̀alɛ òtsù ɨdza dhu-
dzidɔ,̌ lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀adʉ̀ Pɔlɔ ̀àvi kiwǔ nà. 24 Nɨ ́Pɔlɔ ̀ɨr̀à àhʉ rɔ,̀ Fɛśtɔ ̀apɛ ̀
ɔtɛ, ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripǎ, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌kɔŕɔ ́àzú-dzá àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nyɨ ̌
mànà rɔ,̀ nyɨ ̌nyàla tɨ ́wà yà alɛ ? Àbadhi nɨ ́ndɨ yà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌
ma mɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀yàrɨ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌màtɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́ihé-yà íwǔ tɨdu ɔ ̀okúna 
dɔ ̀rɔ,̀ ’àmbɛ ùkǔ dɔ,̌ ’àtɨ kà ràkǎ nzá kʉbhà ràdɨ nyɨk̀pɔńa nà. 25 Nɨ ́pbàkà 
ɔ,̌ ma mála dhu nɨ ́ɨnzá kà ràfǎ atdí dhu mà, yà kàkǎ kohò okúna dɔ ̀rɔ.̀ 
Pbɛt́ʉ̀, yà angyangyi kǒnzì ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀ndɨńɨ ̌kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà 
ɔtdɨ ́tɨ ́ànyǎna dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mádʉ̀ kàvi ndɨńɨ ̌ka kowu tɨ ́nà ndɨ 
kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà-fɔ ɔ.̀ 26  Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ kàbhà afátá nyʉ́ tɨ ́
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ma mándiňa mabhʉ kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ̀atdí dhu nà màtɨ.́ Ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mìbhò ka kiwǔ nà ɔnzɨk̀ʉ ɔ,̌ ròsè dòtsí ɔnzɨǹʉ 
ɔ ̌nyʉ́ ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripǎ. Nɨ,́ ɔńgʉ̀ dhu kà-tsʉ̌, ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́
kà-dɔ ̌ma mádʉ̀ àndinà dhu. 27 Obhó tɨ,́ òsò ka kòsò alɛ òvì ka kɨ ́kámá 
dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà-fɔ ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌kadʉ̀ pbɨǹdà afátá ɨt̀ɛ ̀dhu-tɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀mbǎ ! »

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Pbàyàhúdí arɨ ́ndɔb̀hʉ okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu-tɨ ̀àwɛ ̌
ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà tɔ ̀dhu

(Màt 10.18-20 ; Kas 9.1-30 ; 22.1-21 ; 1Pɛ ́2.12)

26  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà atɨ Pɔlɔ ̀nɨ ̌: « Nyɨ nyàkǎ 
wà nyawɛ pbʉ̀kʉ̀ dhu kòmbí nyɨ-tɨŕɔ.̀ » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀ava 

ɔtsʉ́na, ndɨf̀ʉ ádrʉ̀ngbǎ kamà nɨ,̌ ndàdʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ ndàtɨ : 2  « Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Àgìripǎ, ɨdhɛd̀u nɨḱa ndɨ ̀atdídɔ ̌indo ma màbà kàsʉmɨ ̀ndɨńɨ ̌ma mawɛ 
tɨ ́yà Pbàyàhúdí arɨ ́mɔbhʉ okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu-tɨ ̀ɔnzɨǹʉ́ nɨd́hunɨ.̌ 3  Obhó tɨ,́ 
nyɨ nyʉ́nɨ wà àlɛ ̌tɔ ́màndʉ kɔŕɔ ́àlɛ’̌ɨ Pbàyàhúdí tɨŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɨ nyʉ́nɨ àlɛ ̌
kárɨ ́àlɛ ̌àgò tɨ ́dhu mànà dhu mběyi nyʉ́. Nɨ ́ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ɨt̀dɛ ̀tɨ ́nyɨrɨ ̀
yà ma máwɛňa ɨndʉ̀ dhu.

4  Kɔŕɔ ́Pbàyàhúdí nʉ́nɨ wà idú ngbángba ɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀nɔp̀ɛ ̀rɔ ̀ma móvì tɨ ́
dhu. Ndɨrɔ,̀ abádhí ʉ́nɨ wà nzínzìya ɔ ̌ma mɨ’́ɨ ̀nà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
nyʉ́ ɔ ̌kɔŕɔ ́pbàkà mʉ̀tsɔ, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀dɔǹa-kpa ɔ ̀rɔ.̀ 5  Abádhí ʉ́nɨ wà ɨma 
angyíta tɨ.́ Nɨ ́ɨ ̀òzè ka rɔ,̀ abádhí rɨ’̌ɨ ̀ìnè ’ɨt̀ɛ ̀dhu ɨma rɨ’ɨ ̀*Mʉ̀fàrìsayò, yà 
ɔbɨ nyʉ́ nà arɨ ́Músà bhà Ʉyátá mà, sɔmà tɔ ́ngʉ̌kpà màndʉ mànà nɨf́ʉ̌ 
fàká sɔmà ɔ ̌alɛ-tɨdɔ.̀ 6  Nɨ ́kòmbí, ka kɨd̀ɨ ̀ma ɨrɔ ́ɔnzɨǹʉ́ ànyǎdu ka kʉnɔ 
tɨ,́ yà àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ̀Kàgàwà akɔ ̀làká ma má’ù dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 7 Àlɛ ̌tɔ ́
atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rʉ̀gànda-tsʉ̀ ná’ù wà ɔǹzɨ ndɨ dhu ɔnzɨya ndɨ ̀dhu. 
Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, abádhí arɨ ́Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌adyíbhengá màtɨ,́ 
ndɨrɔ ̀kúbhingá màtɨ,́ ɨǹzɨ ̌ɨ ̀’ɨ ́ɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ.̀ Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripǎ, kɔǹɨ ̌
Pbàyàhúdí ɔb̀hʉ̀ ma okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu nɨ ́wɔ.̀ 8  Nɨ ́ádhu nyɨ ̌Pbàyàhúdí tɨŕɔ,̀ 
nyɨ ̌nyɔźʉ̀ Kàgàwà rɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ àbhʉ̌ rʉ̀ngbɛ ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ 
ndà’ù dhu tɨ ́nɨ ̌?

9 Ɨma nyʉ́, yà nyɨ ̌nyɨ ́mandà rɔ,̀ pbàkà ɨrɛt̀a nɨ’ɨ ̀mongò magò ɔbɨ nyʉ́ nà 
Yěsù Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ-ɔvɔ ̀nàtɨ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nà. 10 Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ 
ma mɔńzɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu : pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rǒwu movì 
rɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨma nyʉ́ ma márà Yěsù ná’ù ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ ábhʉ rɔ ̌kusǒ, 
kʉdɔ imbi-dzà ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ɨ alɛ ka kòzè kɔkyɛ ̀rɔ,̀ ma madʉ́nà àrà ndɨ dhu 
à’ù rɔ ̌à’u tɨ.́ 11 Ndɨrɔ,̀ ibí-gʉ̀na nyʉ́, ma madʉ́nà àrà ʉ̀da rɔ ̌unduta-dzà ɔǹa 
nǎ, mambɛ àvu dɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ-rɔ.̌ Ma madʉ́nà àrà abádhí ʉ̀tʉ rɔ ̌rʉ̀nɔ ̀
dhu nzɛŕɛ nyʉ́ Yěsù nɨ.̌ Ma mɨ’ɨ ̀nàwí nà atdídɔ ̌abádhí rɔ.̌ Nɨ ́ndɨ nàwí adʉ̀ 
mabhʉ, marà àvu rɔ ̌abádhí rɔ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́kɨgɔ ̀ɔǹǎ màtɨ.́

12  Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, atdíku ma madɨ ̀mambɛ àrà dɔ ̌Dàmàsikì tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ abhi tɔ ́rʉsà nʉfà idù, ’àdʉ̀ Yěsù ná’ù alɛ núsǒ ma mɨ ́
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nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ níbhò idù nɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ. 13  Nɨ ́
ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ azà adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyíbhengá nga tɔ ́ɔ,̌ otu ɔ ̌mǎ mówu rɔŕɔ,̀ ma 
mala ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨŕà awáwʉ̀, ràtdye tɨká nga, yà mʉnda rɨ ́alɛ mànà. 
Ndɨ awáwʉ̀ bhà ɨnga t’áwʉ̀ta asè adyifɔ ̀arɨ ́ɨnga àwʉ̀ tɨ ́dhu dɔǹǎ màtɨ.́ 
14 Nɨ ́ndɨ dhu mǎ màla rɔ,̀ mǎ mawà mǎ kɔŕɔ ́obvò. Ndɨrɔ,̀ ma madʉ̀ atdí 
alɛ-tù ɨr̀ɨ ̀Pbàyàhúdí t’ávàna ɔ ̌rɨ ́dhu ɔv̀ɔ ̀idù rɔ.́ Ndɨ alɛ-tù atɨ : ‹ Sáwúlò, 
Sáwúlǒ, ádhu nyɨ nyávu rùdú nɨ ̌? Nyɨ nyɨ ́tsùdu ɔb̀hɨ, nyambɛ àpbɛ ̀
àbhʉ dɔ ̌ɨndʉ̀ nyɨ-tɨŕɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ìkyì arɨ ́ndɔv̀ɨ ̀rɨ ́mùgǒ nɨ ̌alɛ-tsʉ̀ ɔb̀hɨ dhu 
bhěyi. › 15  Nɨ ́ma madʉ̀ dhu nívu kà-tsʉ̌, matɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyʉ́ nɨ ́
àdhɨ ? › Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu àdu idù, ndàtɨ : ‹ Ɨma nɨ ́Yěsù, wɔ ̀nyɨ nyávu rùdú 
rɔ.̀ 16  Pbɛt́ʉ̀, ɨv́à nyɨ nyidè pfɔňʉ dɔ.̌ Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ma màvi ma ɨndʉ̀ okúna 
dɔ ̀rɔ ̀dhu : Ma mòzè nyɨ nyadɨ pbàkà kasʉtálɛ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ ma mòzè nyɨ 
nyɨ’ɨ ̀yà nyɨ nyàla ɨma dhu tɔ ́ngàmbì tɨ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ’ɨ ̀olù ma mɨt́ɛǹa ɨndʉ̀ 
dhu tɔ ́ngàmbì tɨ.́ 17 Ma mɨ ́ngbɔňʉ ɔd̀ɔ ɔd̀ɔ fʉ̀kʉ́ pbìrì ɔ ̌bhà mà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí mànà rɔ ̌rɔ.̀ Nɨ,́ ma mòvì nyɨ abádhí nzínzì ɔ,̀ 18  ndɨńɨ ̌nyɨ 
nyʉngbɛ tɨ ́abádhí-nyɨk̀pɔ ́rùvò ɨńɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ rʉ̀dà awáwʉ̀ ɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ma mòvì 
nyɨ ndɨńɨ ̌abádhí uvò tɨ ́pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-tsì rɔ,̀ ’ʉ̀dà 
Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-tsì. Ndɨrɔ,̀ ma mòvì nyɨ ányɨ,̀ ndɨńɨ ̌ɨma 
abádhí à’ù rɔ,̀ Kàgàwà adʉ̀ tɨ ́abádhí tɔ ́nzɛŕɛnga nʉ́bà abádhí tɔ,̀ ràdʉ̀ 
ngari àbà pbɨǹdà alɛ mànà. ›

19 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripǎ, wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ ma muvó nzá ma ɨǹzɨ ̌
mɨfʉ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɔv̀ɔ ̀idù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀dhu. 20 Nɨ ́ma mapɛ ̀mʉnɔ ̀
Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
ma madʉ̀ ʉ̀da kà nà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndɨrɔ ̀Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɔŕɔ ́
ngari ɔǹǎ. Ndɨrɔ,̀ ma madʉ̀ kɔv̀ɔ ̀átɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ.̀ Ìndrǔ tɔ,̀ ma 
maránà ɔv̀ɔǹà rɔ ̌dhu nɨ,́ abádhí ràkǎ ’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga, ’àdʉ̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀
Kàgàwà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀abádhí tɔ ́mʉ̀tsɔ ràkǎ ndɨt̀ɛ ̀dhu ɨwà abádhí rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ 
’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga. 21 Kɔǹɨ ̌wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ Pbàyàhúdí álʉ̌ 
ma Kàgàwà bhà ɨdza-ngbɔ ̀ka kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌lubhà ɔ ̌rɔ,̀ ’àdʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀ndɨńɨ ̌
ɨ ̀oho tɨ ́ma. 22  Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà ɔd́ɔ ̀ndɨ ngbɔďu dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ma 
mɨ’́ɨ ̀nyɨk̀pɔd́u nà rɨr̀à àhʉ indo nga ɔ,̀ madʉ̀ àmbɛ kàbhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌kpangba kɔŕɔ ́alɛ, nzónzo mà, ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà tɔ.̀ Músà mà, 
Kàgàwà bhà ngʉ̌kpà pbànábí mànà nʉ́ʉnɔ ɨ ̀nɔnzɨya dhu. Nɨ ́wɔ ̀dhu dɔ ̌
ma marɨ ́ìsěna atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 23  Ɨ dhu nɨ ́: Krɨśtɔ ̀rabáya àpbɛ ̀ràrà 
àhʉ pbɨǹdà ɔvɛ ɔ,̀ ka rɨngbɛỳa ndɨ ndɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ 
ɨ dhu ràdʉ̀ awáwʉ̀ àbhʉ Pbàyàhúdí mà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà tɔ.̀ »

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà àvi ̌rà’ù Yěsù dhu
24  Wɔ ̀dhu bhěyi Pɔlɔ ̀àwɛ Pbàyàhúdí arɨ ́ndɔb̀hʉ okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu 

dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀akù ɔrʉ́-tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Pɔlɔ,̌ tɨ ́àri ̌
dʉ̀nʉ́ rɨ’́ɨ ̀? Wɔ ̀abhɔ nyʉ́ nyɨ nyɔźʉ̀ dhu nɨd́ɔ ̀wà àri ̌dʉ̀nʉ́ ! » 25  Nɨ ́Pɔlɔ ̀
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f 27.1 Mǎ-tɨ ̀nɨ ́Lukà, yàrɨ ́bhǔkù nandí alɛ, nɨŕà ndùngbò Pɔlɔ ̀mà nzínzì ɔ ̀dhu (Kas 
21.18). 

adʉ̀ dhu àdu, ndàtɨ : « Ɨfʉta nà àkǎ ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨm̀bǎ àri ̌rɨ’̌ɨ ̀dùdú. Pbɛt́ʉ̀ 
yà ma mʉ́nɔna dhu nɨ ́obhó dhu nyʉ́, ndɨrɔ ̀ndɨ dhu nɨ ́tɨňa nà dhu nyʉ́. 
26 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà nyʉ́ nʉ́nɨ wà ndɨ dhu. Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ 
ma mɨ ́dhu àwɛ ̌kɔǹzɨ,̌ ɨm̀bǎ ùdú ɔdɔ ́na. Ma mà’ù dhu ɨwà kà rʉ̀nɨ ɨ dhu 
kɔŕɔ.́ Obhó tɨ,́ ɨ dhu ɔńzɨ ̀nzá ɨ ̀ɔd̀hʉ̌ ɔ.̀ 27 Nɨ ́ɨnyɨ Ádrʉ̀ngbǎ kamǎ, nyɨ nyá’ù 
tɨ ́wà Kàgàwà bhà pbànábí ʉnɔ dhu ? Ma mʉ̀nɨ dhu ɨwà nyɨ rá’ù ka. » 28  Nɨ ́
ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà adʉ̀ dhu ìvu Pɔlɔ-̀tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ nyòzè tɨ ́mʉgɛr̀ɛ ̀
ma, mongò mʉ̀krɨśtɔ ̀tɨ ́yà ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́? » 29 Nɨ ́Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Ɨm̀bǎ àmbɛǹà ɨ’̀ɨ ̀ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ábhɔ ̌kàsʉmɨ ̀màtɨ,́ nɨ ́ma 
mɨ ́mɨtsɔ ̀Kàgàwà rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́okúnʉ dɔ ̀rɔ ̀tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ ́mɨtsɔ ̀dʉ̀kʉ́ kɔŕɔ,́ 
yà ma mʉ́nɔna dhu ɨr̀ɨ nyɨ ̌nyɨ ́indo rɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉgɛr̀ɛ ̀tɨ ́nyɨ ̌nyǒngò ɨma 
bhěyi, ɨǹzɨ ̌nɨ ́kʉtsɨ ̀nyɨ ̌àdrà-mbi ̌nɨ ̌yà ɨma ka kʉ̀tsɨ ̀dhu bhěyi. »

30 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà mà, lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀mà, Bèrèniǩè 
mà, ndɨrɔ ̀kɔǩɔ ̀ányɨ-̀dzá ɨ’̀ɨǹà ngʉ̌kpà alɛ mànà adʉ̀ ɨv̀à ’ìkò ɔrʉ́. 31 Nɨ ́
iri ɨ ̀ùvò rɔ,̀ abádhí adʉ̀ òko ’àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: 
« Yàrɨ ́alɛ ɔńzɨ ̀nzá atdí dhu mà yà kàkǎ kosò, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌kàkǎ kohò 
okúna dɔ ̀rɔ.̀ » 32  Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ kamà Àgìripà adʉ̀ àtɨǹà lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀nɨ ̌: 
« Ɨk̀ɔl̀ɔ ̀ka kàmbɛǹà yàrɨ ́alɛ ɨk̀ɔl̀ɔ ̀ɨnzá kǒnzì ndɨ ̀angyangyi ndɨńɨ ̌kámá 
dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà ʉnɔ tɨ ́ndɨ ànyǎna nánɨ.̌ »

Pɔlɔ ̀nà ka kówu Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(Zàb 107.23-31 ; Ìsa 43.1-2 ; 2Kò 11.25-26)

27  1 Lɨẁalɨ ̀Fɛśtɔ ̀níitdègu dhu ùdhě mǎ f ràkǎ mǒwù *bàtɔ ́ɔ ̌Ìtàliyà 
tɔ ́pbìrì ɔ,̀ nɨ ́ka kadʉ̀ Pɔlɔ ̀mà, ùsǒ ka kúsǒ ngʉ̌kpà alɛ mànà 

núbho Zǔlíyò tɨ ́kátɨna atdí alɛ-fɔ.́ Ndɨ Zǔlíyò nɨ’ɨ ̀kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà 
tɔ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ pbànówí dɔ ̌atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ. 2  Nɨ ́mǎ mupò Àdràmitì tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌atdí bàtɔ ́ɔ,̀ mǒwù atdíkpá Àstarɨkɔ ̀tɨ ́kátɨna atdí alɛ mànà. Ndɨ 
alɛ nɨ’ɨ ̀Màkɛd̀ɔǹɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí kɨgɔ,̀ Tɛs̀àlɔǹɨkà tɨ ́kátɨna ɔ ̌alɛ. Ndɨ 
bàtɔ ́nɨ’ɨ ̀Àziyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ibí kìfukù ɔǹǎ rʉ́da. 3  Nɨ ́tsútsǎ nɨńganɨ,́ mǎ 
mawù ùvò Sìdɔnà tɔ ́*kìfukù ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ,̀ Zǔlíyò anzɨ ̀ídzì dhu nyʉ́ Pɔlɔ ̀tɔ,̀ 
ndʉ̀bhà ka ràrà ɔdhɨńa àndà, ndɨńɨ ̌ɨ kà t’ɔd́hɨńa náadʉ̀ tɨ ́kà dzʉ̀nà nɔńzɨ ̀
kà rɨ’̌ɨ ̀atdyúya nà dhu-tsí nɨ.̌ 4 Sìdɔnà rɔ ̀mǎ mùvò rɔ,̀ mǎ marì Kìpurɔ ̀tɔ ́
*sɔǹgà-igì dɔǹǎ, awɛ rǒpili tʉ̀mbà tɨ ́nyɨk̀a-kpa rɔ,̌ ràdʉ̀ àmbɛ bàtɔ-́tsʉ̀ 
àtɔ ̀dɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 5  Nɨ ́mǎ mawù ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ dɔ ̌Kìlìkiyà tɔ ́pbìrì mà, 
Pàfùliyà mànà igì dɔǹǎ, mǒwù ùvò Mirà tɨ ́kátɨna *kìfukù ɔ,̀ Lìkiyà tɔ ́
pbìrì ɔ.̀ 6  Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ, yà Pɔlɔ ̀mà ka kùbhonà fɔná Zǔlíyò, pbànówí 
tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ, náatù Ìtàliyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rárà Àlɛs̀àndùriyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌atdɨ ́
bàtɔ.́ Nɨ ́wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ mǎvi mǔpò kà ɔ.̀
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g 27.12 Ngʉ̌kpà alɛ rɨ ̌kàtɨ : mùsùngú mà ngɔm̀à nà ndɨrɔ ̀mʉ́layí mà ngɔm̀à nà dɔ ̀nga 
nándà *kìfukù tɨ.́ 

7 Nɨ ́mǎ mawù rɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ mǔbhi ibí ɨdhɔ nyʉ́ tɨ,́ ɨǹzɨ ̌mǎ móndri rɔŕɔ.̀ Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ ɨwà mǎ màbà ábhɔ ̌àpbɛ ̀nyʉ́ rɔŕɔ,̀ mǎ mawù mʉ̌tɔ ̀Kìnidɔ ̀tɔ ́kɨgɔ-̀
nyɨk̀pa rɔ.̌ Nɨ,́ ɨǹzɨ ̌awɛ rɨ ̌mǎbhʉ̌ mǎmbɛ òndri dɔ ̌ányɨǹǎ rɔ ̀dhu-okú dɔ ̀
rɔ,̀ mǎ madʉ̀ mʉ̌nyɨ ̀mǒwù Krɛťɛ ̀tɔ ́*sɔǹgà tɔ ́mùsùngú dɔǹǎ rɔ,̀ yà ɨǹzɨ ̌
awɛ rǒpili ɔbɨ nà ɨ nǎ rɔ,̀ mʉ̌dà ndɨ sɔǹgà tɔ ́adzɨ-rɔrɔ,̀ Sàlmɔnà tɨ ́kátɨna 
tɨ.́ 8  Nɨ ́mǎ marì ɔbɨ nyʉ́ tɨ ́ndɨ pbìrì-kutì rɔ,̌ mǎdʉ̀ òwu ùvò Ídzì kìfukù tɨ ́
kátɨna atdí kìfukù ɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ kìfukù ɨ’ɨ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀Làsɛyà tɨ ́kátɨna kɨgɔ-̀tɨ.́

9 Mǎ miwí ábhɔ ̌kàsʉmɨ ̀nyʉ́, mǎ mówu abhi nà tɨ ́dhu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀odú 
nyʉ́. Ròsè dòtsí, ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ ka kɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨwà 
ndɨ ̀ndʉ̀dà rɔ,́ ndɨ dhu ràdʉ̀ dhu ɨt̀ɛ ̀awɛ arópili atdídɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ràkǎ 
wà. Nɨ ́Pɔlɔ ̀avɔ ̀dhu ɔdhɨńa tɔ,̀ ndàtɨ : 10 « Àbanɨňzó, yàrɨ ́àlɛ ̌tɔ ́abhi ɔ ̌àlɛ ̌
kɨ ́àpbɛ ̀àbà àbà abhɔ nyʉ́. Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌kíwiňa dhu nɨ ́nzɨ ̌nɨ ́yàrɨ ́bàtɔ ́kɛl̀ɛ ̌
ɔǹá anɔ ̀mànà, àlɛ ̌kɨ ́àlɛ ̌tɔ ́ípìrɔňga nyʉ́ mà nápà àlɛ ̌rìwi ̌átɔ.̀ » 11 Pbɛt́ʉ̀, 
pbànówí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ wɔ ̀bàtɔ ́òdì rɨ ́alɛ mà, ndɨ bàtɔ ́tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ 
mànà-tsʉ̌ dhu kɛl̀ɛ ̌nɨŕɨ,̀ Pɔlɔ ̀ʉ̀nɔ ̀dhu ɨr̀ɨ ndɨ ̀ndàmbɛǹà rɔ.̀ 12  Kìfukù ɔ ̌ka 
kóko ádrʉ̀ngbǎ gìrì tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ mběyi. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀
rɔ,̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ adʉ̀ dhu à’ù ìndrǔ rɔp̀ɛ ̀abhi ’òwù ányɨr̀ɔ ̌rɔ.̀ Abádhí azè 
dhu nɨ,́ àkǎkǎ fɨy̌ɔ ̀nɨ,̌ ’òwù ùvò Fòyìnikè tɔ ́kìfukù ɔ,̀ ’àdʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ gìrì 
tɔ ́kàsʉmɨ ̀ʉ̀dà ányɨr̀ɔ.̌ Wɔ ̀ndɨ Fòyìnikè nɨ’ɨ ̀Krɛťɛ ̀tɔ ́sɔǹgà ɔ ̌atdí kìfukù, 
yà ɨǹzɨ ̌mùsùngú mà, ngɔm̀à nà ndɨrɔ ̀mʉ́layí mà ngɔm̀à nà tɨ ́kátɨna awɛ 
nóongónà òpili tʉ̀mbà tɨ ́nyɨǹa-kpa rɔ ̌g.

Àpùpú rɨ ̌Pɔlɔ ̀nà ka kówu ɔǹá Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀bàtɔ-́ɔňga nʉ́tdyǎ dhu
13  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɨsɔ ́tɨ ́rɔ’́ɔ awɛ náapɛ ̀ndìvǒ nga mùsùngú dɔǹǎ rɔ.̀ 

Nɨ,́ bàtɔ ́ɔ ̀ɨ’̀ɨ ̀alɛ náadʉ̀ dhu àtɨ ̀àkǎ fɨỳɔ ́abhi àmbɛǹà àkǎ dhu tɨ.́ Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ abádhí ɨvà *nàngà, *bàtɔ ́ràdʉ̀ abhi ɔp̀ɛ ̀ndàmbɛ òrì dɔ ̌Krɛťɛ ̀tɔ ́
sɔǹgà-bɨdɔ.̌ 14 Pbɛt́ʉ̀ kòmbómbí tɨ,́ *Hɛr̀àkulò tɨ ́ka kɨ ́ɔvɔǹa ànzi àpùpú 
náapɛ ̀ndòpìlì ɔbɨ nyʉ́ nà Krɛťɛ ̀tɔ ́*sɔǹgà dɔǹǎ rɔ.̀ 15 Nɨ ́ndɨ àpùpú náapbɨ ̀
*bàtɔ,́ ndàmbɛ àrà dɔ ̌nà, ndɨ bàtɔ ́ʉ̀lɛ ̀ka kɨ ́ràrà otùna ɔ ̌dhu ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀odú 
nyʉ́. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ mǎ madʉ̀ bàtɔ ́ʉ̀bhà ʉ̀bhà tɨ ́ndɨ awɛ ràmbɛ àrà dɔ ̌nà. 
16  Kàwʉdà tɨ ́kátɨna *sɔǹgǎ-ngba-tɨ ́mǎ mʉ̀dà rɔ,̀ mǎ mabà ɔbɨ ádrʉ̀ngbǎ 
àpbɛ ̀dzidɔ,̌ mǎlʉ̌ yà olùnǎ rɔ ̀ka kósò bàtɔ ́rɔ ̌ìndrǔ t’ɨǵʉ́tá tɔ ̀ibhú, mɨďzɨ ̌
bàtɔ ́ɔ.̀ 17 Nɨ ́ka mǎ mɨd̀zɨ ̌bàtɔ ́ɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ bàtɔ ́ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ náadʉ̀ 
dhu dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀rádʉ̀ imbi nídyì, ’àdʉ̀ ʉ̀kpɔr̀ɔǹà bàtɔ ́rɔ,̌ ’ìsǒ ndɨ bàtɔ ́nɨ ̌
rɨd̀zɔ.̀ Abádhí anzɨ ̀Lìbiyà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ rɔ ̀bàtɔ ́rǎtsɨ Sírtì tɨ ́kátɨna ɔsɔkpɔ-́
gʉ̀gʉ̀ dɔ ̌dhu-ɔdɔ ̀átɔ.̀ Nɨ ́abádhí adʉ̀ itsu tɔ ́*nàngà nɨd́ɔ ̀ɨdha dɔ,̌ ndɨńɨ ̌
bàtɔ ́nabhʉ̀ tɨ ́ràmbɛ àrà dɔ ̌awɛ rǎrà dhu bhěyi. Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ 
abádhí ʉbhà bàtɔ ́awɛ ràmbɛ àrà dɔ ̌nà ɨỳɔ.̀ 18  Tsútsǎ nɨńganɨ,́ awɛ ambɛńà 
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ɔk̀á nga nʉ́tdya dɔ ̌atdídɔ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ bàtɔ ́ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ 
náadʉ̀ ànɔ ̀ɔp̀ɛ ̀’àwà ɨdha ɔ.̀ 19 Nɨ ́ɨb̀hʉ ráhʉ ɨdhɔ ɔ,̌ kɔr̀ɨ ́alɛ náapɛ ̀’àwà ɨ ̀
arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ nɨ ̌dhu ɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ ̀ɨdha ɔ.̀ 20 Ibí ɨdhɔ nyʉ́ nʉ́ʉdà ɨǹzɨ ̌mǎ ràla 
adyifɔ-̀nyɨk̀pɔ-́mbì mà, ndɨrɔ ̀alalɨ nyʉ́ mà. Ndɨ àpùpú adɨ ̀ndàmbɛ òpili dɔ ̌
atdídɔ ̌nyʉ́. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ mǎ ma’u nzá dhu ʉ̀gʉ̌ mǎ ràrɨ ̌àdʉ̀ ʉ̀gʉ.

21 Mǎ nɨ’ɨ ̀ɨnzá mǎ màpɛ ̀atdí dhu mà náfɔ ̌lika ɔ,̀ ràrà àhʉ ábhɔ ̌ɨdhɔ 
nyʉ́ tɨ ́rɔ.́ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀ɨvà ndɨ ̀ndìdè nzínzìka ɔ,̌ ndàtɨ : « Àbanɨňzó, 
nyɨ ̌nyɨŕɨy̌ana gukyè ma mʉ́nɔna fʉ̌kʉ̀ dhu ɨǹzɨ ̌alɛ rɨv̀à àlɛ ̌Krɛťɛ ̀tɔ ́sɔǹgà 
ɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́kɔǩɔ ̀ɨ ̀nɨǹza dhu námbɛǹà nzɨ ̌’ɨǹzǎ. Ndɨrɔ ̀kɔǩɔ ̀àlɛ ̌kìwi ̌dhu-tsí 
námbɛǹà nzɨ ̌ùwi.̌ 22  Pbɛt́ʉ̀, ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ nyɨ ̌ròtù afíkʉ. Obhó tɨ,́ 
atdí alɛ mà nzínzìkʉ ɔ ̌nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌pbɨǹdà ípìrɔňga níwi.̌ Àlɛ ̌kɨ ́*bàtɔ ́kɛl̀ɛ ̌
níwi.̌ 23  Obhó tɨ,́ indo kúbhingá, yà pbɨǹdà alɛ tɨ ́ma marɨ’́ɨ,̀ ndɨrɔ ̀yà ma 
marʉ́lɛňa Kàgàwà bhà màlàyikà nɨŕà àhʉ tɨdú. 24 Nɨ ́kàtɨ ma nɨ ̌: ‹ Pɔlɔ,̌ 
nzɔňzɨ ɔdɔ ! Dhu àkǎ wà nyarà àhʉ Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka kʉnɔ tɨ ́ànyǎnʉ 
kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà-ɔǹzɨ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kɔǹɨ ̌pbɨǹdà ídzìnga ɔ ̌Kàgàwà 
ʉ̀bhà wà wɔ ̀nyɨ ̌nyʉ́bhi mànà alɛ kɔŕɔ,́ ròkò nyɨk̀pɔýa nà. › 25 Nɨ ́ma mátɨna 
nyɨ ̌nɨ,̌ nyɨ ̌ròtù afíku ! Obhó tɨ,́ ma mà’ù wà dhu Kàgàwà ràrɨ ̌yà idù ndɨ ̀
ndɔv̀ɔ ̀dhu nɔńzɨ ɔǹzɨ. 26 Ndɨrɔ,̀ ɨdha rǎrà àlɛ ̌ɨv̀ɨv̀ɔ ̀atdí sɔǹgà-igì dɔ.̀ »

27 Atdí kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà rɨ ́iku nísě iku ɔ,̌ àpùpú ɨ’ɨ ̀ìnè ɔk̀á nga ʉ̀tdyǎ 
ndɨ ̀ndɨ ́Àdìriyà tɨ ́kátɨna ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ dɔ ̌rɔ.́ Nɨ ́mbɛm̀bɛ ̀ndɨ iku-alìkpa 
ɔ,̌ wɔ ̀bàtɔ ́ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ náadʉ̀ dhu àtɨ ̀ɨwà mǎ mìndù ɨdha-igì-dɔ 
dhu tɨ.́ 28  Nɨ ́abádhí udhè ɨdha tɔ ́ádziňga, ’àdʉ̀ kòtù ɨb̀hʉ kumì dɔǹá 
àrʉ̀bhʉ̀ nà mɛťɛr̀ɛ ̀tɨ.́ Bàtɔ ́itdègu òndri tdɨt́dɔ ̌ɨtsɛta, nɨ ́abádhí udhè 
ka tdɨt́dɔ,̌ ràdʉ̀ àhʉ ɔýɔ ̌kumì dɔǹá àrʉ̀ nà mɛťɛr̀ɛ ̀tɨ.́ 29 Wɔ ̀dhu ɨ ̀àla rɔ,̀ 
abádhí adʉ̀ bàtɔ ́rǎrà ndɔp̀bɨ ̀bhalabhala rɔ ̌dhu-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ abádhí adʉ̀ ɨf̀ɔ *nàngà nʉ́dɔ ɨdha ɔ ̀olùnǎ rɔ ̀bàtɔ ́tɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ ɨnga 
rǔbho dhu ɔd̀ɔ ̀dɔ ̌atdyúya nyʉ́ nà. 30 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ bàtɔ ́ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ 
alɛ náanzɨ ̀dhu ndɨńɨ ̌ɨ ̀uwé tɨ ́ɨ,̀ ’òtsè. Nɨ ́abádhí ifo ɨgʉ́tá tɔ ́ibhú bàtɔ ́ɔ ̀
rɔ ̀rɛr̀ʉ̀ ɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Mǎ mówu nàngà ʉ̀dɔ ɨdha ɔ ̀angyinǎ rɔ ̀bàtɔ ́tɔ.̀ » 
31 Pbɛt́ʉ̀, Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀pbànówí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ mà, pbɨǹdà pbànówí 
mànà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨǹzɨ ̌kɔǩɔ ̀alɛ apɛ ́òko bàtɔ ́ɔ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌ʉ̀gʉ. » 32  Nɨ ́
ɨ pbànówí adʉ̀ ɨgʉ́tá tɔ ́ibhú-mbi ̌ɨt̀dɨ,̀ ràdʉ̀ ndʉ̀bhà rɛr̀ʉ̀ dɔ.̌

33 Ɨnga ɔd̀ɔ ɨ ̀ɨ ́rùbho dhu ɔǹanǎ, Pɔlɔ ̀avì kɔǩɔ ̀ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀mànà alɛ kɔŕɔ ́rɔǹyʉ̀ 
dhu. Kǎvɔ ̀dhu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Indo, ɨdhɔ àhʉ wà atdí kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà 
ɨdhɔ tɨ,́ yà nyɨ ̌nyúbhì òko rɔ ̌ɨǹzɨ ̌nyǎfɔ ̌atdí dhu mà likʉ ɔ ̀nɨ.̌ 34 Nɨŕɔ,̀ ma 
mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ ́matɨ, nyɨ ̌rɔǹyʉ dhu. Obhó tɨ,́ ɔǹyʉ̀ àkǎnà wà nyɔňyʉ̀, ndɨńɨ ̌
nyɨ ̌nyotsi tɨ ́ɔbɨ nɨ,̌ nyʉ̌gʉ. Ndɨrɔ ̀nzínzìkʉ ɔ,̌ atdí alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌dɔǹa rɔ ̌atdí 
àyɨ-̌vɛ-́ngba mà níwi.̌ » 35 Wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɔv̀ɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀adʉ̀ mʉ̀gatì ìdyì, 
ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀Kàgàwà-rɔ ̌kɔŕɔ ́ɔdhɨńa-ɔǹzɨ ̌rɔ.̀ Kǎdʉ̀ ndɨ mʉ̀gatì-ɔňga ʉ̀kɔ,̀ 
ndàdʉ̀ ɔp̀ɛǹà ndɔǹyʉ̀. 36 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ adʉ̀ ɔbɨ òtsì Pɔlɔ ̀rɔ,̌ ’àdʉ̀ 
ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ̀ átɔ.̀ 37 Wɔ ̀ndɨ bàtɔ ́ɔ ̌mǎ mɨ’ɨ ̀kɔŕɔ ́ɔýɔ ̌mɨyà àrʉ̀bhʉ̀ kumì dɔǹá azà 
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nà alɛ tɨ ́rɔ.̀ 38 Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ ɔǹyʉ̀ dhu ’ùlè nɨ ̌àkǎkǎ dhu bhěyi rɔ,̀ abádhí adʉ̀ 
*nganʉ̀ ùgù bàtɔ ́ɔ ̀rɔ,̀ ’àwà ɨdha ɔ,̀ ndɨńɨ ̌bàtɔ ́nabhʉ̀ tɨ ́rɔ’̀ɔ ̀ɨsɔ.́

Bàtɔ ́rɨ ̌ndɨǹzǎ ɔǹá alɛ ràdʉ̀ ʉ̀gʉ dhu
39 Ɨnga níitdègu ùbho, nɨ ́bàtɔ ́ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ ʉnɨ nzá wɔ ̀ɨ ̀óndri 

tɨna ɔ ̀pbìrì. Pbɛt́ʉ̀, abádhí ala dhu nɨ ́yà rɛr̀ʉ̀ óbì ndɨ ̀adzɨ-kpa nzínzì ɔ ̌
rɔńga, ɔsɔkpɔ-́gʉ̀gʉ̀ ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ányɨr̀ɔ.̌ Nɨ ́abádhí adʉ̀ òzènà dhu nɨ,́ àkǎkǎ 
fɨy̌ɔ ̀nɨ,̌ ’àbhʉ bàtɔ ́ròtsù ányɨ.̀ 40 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ abádhí ʉnga nàngà-
mbi ̌bàtɔ ́rɔřɔ,̀ ’àdʉ̀ ɨ nàngà ʉ̀bhà ròsù ɨdha ɔ.̀ Ndɨrɔ ̀wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ 
abádhí ʉnga ngayì-mbi,̌ ’ìsǒ dɔl̀ɔd̀ɔl̀ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí usò awɛ àtɔ ̀
arɨ ́íhǔ mbɛrʉ̀-ba, ndɨńɨ ̌awɛ adʉ̀ tɨ ́bàtɔ ́ɔp̀bɨ ̀rɔǹá, ndàrà nà ɔsɔkpɔ-́gʉ̀gʉ̀ 
dɔ.̀ 41 Pbɛt́ʉ̀, bàtɔ ́adʉ̀ àrà àtsɨ ɔsɔkpɔ-́gʉ̀gʉ̀ dɔ.̌ Nɨ ́abádhí adʉ̀ bàtɔ ́ʉ̀bhà 
ányɨr̀ɔ ̌àtsɨ, ɔndɨǹa-kpa ràfɔ ̌ndɨ,̀ ròtsù ɔsɔkpɔ ́ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ngbɔňa ràmbɛ ndʉ̀ya 
dɔ ̌rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ mʉ̀kʉrà-ɔbɨ ̀náadʉ̀ ndɨ bàtɔ ́rɔ ̌olùnǎ nga ùgòlò rɨǹza ndɨ.̀

42  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ pbànówí anzɨ ̀dhu ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔkyɛ tɨ ́ùsǒ ka kúsǒ alɛ, 
akyɛ yarà nɔnzɨna ’àdʉ̀ òtse nɨ.̌ 43 Pbɛt́ʉ̀, ɨ pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ azè dhu 
nɨ ́ndɨg̀ʉ̌ Pɔlɔ.̀ Nɨ ́kǎdʉ̀ ɨ pbànówí ɨs̀ɔ ɨǹzɨ ̌wɔ ̀ɨ ̀ɨŕɛǹa dhu nɔnzɨ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ 
kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀bàtɔ ́ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ,̀ ndɨńɨ ̌yarà t’ɔńzɨta nʉ́nɨ abádhí nzínzì ɔ ̌
alɛ nʉ́ʉbɛ ́tɨ ́ɨ ̀angyi ɨdha ɔ,̀ ’àdʉ̀ yarà ɔǹzɨ ̀’ùvò ndɨ ɨdha ɔ ̀rɔ.̀ 44  Ndɨrɔ,̀ 
kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀yà ɨnzá yarà t’ɔńzɨta nʉ́nɨ alɛ-tsí tɔ ̀rɔǹzɨ ̀yarà bhǎwʉ̀ dɔ,̌ 
ndɨrɔ ̀yà ɨ ̀nùgolo bàtɔ ́rɔ ̌rɔ ̀dhu àpàkálá dɔ,̌ ’ùvò átɔ ̀ɨdha ɔ ̀rɔ.̀ Wɔ ̀dhu 
bhěyi nɨ ́ndɨ mǎ muvò kɔŕɔ ́ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌mʉ̌vɛ.

Mèlità tɔ ́*sɔǹgà ɔ ̌bhà rɨ ̌Pɔlɔ ̀mà nákɔ ̌dhu
(Màt 8.14-16 ; Luk 10.19 ; Kas 14.11-12 ; Ɛb̀r 13.2)

28  1 Wɔ ̀dhu bhěyi mǎ mʉ̀gʉ ɨdha ɔ ̌rɔ ̀dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ ka kadʉ̀ 
dhu ɔv̀ɔ ̀fǎkà katɨ yà mǎ mɨ’́ɨ ̀ɔǹá sɔǹgà-ɔvɔ ̀ràrɨ ̌Mèlità. 2  Wɔ ̀

ndɨ sɔǹgà ɔ ̌bhà nɨɨ́tɛ ̀fǎkà ídzìnga nɨ ́yà ɨǹzɨ ̌kɔŕɔ ́alɛ arɔńzɨna ídzìnga. 
Abádhí ʉtɔ ádrʉ̀ngbǎ kàzʉ́-yà-ba nyʉ́ fǎkà, igye rǒgye, ndɨ dhu ràdʉ̀ 
gìrì ìbhò dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́abádhí adʉ̀ tsʉ̀ka àndu kɔŕɔ ́ndɨ kàzʉ-tsʉ̀nǎ. 
3 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɔlɔ ̀ɨvà ndɨ ̀ndàrà ákǎli-̌nzo àndu, ndɨr̀à nà okùna dɔ,̌ ndɨp̀bà 
kàzʉ ɔ.̀ Nɨ ́kàzʉ ìgbě rɔǹá ámvɔ ̀tɔ ́osu náahʉ̀ wɔ ̀ákàli ̌ɔ ̀rɔ,̀ ndàpbɛl̀ɛ ̌ndɨ ̀
Pɔlɔ-̀ɔtsʉ́-rɔ.̌ 4 Wɔ ̀pbanga ɔ ̌bhà itdègu osu àlǎ Pɔlɔ-̀ɔtsʉ́-rɔ ̌rɔb́hɛlɛ rɔ,́ nɨ ́
abádhí adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ ̀nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Obhó nyʉ́, yàrɨ ́alɛ nɨ ́
ìndrǔ ɔk̀yɛ arɨ ́alɛ. Ádhu nɨ ̌? Kɔg̀ʉ̀ ɨdha ɔ ̌rɔ ̀ɨǹzɨ ̌ndɔv̀ɛ,̀ nɨ ́Kàgàwà bhà 
làmí nózè nzá kà ràdɨ nyɨk̀pɔńa nà ! » 5  Pbɛt́ʉ̀, Pɔlɔ ̀adʉ̀ ɔtsʉ́na-ɔňga kɛl̀ɛ ̌
nɨýà, osu ràdʉ̀ ɨt̀sɨ ̀kàzʉ ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌Pɔlɔ ̀ràdʉ̀ atdí nzɛŕɛ dhu mà nínè. 6  Ìndrǔ 
ambɛńà Pɔlɔ ̀ɔd̀ɔ ̀dɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ala tɨ ́ɨwà ɔtsʉ́na òpè rɔ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɨwà 
ɨt̀sɨ ̀ndɔv̀ɛ ̀rɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, abádhí adɔ ̀nga ádziťa nyʉ́, ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ atdí nzɛŕɛ dhu 
mà àla Pɔlɔ-̀rɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀rɔ.́ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí adʉ̀ fɨỳɔ ́ɨrɛt̀a ʉ̀gɛr̀ɛ,̀ ’àmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌: « Yàrɨ ́alɛ nɨ ́mʉ̌ngʉ̌-ngba nyʉ́ ! »
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7 Wɔ ̀dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ rɔŕɔ,̀ Mèlità tɔ ́sɔǹgà ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà pbanga nɨɨ́’ɨ ̀
ìnè kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ.̀ Ndɨ alɛ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Pùbliyò. Nɨ ́àbadhi akɔ ̀mǎ àzè nyʉ́ nà, 
ndàdʉ̀ mǎbhʉ mɔňzɨ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ pbɨ ̀ɨdzá ɔdhɨńa nyʉ́ bhěyi. 8  Ndɨ Pùbliyò 
t’ábanà nɨɨ́’ɨ ̀andɨ àlʉ̌ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ àmbɛ àyi dɔ ̌ara-dɔ ̌rɔ.́ Kǎmbɛńà àndɨ dɔ,̌ 
kàzʉ rʉ̀tɔ ̀ndɨ ̀atdídɔ ̌ɔǹa nǎ, ndɨrɔ ̀ndàdʉ̀ àmbɛ afali òpì dɔ.̌ Nɨ ́Pɔlɔ ̀atsù 
ndàhʉ kàndà. Kǎdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀kà-dɔ ̌ɔtsʉ́na ndɨ ̀ndʉ̀lɨ kà-dɔ ̌rɔŕɔ,̀ wɔ ̀dhu ràdʉ̀ 
kàbhʉ rɔg̀ʉ̀ dòtsí. 9 Mèlità tɔ ́sɔǹgà ɔ ̌andɨ nà ngʉ̌kpà alɛ níiwú átɔ ̀Pɔlɔ-̀
tɨ’ɔ,̀ àbadhi ràdʉ̀ ɨ ̀nɨǵʉ. 10 Nɨ ́ìndrǔ ɨfʉ mǎ ábhɔ ̌otu nyʉ́ ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀abhi ɔp̀ɛ ̀
mǎ mɨ ́rɔ,̀ abádhí adʉ̀ abhi tɔ ̀mǎ mɨ ́atdyúya òho kɔŕɔ ́dhu núbho fǎkà.

Pɔlɔ ̀mà rǒwu ùvò Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(Kas 23.11 ; Rɔm 1.9-15 ; 15.29)

11 Ɨb̀hʉ àbi ̌mǎ mɔǹzɨ ̀Mèlità dhu-dzidɔ,̌ mǎ madʉ̀ òwu Àlɛs̀àndùriyà tɨ ́
kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌*bàtɔ ́ɔ.̌ Ndɨ bàtɔ-́ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀: « Ozo tɨ ́ka kɔd́hɨ ̀mʉ̌ngʉ̌-nzo ». Nɨ ́
ka kalʉ́ ka rìdè Mèlità ádrʉ̀ngbǎ gìrì tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 12  Mèlità rɔ ̀mǎ mùvò 
bàtɔ ́ɔ ̌rɔ,̀ mǎ mawù ùvò Sìràkusè tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌*kìfukù ɔ,̀ mǎdʉ̀ ɨb̀hʉ 
ɨdhɔ nɔńzɨ ̀ányɨr̀ɔ.̌ 13  Ndɨ kìfukù ɔ ̌rɔ ̀mǎ mùvò rɔ,̀ mǎ mawù ɨdha-igì 
dɔǹǎ, mǒwù ùvò Règiyò tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌kìfukù ɔ.̀ Nɨ ́tsútsǎ nɨńganɨ ́mǎ 
mɔp̀ɛ ̀abhi rɔ,̀ mùsùngú dɔǹǎ rɔ ̀rɨŕà awɛ náapɛ ̀ndòpìlì. Nɨ ́ɔýɔ ̌ɨdhɔ ɔ,̌ mǎ 
madʉ̀ òwu ùvò Pùtèolì tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌kìfukù ɔ.̀ 14 Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ mǎ matù 
ɨwà Yěsù ná’ù alɛ. Nɨ ́abádhí adʉ̀ mǒnzì ndɨńɨ ̌mǎ mɔnzɨ tɨ ́atdí yɛngɛ ̀ɨ ̀
mànà. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ mǎ madʉ̀ òwu Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 15 Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌Yěsù ná’ù 
alɛ níitdègu mǎ mìwǔ dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́abádhí adʉ̀ ìwu mɔďɔ ̀Àpiyò tɨ ́kátɨna 
kòbi ̌ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ-tsí náadʉ̀ ìwu mɔďɔ ̀Olo tɔ ́Ɨb̀hʉ Ɨdza-tɨ ́rɔ.̀ Nɨ ́
Pɔlɔ ̀níitdègu abádhí àlǎ, nɨ ́kǎdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀àbhʉ Kàgàwà tɔ,̀ afína ràdʉ̀ ɔbɨ òtsì. 
16 Nɨ ́Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀mǎ mòwù ùvò rɔ,̀ ka kadʉ̀ Pɔlɔ ̀àvi ràrà ɔd̀hɔ ̀rɔ ̌atdírɔ ̀
yà ndɨ ̀ndùbho dɔǹa ɨdza ɔ,̌ atdí mùnowì kɛl̀ɛ ̌ràdʉ̀ àmbɛ ngbɔňa ɔd̀ɔ ̀dɔ.̌

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Kàgàwà bhà Idzi dɔ ̌màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ 
Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Pbàyàhúdí tɔ ̀dhu

(Ìsa 49.5-6 ; Rɔm 11.1-11 ; Ɛf̀ɛ 6.19-20 ; Kɔl̀ 1.24-29)
17 Ɨb̀hʉ ɨdhɔ ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu-dzidɔ,̌ Pɔlɔ ̀unzi Pbàyàhúdí 

tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rìwǔ tɨna ɔ.̀ Nɨ ́abádhí àndu ɨ ̀rɔ,̀ Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí 
tɔ,̀ ndàtɨ : « Àbanɨňzó, ma mɔńzɨ ̀nzá atdí nzɛŕɛ dhu mà àlɛ ̌t’álɛ rɔ,̌ 
ndɨrɔ ̀àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ́màndʉ rɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ ka kálʉ̌ ma Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ,̌ kadʉ̀ mabhʉ Pbàrɔḿá-fɔ,́ ràdʉ̀ mosò. 18  Nɨ ́tsʉ̀dú ɨ ̀ɔǹgʉ̀ dhu dhu-
dzidɔ,̌ abádhí ózè ’ɨk̀ɔl̀ɔ ̀ma ɨnzá ɨ ̀àla yà ɨma nóhò ka kádʉ̀ dɔǹá atdí 
afátá mà nɨd́hunɨ.̌ 19 Pbɛt́ʉ̀, Pbàyàhúdí ádʉ̀ nzá kɔǩɔ ̀alɛ ʉ̀nɔ ̀dhu ná’ù. 
Nɨ ́ma mádʉ̀ dhu àla dhu ràkǎ monzì kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà, ndɨńɨ ̌
ànyǎdu nʉnɔ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ pbàkà ɨrɛt̀a nɨ’́ɨ ̀nzɨ ̌mɔbhʉ̀ pbàkà pbìrì ɔ ̌bhà. 
20  Kɔǹɨ ̌wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ, ma mòzè mala nyɨ,̌ madʉ̀ dhu 
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ɔv̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ nɨ.̌ Obhó tɨ,́ ma mɨ’́ɨ ̀yàrɨ ́imbi ɔ ̀yà Pbàìsràyélí arɨ ́atdyúna 
òho ’àla alɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀ »

21 Nɨ,́ kɔǩɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Pɔlɔ ̀tɔ ̀’àtɨ : « Yùdɛyà 
tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀mǎ mákɔ nzá pbʉ̀kʉ̀ dhu dɔ ̌rɔt́ɛ atdí bhàrʉwà mà. Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌
t’ádɔńa nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ atdí alɛ mà nɨŕà nzá atdí nzɛŕɛ dhu mà náwɛ dʉ̀nʉ́ fǎkà. 
22  Pbɛt́ʉ̀, mǎ mòzè mɨřɨ ̀nyɨ nyʉ́ nyɨ nyáwɛňa pbʉ̀kʉ̀ ɨrɛt̀a. Obhó tɨ,́ mǎ mʉ̀nɨ 
dhu nɨ ́kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ ìndrǔ rɨ ̌nzɛŕɛ dhu àwɛ ̌nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀ɔǹà sɔmà dɔ ̌dhu. »

23 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌alɛ adʉ̀ ɨdhɔ ɔk̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀otú tɨ ́ɨ ̀ɔǹá Pɔlɔ ̀
nà kǎrɔd́hɔ ̀rɔ.́ Nɨ ́ndɨ ɨdhɔ àkǎ rɔ,̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ náadʉ̀ ìwu, ’ìwǔ Pɔlɔ ̀òtù 
ányɨr̀ɔ.̌ Nɨ ́Pɔlɔ ̀apɛ ̀ɔtɛ ɨ alɛ tɔ,̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kútsingá nga ɔ ̀rɔ,̀ ràrà àhʉ pbɨt́sɔǹga 
nga ɔ.̀ Àbadhi ambɛńà dhu àwɛ dɔ ̌abádhí tɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 
Kàgàwà bhà Idzi dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀kǎnɛ ̀dhu ndɨńɨ ̌kɔǩɔ ̀alɛ náa’u tɨ ́Yěsù, yà abádhí 
tɔ ̀ndɨ ̀ndáwɛňa Músà bhà Ʉyátá ɔ ̀ka kándi ̌ɔtɛ mà, Kàgàwà bhà pbànábí 
tɔ ́bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌ɔtɛ mànà-otù ɔ.̌ 24 Abádhí nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ náa’u 
Pɔlɔ ̀rʉ̌nɔna dhu, pbɛt́ʉ̀ ngʉ̌kpà-tsí náadʉ̀ nzá kà’ù. 25 Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ 
abádhí ɨrɨ nzá ɨ ̀nzínzìya ɔ.̌ Nɨ ́abádhí rɨ ̌dhu ɔǹzɨ ɨ ̀adù tɨ ́ɨ ̀rɔ,̀ Pɔlɔ ̀adʉ̀ dhu 
ɔv̀ɔ ̀tdɨt́dɔ ̌abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nʉ́ʉnɔ obhó dhu nyʉ́ yà 
abhúkʉ tɔ ̀kǎvɔ ̀dhu Kàgàwà bhà nabì Ìsayà-otù ɔ ̌rɔ ̀! 26 Kǎtɨ Ìsayà nɨ ̌kà ràra 
kɔǩɔ ̀alɛ-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀fɨy̌ɔ,̀ ndàtɨ : Kàgàwà rǎtɨna :

‹ Nyɨ ̌nyɨ ́ɨnga nɨŕɨ ɨr̀ɨ mběyi nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌yà nyɨ ̌nyɨr̀ɨ ̀dhu ràdʉ̀ 
dʉ̀kʉ àlʉ akɛkpá màtɨ.́

Nyɨ ̌nyɨ ́ɨnga nándà àndà mběyi nyʉ́, pbɛtʉ̀ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ atdí dhu 
mà nála.

 27 Obhó tɨ,́ atdí dhu mà náarɨ ́nzɨ ̌kàrɨ ́alɛ-afí-ngbɔ ̀nʉ́bɛl̀ɛ.̀
Abádhí nʉ́rɨ ̌bɨy̌a,
ndɨrɔ ̀abádhí núpbi ̌nyɨk̀pɔýa,
akyɛ ɨ ̀alana nga nɨ,̌
akyɛ ɨ ̀ɨrɨna nga nɨ,̌
ndɨrɔ ̀akyɛ dhu alʉ́na dɔỳa,
’àdʉ̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga,
madʉ̀ ɨ ̀nɨǵʉ nɨ.̌ › »

28  Pɔlɔ ̀adʉ̀ ɔtɛ ʉ̀tsà, ndàtɨ : « Dhu àkǎ nyʉ̌nɨ dhu nɨ,́ Kàgàwà rívì wɔ ̀
ɔg̀ʉ̀ tɔ ́ɔtɛ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ.̀ Nɨ ́ɨ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí rɨ ̌ndɨ ɔtɛ nɨŕɨ ɨr̀ɨ. » 
[29 Pɔlɔ ̀itdègu wɔ ̀dhu ʉ̀nɔ, nɨ ́Pbàyàhúdí adʉ̀ ’ɨv̀à ’òwù atdídɔ ̌ɨ ̀’ɨ ́’àgò 
nzínzìya ɔ ̌rɔŕɔ.̀]

30 Pɔlɔ ̀anzɨ ̀ɔýɔ ̌atɔ nyʉ́ wɔ ̀dɔǹa ndɨ ̀ndubhò ndòngò ɔd̀hɔ ̀ɔǹá ɨdza ɔ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ kǒngónà yà ndàndà ìwǔ kɔŕɔ ́alɛ àkɔ ányɨd̀zá rɔ.̀ 31 Ndɨrɔ,̀ àbadhi 
aránà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌
ìndrǔ tɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu núdhe abádhí tɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀dɔ,̌ ɨm̀bǎ 
ɔǹá ɔdɔ ́na, ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ tsʉ̀na nʉ́tɔ ̀rɨ ́dhu rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 
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